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Bikropist BI/IO3SEPCBKA,
3n100yBavKa Ipyroro (MarictepchbKoro) piBHs BHINOI OCBITH 1 KypCy,
MyHiuunanbHUH 3aKia]] «XapKiBcbKa TyMaHiTapHO-TIearoriyHa akaaeMish
XapkiBchKOi 001acHOl paau
Hayxoswii kepiBauk: Bioserra IAHYEHKO,
KaHIUIaT NeJaroriyaux Hayk, gomeHt (XI'TIA)

CTHUJIICTUYHI 3ACOBH BEPBAJIBAIII KOHIIENTY PAJICTh
Y TBOPHOCTI EJIEOHOP IIOPTEP

Jlitepatypa Eneonop I[lopTep cTBOpeHa criemiaibHO IS JIFOJCH,
SIKAM HEOOXimHI IMATPHMKA 1 BMIHHA OyTH HE3JIaMHAMH TIepen
KUTTEBUMHU TpyaHomiamu. CaMe ChOTO/HI OyJEeHHE JKUTTS MEpernoBHEHE
CKIaaHUMHU oOcTaBrHaMu. «[lojuTiaHHa» HANEXKHUThH 0 KHUT, IO MOXYTh
3MIHUTH HE TiJIbKH HAC CaMUX, ajie i Hallle CTaBJICHHS JJO HABKOJIHITHHOTO
cBity. I{f0 KHUTY 4WTarOTh y 0OaraThoX KpaiHax 1, 3aBISIKA KOHIICIITY
PAJIICTD, BoHa Bcenmia Bipy Y CBOI CHJIHM i 3MyCHJIAa 3aMHCIHTHUCS, SIK
CTaBUTHCSA 10 ceOe, 10 TPYIHOIIIB, 110 JIIOACH, SKi TeOe OTOUYIOTh.

Y mHamiit pobOOTi pO3MIAMAOTECA OCOOJHUBOCTI JIiTepaTypH
Eneonop IToprep, 30kpemMa JIEKCHKO-CTHIIICTUYHI 3aCO0U JIJISl BUPAKCHHS
paznocti. MaTepiajaoM JOCIIHKSHHS CIyryBaB poman «llosutianHay

«I'patu y pagicte» — 1ie Iiie MUcTenTBO. He KOXHa moanHa
MOJKE PajliTH Y CTPECOBUX MOMEHTax. He3Bakatoum Ha CKJIAJHI XKHUTTEBI
00CTaBUHH TOJIOBHA TEPOTHS 3aBYKIM 3HAXOAUTE MPHYMHMU JJIS PaJOCTi.

Konuent PAJIICTb BepOamizyeTscst 3a JOMOIOIO  pi3HHX
XyIOXKHIX 3aco0iB. Hacammepen, 3Ha4Hy poilb BiJIrparOTh PUTOPUYHI
nmutanus Ta okiauku: «\What a perfectly lovely, lovely house!», « That’ll be
splendid! Won't we have fun?», «Show, you ARE pretty/» [1]. Lli peuennst
HAJAIOTh 3MOTY BHPaXaTH TMOYYTTA PAJOCTi BiJ 3BUYAWHUX pedeH,
npupoau abo 0COOUCTI BiTIyTTs 32I0BOJICHHSI.

BukopucTaHHs TOBTOPEHb Y pOMaHi JIa€ 3MOTY 3pO3YMITH, IIIO,
KOJIM JIFOJIUHA TO-CIPaBXHbBOMY paji€, TO 116 HEMOXIUBO BHUPA3UTH
OJTHUM CJIOBOM, XOYEThCSI TIOBTOPIOBATH MOCTIMHO CIIOBA 3aI0BOJICHHSI.
ABTOpKa Hafla€ BIIy4YHi pHKIaau Takoi peaxiri: «Oh, Nancy, | ’'m so glad-
glad-glad/», «Oh, oh, oh, how lovely!» [1]. HaBite npocti Buryku
MOXYTh TIOKA3aTH PAJIOLIII JTFOTUHH.

Posrnsparoun meradopy MM TEX IOMIYaEMO, SK 3BHUYAiHI
miecaoBa MOXKYTh MaTH mo3uTHBHE 3HaueHHsA. «Her face illuminedy [1] —
TYT MU 6adnMo, 110 JiecioBo «illuminedy mepeknanaerbes «OCBITACHUI,
1, 3a3BWYai, II¢ CJIOBO BHKOPHUCTOBYIOTH Yy KOHTEKCTI, NI¢ MOTPiOHO
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OCBITJIIMUTH KiMHaTy, a00 MOCBITHTH JiXTapeM yHOUi. A TYyT MU 0adumo,
O OOJMYYS CBITHTBCS, CS€ BiI pajgocTi. € TakKoX IHION MPUKIATH
metadop Taki, sk: «Pollyanna beamed joyously», «Perhaps the laugh
cleared theair» [1].

Takoxx HEoOXiIHO 3BepHYTH yBary Ha eMIiTeTH, M0 HAJal0Th
3MOTY OIUCyBaTH MO4yTTs. Y pomani «Ilomiannay [1] Oyno 3HaiiaeHo 277
«glady», 42 «good», 34 «lovelyy, 34 «nicey, 24 «happy» 15 «cheerfuly.
3aBASKH UM CIIOBAaM MOJYKHA OXapaKTepU3yBaTH CBi HACTpiil mig dac
pamicHOl monii, abo 3pamiTH, Koid 3poOWB TapHy 3adicKy 1 Oauwmr
BifoOpaskeHHsT y n3epkaii munoro oomuuus. llacnuBumu MoXyTh OyTH
JIOpOCITi, IITH, TBAPHHHU, Mpupojaa Tomio. CIoBO rapHui minilje HaBITh
JUISL TIOXMYPOTO JTHSI, HANPUKJIAJA, CKa3aTH, sKi TapHi XMapH, sKa rapHa
norojia, 60 COHEYKO He Teue Ha TOJIOBY.

OxpiM 1BOro, 3aCTOCYBaHHS aHTHTE3, TMOPIBHSIHb, JITOT i
rinep0oN, Hajgae TMOBHE BPaKEHHS MOYYTTSA pajgocTi, 1 CTymiHb Ta
HNPUYUHA.

IMpuknagom anTUTE3M € Taka nuTara: « Then | tried to remind her
how she used to say the game was all the nicer to play when — when it was
hardy [1]. [IpuemHimie rpatd, KOJH Bakye — Ii€ AIHCHO Tak, ajke, KOJIU
norojia sicHa, JIoBKoja Tebe 1oOpi Joau Ta Bce no0pe Ha poOoTi, TO i
pajiTH AKOCh HYIHO: yce rapa3 i mo? A oCh, KOJIM JIFOAMHI JIHCHO BaXKKO
Ha JIylIi, HaIPHKJIaJ, yepe3 3BUIbHEHHS 3 poOOTH, TO B I1eii MOMEHT BOHA
3rajye, Mo y Hei € ciM’s, ska JroOuTh ii. AGO X MOXHa 3pajiTH, IO
KacHp IIOCMIXHYBCS BaM Yy MarasuHi. Y Taki MOMEHTH MH caMi
JIMBYEMOCSI, IK MA MOKEMO pajiTu?

CrocoBHo mopiBHSHBb, TO Eneonop Iloprep Oepe 3Buuaiini
00’eKTH, SIK Hanpukiaj Hamii, i [lomianHy Ta nopiBHioe ix: «That little
girl is better than a six-quart bottle of tonic any day» [1]. JliBunna Haue
TOW TOHI3YIOUMH Hamiid, SIKUHA 3Beceisie JroJeil 1 BOHM MOTPAIUISIOTh Y
IHIIy peanbHICTh, Je¢ Bce JoOpe i Oarato pajomiiB JoBKoma. Ale
3po3yminio, 1o [lomianHa Habararto Kpaiie, HDK TOHIK, aJKe BOHA HE
TIJIBKH 3BECEIIsIE, alle 1 He IKOIUTH 310POB’10.

I'imepOona Ta niTOTa — aHTOHIMH, SIKI MOXYTh BUPAa3UTH Pi3HHUN
cTyminp macta. Komu HaM pajicHO, TO MU 3BUKJIHM MEpeOUIbIIyBaTH y
BUpaXEHHI €MOIliif, i aBTOpKa TakoX Iie mokaszye y TBopi: «He laughed
very heartily indeed — so heartily that Pollyanna began to cry from pure
nervousness» [1].

Ane SK MOXHa BHKOPHCTaTH JITOTY Y PaJiCHOMY KOHTEKCTi?
Tpeba nume MiHIMI3yBaTH CBOI HEMPHUEMHOCTI Ta TPYAHOILI, TaK JIETIIe
MTOMITUTH TIO3UTUBHE. Y pOMaHi I1e MU Oa4UMO 3aBJISIKH TAaKUM PEUCHHSIM,
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ak: «The doctor smiled — but with his lips only», «The man gave a short
little laugh» [1]. HaBiTh, SIKIIO JIFOAWHA IPOCTO CTPUMAHO MOCMIXHYJIACh,
abo X mocMmisnach JEKiIbKa CeKyHA, TO — e BKe MNepHIMd KPOK M0
OubIoi pamocti. Bee 3amexuth Bim 1l AyMOK Ta MOTHBaILii Oyay
PaIiCHUM 1 IIIaCTUBUM.

IIpore He 3aBkau Jerko rpatd y panicts. [lomianHa 3yctpidana
Oe3niu Jofeli He3HAHOMHX, SIKMM BOHA JoMoMarajia 3HAaXOIWUTH, YOMY
panitu. IIpukiaagom 1poro Moxe ciyryBatu take: «And 1’'m glad ‘tisn't
whooping cough — |’ve had that, and it’s horrid — and | ’'m glad ‘tisn’t
appendicitis nor measles, ‘cause theyre catching — measles are, | mean —
and they wouldn't let you stay here» [1]. To6To HaBiTh, KOJH JFOJWHA
3axBOpija, TO BOHA MOXKE PaJIiTH, IO Y Hel He Taka cepiio3Ha XBopoOa, sK
Morjia O OyTu; paiiT, IO BiANOYMHE MEBHUH Yac; pajiTH, IO Ipy3i Ta
Onmu3bKi MoAu OyAyTh HaBiIyBaTH 1 Ka3aTH MPUEMHI CIIOBA MiITPUMKH.
Lle Bce Tpeba miHyBaTH, a HE IUIAKaTH Bix cyMHOi cutyarii. [IpoGmema
MUHE, a PaJIolili IOBCIOIH, Tpeba Jrie 1o0pe MOITyKaTH 1 3HaWTH.

Ille omMH mnpuKIaL PATOUIB, KOJX TOOI 3a00POHSIOTH IOCh
pobutu «l’'m glad she doesn’t want me to talk about father, Pollyanna
was thinking. It’ll be easier, maybe — if | don’t talk about himy [1]. Titka
[Momni  3abopoHsie 3rajyBaTd mpo IMOKilHOro Oartbka [lomutiaHHM.
Crioyatky AiBUMHA XOY€ 3aCMYTHUTHCS, ajle 3T0JIOM PO3yMi€, IO SIKIIO
BOHA Oyjy MEHIIe 3rajlyBaTH TaTKa, TO MeHIIe Oyae CyMyBaTu, 0 HOro
HEeMae 1Mopyd 1 MEHIIe TIakaTuMe. AJie YaCTHHKA TaTKa BCE OJTHO XKHBE Y
Hili, aJke BOHA Tpalia y TPy PajioCTi, sika JoroMaraia He TiIbKH 1i, aje i
yciM oM, SKUX BoHa 3Hasa. Komm T0o6i cymMHO, HEOOXiAHO 3po0HTH
[IACIIMBUM 1HIITY CyMHY JIFOJIMHY, 1 TOJI 1 TBiif HACTPIid CTa€ Kparmum.

[TizcymoByroun, Bapro 3azHauuTH, o poman E. Iloprep
«[TommiaHHa» CIIOBHEHUI CHIIOIO Ta Aaror JI0 PajliCHOTO XHUTTA y OyJib-
AKUX oOcTtaBuHaX. IIMCEMEHHHMII BOPAaBHO 1 JIOPEYHO BHUKOPUCTOBYE
emitetd, MeTadopu, IMOPIBHSIHHS, IO Ja€ 3MOTY 3aMHUCIUTHCS PO
LIHHICTh HUTTS Ta KOKHOr0O MOMeHTY. OJHOYaCHO HABYAIOOYU JIIOJCH,
IO He iCHye cuTyalii, yepe3 siki Tpeba cymMyBaTH ad0O BTpadaTu Bipy Y
Kpaiue.

JITEPATYPA
1 Porter E. H. Pollyanna. Kuis : 3nanns, 2018. 238 c.



Csitnana I''IA30BA,
KaHaumaT ¢igogorivaux HaykK, goueHt (BAITY)
Amnacracigs CTEJIBMAX,
3000yBavKa Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BUIIOI ocBiTH | Kypcy,
BepastHCHKMIT nepxaBHUM MTeAaroriyHIi yHIBEPCUTET

YXXUBAHHSA JI€CIBHUX OTHOCKJIATHUX PEYEHD
B YCHIU HAPOJHIU TBOPYOCTI

AkTyajbHicTh. OJHOCKJIAIHI CHHTAaKCHUYHI KOHCTPYKINi CcTaja
HEBIJl’€MHUM €JIEMEHTOM XYJ0KHBOI TBOPYOCTi, OO caMe TaM MaroTh
3HAYHMHA CTHIIICTHYHHUH MmoTeHIlian. CBioMe iX BUKOPUCTAHHS, BiIXi BiJl
TPaIUIiHHUX JBOCKJIATHUX OJMHHUIIL CHHTAKCUCY, 3yMHUCHE HACUYCHHS 1X
pi3HOMaHITHICTIO (hopMye MOBY (OJBKIOPHUX TEKCTiB.

Cryninb JOCJIIKYBAHOCTI npoodJjieMu. HocmimkenHs
CHHTAaKCHCY, 30KpeMa OTHOCKJIAIHOTO pPEUYEHHS Ta IIOB’s3aHi 3 HUMH
npo0JieMH TIPUBEPTAIM yBary 0aratbOX BiJJOMHX BITUM3HSHUX Ta
3apyOixHux Jinreictie: B. babaiinesoi, I. Buxosanig, P.'penni,
M. I'pyacekoro, H.T'yamena, II. Jlekanta, O. IlemkoBcbKOTO,
O. [llaxmaToBa Ta iHIKUX. Y HAYKOBHX PO3BiJIKaX BUKOPHUCTOBYIOTH Pi3Hi
MPUHIMIY Kiacu(ikaiii OMHOCKIaTHIX PEUCHb.

BaraToacnexkTHMiI  XapakTep OJHOCKJIAJHOTO pPEUEHHS  SIK
CHHTAKCUYHOI OJUHUII 3yMOBJIIOE HEOOXiTHICTh HOTro KOMIUIEKCHOTO
aHaJizy came y HapoJHOMY MOBHOMY CEpEIOBHIII, € TakKi KOHCTPYKIII
BUKOHYIOTh HacaMIlepel eKCIIPECHBHY, a He KOMYHIKaTUBHY (DYHKITIIO.

Meta — mnpeACTaBUTH THUMOJOTIIO JIECTIBHAX OJHOCKIATHUX
peueHb, o (QYHKIIOITH B YCHIH HAPOIHIH TBOPUOCT.

Y po0oTi BUKOPUCTOBYEMO E€JIEMEHTH CTHIIICTUYHOTO aHaJi3y Ta
JHTBICTUYHOTO OITHCY.

CyTtHicTh nocaimkenHs. [IpoBeneHe AOCTIIKEHHs, PUCBIYCHE
JUECITIBHUM OJHOCKJIQHUM PEYCHHSIM B YCHIH HapOJIHIA TBOPYOCTI,
3aCBIIYWIIO; OJHOCKJIAJHOIO HA3WBAIOTh KOHCTPYKINIO, y SKid HasBHHN
JUIIe OAWH 13 TOJOBHHX 4WIEHIB 1 fKa 3a 3MICTOM He mnepenbavae
BiJICYyTHBOT'0, HAIIPUKJIAA Y (POJIBKIOPI:

3acnisaiimo nicHio geceneHvbKy npo cycioKy MOI0OEHbKY,

bpexuero danexo ue 3aideuwu,

Yuumens i depeso niznaroms no niooax,

Buuco ne 0o cmapocmi, a 0o cmepmi,

I xniba nemae, i 3uma noe, i cina Hemae,

Yoice seuopie, a 6onu 6ce 6 'tomucs,

10



Obuosi xamu Oyr0 mak oJice npexopoute PO3MAIbLOBAHO
KO2YMUKAMU Ma KGIMOYKAMU, 6UHO2PA0AMU U 6430HAMU, MAK Oypo
PO3YAYLKOBAHA, WO Ui Naabyem He 0YI0 0e MKHYMb,

Ta six Jce He wianysamv maxoi xyooou?,

Knenku, nunu, acen, 0y6, ninuna,

Uimeti bacamo, nikomy pobums [3].

L1i KOHCTPYKLii MOIINAIOTHCA HA Pi3HOBUIM 3aJIEKHO BiJ TOTO, SIK
BHPaXEHO TX rojaoBHuit umeH [1, c. 232].

OJHOCKIIQJIHUM ~PEUCHHSM, SK 1 JBOCKIQJHUM, OJIHAKOBO
MpUTaMaHHI OCHOBHI, HEOAMiHHI 1 CHiNIbHI O3HAaKW 3arajJbHOI KaTeropii
PCUCHHS: CHUHTAKCHYHA | JIOTiYHA YJICHOBAHICTh, CIIBBITHECCHICThH i3
IIHCHICTIO, 3MaTHICTh BHPAXKaTH BIAHOCHO 3aKiHYCHY TYMKY Ta iHIII.

[TopiBHSIHO 3 JBOCKJIaJHAMH pEUYCHHSIMHU, SAKI CTaHOBIATH
OCHOBHHUH, HaWOLIbII TOMMPEHUH 1 CTaHAapTHUH THI pPEYCHHS,
OJTHOCKIJIaJHI CTPYKTYpH KiJBKICHO MEHIIE BHUSABJICHI B ycix ¢opmax i
CTHJISX MOBH [2].

OpnHoCKIamHI peYeHHS OyBalOTh KUIBKOX THUIIB, KOXKEH 3 SKUX
peCTaBIeHHil 3HAYHOI0 KiJBKICTIO Pi3HOBHIIB. IX BCTAHOBIIOIOTH Y
3JICKHOCTI BiJl TpaMaTHYHOI ()OPMH 1 3HAYCHHS TOJIOBHOTO WICHA. Y HHX
HaliBUpas3Hillle TPOSIBISETBCS  PI3HUH  XapakTep peallizoBaHol B
OJIHOCKJIAJTHOMY PEUCHHI JTyMKH.

3anekHO Bil crnoco0y BHPaKEHHS Ta CEMAHTHKH TOJOBHOTO
4JIeHa  OJHOCKJIA[HI pedYeHHs NOJUIAIOThCS Ha JIIECHIBHI Ta 1MEHHI
(HOMIHATHUBHI), SIKi 3 PI3HOIO YaCTOTHICTIO (DYHKIIIIOIOTh B YCHIHM HApOTHIN
TBOPYOCTI.

Jlo nmiecnmiBHUX OMHOCKJIAMHUX PEUYCHb, MO CIOCTEPIraEMo y
TBOpPax (OJILKIOPY, HAJIEKATh TaKi OJTHOCKJIAIHI:

. 03HA4€HO0-0C000Bi peUCHHS:
To ceimy 60acoz20 He b6auy [3];
. HEO3HAY€HO-0CO0O0BI:

Pewemom 600y e Hocampb,

Byznem nonomna ne 6insimo,

He ceami copwiku ninnams,

Jlanu sosuuti binem,

Haszao minexu paxu nazams [3];

o y3arajibHeHO-0C000Bi:

He xeanuco, ax ioew y none, a xeanucw, sk ioeut 3 noi,
Cmoiw 6ucoxo — He 6y0b 20pOUM, CMOIUL HU3bKO — He SHUCS,
Cnyxatl KoocHO20, ane He 3 KOJICHUM 2080pPU,

Yucmum 3eprom citime noje, poounv Xaio sik mope,
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3006y0emo ocgimy — nobawumo binvuie cimy,

He xeanu mene 6 6iui, ne 2yob noza oui,

cmapozo 20podys Ha NOK0EL e 000ypuL,

Yuu napoo, yuucs i ¢ napooy [3];

. 0e30c000Bi:

Ou y noni ocumo ronumamu 36umo, nio 6inow  bepe3orw
KO3ayenvKka 60umo,

Bio kosna ni wepcmi, vi monoxka Hemae,

Jleoauomy ece nixonu [3];

. iHpiHiTUBHI!

lsiui monooum ne bymu,

3uamu nana no xanseax [ 3].

L[i pi3HOBHAM CTAaHOBIATH pi3HI TpaMaTHYHO-CEMAHTHYHI W
(GYHKIOIHHI OTWHUIII MOBH, BTUTIOIOTH Y €001 Taki CTPYKTYpHI MOZCII
peUCHHS, SKi 3aiMalOTh HEOJHAKOBE MICIle Ha 3MICTOBIH OCI «03HAYCHICTh
— HEO3HAUCHICTHY.

Yci TAMM nmiecHiBHUX OAHOCKJIANHUX pedeHb 00’€IHye OHa
CIIITbHA CHHTAKCHYHA O3HaKa — OJHOTHIIHICTh CHHTAaKCHYHOI (DyHKITIT
TOJIOBHOTO WIEHA PEUeHHS, KUK MiAMOPSIKOBY€E coOl BCi 1HIII YJICHHU, HE
3aj1e)Kavy BiJI )KOJJHOTO 3 HUX.

OcHoBHi BUCHOBKH. OTXe, aHaji3 HAyYKOBOi CHHTaKCHYHOI Ta
JMIHTBOCTWIIICTHYHOT ~ JIiTEpaTypud JIO3BOJUB  BHSBUTH  OCOOJIUBOCTI
OCHOBHHX THIIB MI€CHIBHUX OJHOCKIAQIHUX PEYCHHEBUX CTPYKTYP.
CriocrepexxeHHsT 3a (YHKLIIOBaHHAM TaKuMX KOHCTPYKUIH B YCHi
HApOHIA TBOPUYOCTI 3aCBiIUy€ MHUPOKY iX yKHMBaHICTh. HaifuacToTHIIIIMM
(GYHKIIIOBaHHIM XapaKTepU3YIOThCS y3arallbHEHO-0COO0B1 OJTHOCKIIAJIHI
pedeHHst, siki y ()OJBKIOPI BUKOHYIOTH pi3HOMaHiTHI (yHKI1 (YMOBHO-
HACJIJIKOBI; MMOPagH YHM IIEPECTOPOTH, 3aCTEPEKEHHS, MOMIIMBOCTI UM
HEMOJJIMBOCTI JIii).

JITEPATYPA

1 binogin 1. K. CyuacHa ykpaiHcbka JitepaTypHa MoBa: Jlekcuka i
¢paseosoris / 3a 3ar. pea. akag. AH YPCP 1. K. Binonina. Kuis:
Hayxk. nymxa, 1973. 439 c.

2. Crenmemax A. C. IlpobGnemMu OFHOCKIagHHX PEUYEHb Yy Tpalsix
KJIACHKIB-JIHIBICTIB. Moga i coyiym: emHOKYIbIMYPHUL ACHEeKm.
mamepianu IX Mixcnapoonoi Hayxoeoi inmepHem-KoHpepenyii
(m. Beposaucwk, 11 nucmonaoa 2022 p.): 36. nybnixayiii / TON. pe.
C. I'mazoga. bepasucek: BJITY, 2022. C. 180—182.
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3. Ycuna  HapomHa — TBopuicTh.  TBopu.  Pexxum  goctymy:
http://ukrlit.org/usna_narodna tvorchist/tvory (mara 3BepHEHHS:
10.03.2023).

ITaBao 30OPIH,
3100yBay qpyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHLIOI OCBITH 1 Kypcy,
MyHinmmnansHAH 3aK1a]] «XapKiBChKa TYMaHITapHO-TIEAaroriyHa akaaeMish»
XapkiBcbKoi 061acHol paau
Haykogwuii kepiauk: Bionerra IAHYEHKO,
KaHIUJAT NeIaroriqHux Hayk, noueHT (XI'TIA)

POJIb ®PABEOJIOI'TYHUX 3ACOBIB
Y BUPA’KEHHI EMOIIA JIIOAUHHU

OpazeonoriuyHi 3aco0M MalOTh BEIMKE 3HAYEHHsSI Y BUPaKCHHI
€MOIIii, OCKUIbKY JIONIOMAararTh MepelaTH BiIUyTTs Ta HACTPid MOBI, a
eMOIIii € BAYKIMBOIO CKIIAJOBOIO TICUXIKH JIFOJIUHH, IO BiOOpaKAOTHCA Y
BHYTPIIIHIX CTaHaX Ta 30BHIMIHIX MPOSABaX, TAKKX SIK MiMiKa, )KECTH, MOBa
Tija Ta MOBA.

3rizHo 3 ¢paHIY3bKHMM  TEpMIHOM  «emotion», emowuii
MPENICTABISIFOTh COOOI0 CKIIAJHUN TICHXIYHHAW TpoIlec, MO BigoOpaxkae
cy0’€eKTUBHE OI[IHOYHE CTABJICHHS JIO ICHYFOUMX 200 MOKJIMBUX CHUTYaIliil
o0’exTuBHOTO cBity. Emomii MoxyTts OyTh mo3uTHBHHUMH abo
HETaTUBHHUMH, 3aJI©KHO Bl TOrO, YM 3aJ0BOJBbHSIOTH BOHU MOTPEOU
JoauHY. TakuM YHHOM, €MOI[MHMHA CTaH Ta MOTPEOU JIIOJUHH
BiIOOpakaroThCsl depe3 i  eMolli, sKIi TakoX JOMOMararTh Id
aJanTyBaTHCA [0 OTOYYIOUOrO CBITY, IO € HE MEHII BaXJIUBUM
¢akTopom.

®pazeonorisMiu € OJHIEID 3 BAXJIMBHX CKIIAJOBHX MOBH, sKa
JOTIOMarae BHpaXKaTH PI3HOMaHITHI €MOLiHI CTaHW, Taki SK PagicThb,
CMYTOK, THIB, CTpax Ta 3AMBYBaHHS. BukopucranHs ¢paseonoriynux
3aco0iB JIO3BOJISIE BIATBOPUTH HE JIMIIE TMPOCTI eMoIlii, ajge W Ouibir
CKJIaJIHI, TaKi SK TpUBOra, 30€HTEeKEHHS Ta crokii. Lli 3acodu miaxoasarsb
JUIi  BUKOPUCTAaHHS Yy TIOBCAKICHHOMY CIIJIKyBaHHI, Ji¢ BOHH
JIOTIOMAraroTh IepeaaTi EMOLIHHUN cTaH 0COOHUCTOCTI.
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Bukopuctanns ¢pazeonorivHux 3aco0iB 3ade3nedye OUbII TOYHE
Ta edeKTHUBHE BHUPAKEHHS EMOIIii, OCKIILKM BOHHU IEpEarOTh NEBHUN
MICUXOJIOT1YHHIA CTaH JIOJUHU B KOHKPETHIN (opMi ciIoBa 4 BUCIOBY. Lle
MOJKJIMBO 3aBASKH TOMY, IIO ()pa3eosiori3MH MaroTh 32 CBOEID OCHOBOIO
3araTbHOMPUUHATI KyJABTYpPHI Ta ICTOPWYHI acomiarii, mo poOuTh ix
0COONIMBO  3HAYYIIMMK JUIA  Tepenavi  emMoriiiHoi  iHdopmariii.
3acrocyBaHHs (hpa3eoJOTiUHUX 3aCO0IB JT03BOJISE TEpelaTH HE TUIbKU
CJIOBECHHMHM 3MICT, ajie ¥ BIATIHOK €MOLiM, OB SI3aHUX 3 IIEBHOIO
cutyarniero. HemonaBHo Oymo mokaszaHo, mo Metadopu IOIIoMararoTh
KBaJiiKyBaTH eMOIliiiHe 3HAUYEHHs COLaJbHUX B3aeMoAii [2]: oOpoOka
MeTaop CTBOPIOE BIAUYTTS OLIBIIOT MI>KOCOOMCTICHOT OJU3BKOCTI YU
IHTUMHOCTI TIOPIBHSHO 3 Y3TO/DKEHHMMH OyKBaIbHUMH PEYCHHSMH, a
TaKOXX TOKpaIllye€ HaIlly 37aTHICTh BUSABJISATH ICUXIYHI CTaHU Ta €MOLi
immmx [1].

@®pazeonorivHa  cUCTeMa  BKJIIOYAE 3HAYHY  KITBKICTH i
PI3HOMaHITHICTh (PPa3eONOTIYHUX OJMHUII, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS LIS
MO3HAYCHHS €MOIIIMHUX CTaHIB Ta MEPEeKUBaHb, 1 HE TIIBKH B MeEXax
KOHKPETHOI KpaiHu, ane i y BcboMy CBiTi. Lle cBiMUHUTE Mpo 3MaTHICTH Ta
HaXWJ JIIOAWHHM JO AaKICHTyBaHHS yBark Ha 11 BHYTPIIIHBO-
IHAMBITyalbHOMY CBITI, a TaKOX TIPO BAXIUBICTh aJEKBaTHOL
BepOaizalii HaWTOHMMX TMOpYXiB i Jaymi, TCHXOJOTIYHOTO Ta
¢izionoriyHoro CTaHy.

OpHak, HasBHICTh OaraTOMaHITHUX (Pa3eoIOTIYHUX OIUHUIIL HE
3aBX/IM TapaHTye ix eQeKTHBHE Ta BiANOBiJHE BUKOPHCTAHHS y TIEBHHX
KOHTeKcTax. lle Moxe OyTH IOB’S3aHO 3 HEIOCTATHHOIO 3/IaTHICTIO
JIOIMHUA 10 BHOOpPY Ta BUKOPHCTaHHS aJeKBATHHX MOBHHUX 3aco0iB
3aJIeYKHO BiJI KOHTEKCTY Ta CUTYaIlii.

OxpiM TOro, BaYKJIUBO 3a3HAYMTH, IO Pi3HI JIOJU MOXYTh MaTh
pi3Hi acowiamnii 3 0 HI€I0 1 Ti€IO X (PPa3ecoNOTIYHOI0 ONNHHIICIO, 3aTEHKHO
BiJl TXHBOIO IHJIMBIIyaJIbHOTO MHCJCHHS Ta AOCBiAy. Takum YnHOM,
BapiaTUBHICTh acoI[iaTHBHO-00TPYHTOBAHOT'O BUKOPHUCTaHHS
¢pazeonoriyHuX ONWHHULL MOKe OyTH OOMeXeHa pI3HUMH (aKTOpamHu,
BKJIIOYAIOYHM COLIaJIbHUHA Ta KyJbTYPHUH KOHTEKCT, OCBITY Ta JOCBIA
JIFOJTMHU.

BukopucTanns ¢pa3eosnorismis i BUPaXEHHS! eMOLIH TTTHO0KO
BKOpiHEHE B KyJIbTypi Ta Tpaauuii. Y pi3HUX KyJIbTypax iCHYIOTb Pi3Hi
¢dpaszeosoriaMu Ui BUPAXKCHHST €MOIIHA, 1 BHKOPHUCTAHHSA IIMX
(b paseos0ori3aMiB MOKe BiI0OpakaTH KyJIbTYpPHI I[IHHOCTI Ta BipyBaHHS.

Ha ¢paseonorismu, sKi TpeAcTaBIAIOTE €MOLii, MOXYTb
BINTMBATH TaKi KyJIbTYpHI (aKkToOpH, SK ICTOPIis, PEIris Ta TPaIwiii.
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Hanpuknan, imioma to bite the bullet mae BilicbkoBe TOXOMKCHHS i
BUKOPHCTOBYETHCS JUISI BUPAKEHHSI EMOLIHOTO CTaHy TEpPIIiHHS BasKKOi
curyanii. Lleit ¢pazeonorizm BigoOpaxkae KylIbTypHY LIHHICTb CTOILH3MY
Ta XOpOOPOCTi mepe] OOTUIUAM JINXa.

IMoniOHuM umMHOM aHIIilchkka imioma to be over the moon
BUKOPHCTOBYETHCS ISl BHPAKCHHS €MOIi Haa3BHYAHHOTO INACTS UM
3axoruieHHs. [loxomkeHHs 1i€ei ¢pa3u HEBiOMe, aje igioMa MoB’s3aHa 3
imeero OyTH TakuM INACIHMBHM, IO JIFOJWHA TimHsIaca Ha Micsms. Llei
(hpazeornorizM BigoOpaxae KyIbTYpHY HiHHICTh TO3UTUBHUX EMOIIIi.

IIle onna aHriiiickka igioma, sika BijoOpakae KyJIbTypHI IHHOCTI
Ta BipyBaHHsa, — t0 be on cloud nine, sxa BUKOPHCTOBYETHCS IS OMUCY
BIMYYTTS HAA3BUYAWHOTO IIACTSA YW IiJHECEHHS. BBakaeThcs, Mo mei
(hpa3zeosioriaM MoB’s3aH 3 iJie€r0 NnepeOyBaHHs B HAMBUILIOMY CTaHI MIacTs
1 BimoOpaxkae KyIbTYpHY LiHHICTh PaJOCTi.

3 iumoro 6oky, imioma «to feel blue» BukopucroByeThCs st
ormcy emorii cMyTKy abo mempecii. [loxomkenns wiei ¢hpa3u HeBigoMe,
aJie BBaYKAETHCS, 1110 BOHA IOB’s13aHA 3 1/IGEI0 BTPATH KOJNBOPY, SIK CHHSIK.
et ¢pazeonorisam BimoOpaskae KynbTypHY LiHHICTh BH3HAHHS Ta
BUPA)KEHHSI HETATHBHUX €MOLIi.

Ile oxHa ixioMa, sika BijoOpakae KyJbTYpPHI I[IHHOCTI, ITOB’si3aHi
3 emortismu, — 1e «to hit the roofy, 1o BUKOPHCTOBYETHCS Ui OMKCY
CWJIBHOTO THIBY uu JroTi. Lleli emoniliHuii paszeonorism mnos’s3aHuil 3
i7le€cf0 THIBY JIFOJWHU, IO CHpUYHMHSAE 3puB naxy. Lleit ¢pazeomnorizm
Bi0Opaka€e KylIbTypHY I[IHHICTh BUPAXEHHS THIBY Ta pO3UapyBaHHs, a He
HOTO MpUAyIIeHHS.

3arajioM BHKOpPUCTaHHS (hpa3eosiorii /Ui BUPaKEHHS eMOLiil €
Ba)XXJIMBUM aclIeKTOM MOBH Ta KyJbTYpH. AHIJIHCHKI iiloMH eMollii
BiJOOpaKaloTh KyJIbTYpHI I[IHHOCTI Ta IEPEKOHAHHS MOBH, a TaKOX
MOXYTh JIOTMIOMOITH HaM 3pO3YMITH eMOoLii, fAKi LiHYIOTbCS Ta
BUPAXKAIOTHCS B il KYJIbTYPI.

OpazeonoriyHi  3aco0M  TaKoX  3HAYHO  PIHATBCA  SIK
MDKKYJIBTYPHO, TaK 1 BHYTPILIHBOKYJBTYPHO Ha BCiX pIiBHSX CBOTO
icHyBanHa. CnpaBa B TOMY, 1110, BPaXOBYIOUH YHIBepCaJlbHUH JOCBia, Ha
SKOMY BOHHM 3aCHOBaHi, MeTadopH € MOTEHI[IHHO YHIBEepCAILHUMH, ajie
MU HE TIOBMHHI OYiKyBaTH, W10 3HaiigeMo iX Yy BCiXx MoOBax.
VHiBepcanbHICTh MeTaQOPUYHUX IOHITH MOSCHIOETHCS  3arajlbHUM
BTIJICHMM JIOCBIJIOM HAIIIOTO TIIECHOI'O CTAaHy Ta THM, IO BiAOYyBa€eThCA,
KOJIM TiJIO BTAT'YEThCS B cepenoBuiie (K (izuuHe, Tak i KynpTypHe). Lei
JOCBiZl TepenaeTbesi 4depe3 (i3ioNoriro JIIOAUHM Ta POOOTY MO3KY.
Jiomceki po3ymMH BTiIEHI B KyJIBTYPHOMY CBITI, a MHCICHHS Ta
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MIpKYBaHHS € TIEPEBaXHO OOpa3sHUMH, CHOPMOBAHMMH BTIICHUM Ta
IHKYJIbTYPOBaHUM JIOCBIIOM.

BuBuennst poni QpazeonoriyHux 3aco0iB y BUpPaXXEHHI eMOMLil
JIOAWHYU € TOTEHUIHHO HEBHUYEPIHOI Temoro. OueBHOHO, € mie Oarato
poboTH, sIKa MOXKe 1 BUKOHYETBCS B psai pi3HHX auciuiutiH. L{g poGora
TpuUBaTuMe 1, OE3yMOBHO, CHpPUSATHME PO3BUTKY HAIIOTO PO3YMIHHS
¢pazeonoriunux emouiii. [Ipote Mu 10ocATIM TOrO MOMEHTY, KOJIM HACTaB
4ac MiJICYyMyBaTH Te, [0 MU MOKEMO 3pOOUTH 3 BIIACHOTO JOCIIHKEHHS.

OTxe, ppazeonoriuni 3aco0M y BUPaKXEHHI EMOIIIN JTIOAUHU — TIe
BUPAa3H, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIsl MO3HAYECHHS €MOTHUBHO-OL[IHOYHOTO
CTaBJICHHS JIIOAWHHM IO JiCHOCTI. BOHM BigoOpaXkaroTh ICTOPHYHI Ta
Mi(osoTiuHi mOi1, peNiriiiHi Ta €eTHYHI ySIBIIEHHS IEBHOTO €THOCY Pi3HUX
enox. Jlhoacekuii ¢dakrtop Bigirpae BaXJIMBY poJib Yy CTBOPEHHI
(paszeosori3amMiB, OCKIJIbKM BEJMKA iX KUIBKICTH TMOB’s3aHa 3 JIOAMHOI 1
pi3HOMaHITHAMU cepamu 11 TisTTHHOCTI.

VY BiaMiHY BiI iHIIUX OJWHUIIL MOBH, EMOTHBHI (h)pa3eosorizMu
HE CTUIBKM (IKCYHOTh JOCBIJl Ti3HAHHS PI3HUX SBHUII CBITY, CKUIBKU
nepefaloTh OIiHHE CTaBlIeHHA A0 HuX. lle mMoxke OyTH MO3UTHBHE YH
HETaTWBHE, CXBAJbHE YW Hi, [0 POOUTH MOBY OiNIBIII €KCIPECHBHOIO Ta
EMOIIIHO 3a0apBIICHOO.

JITEPATYPA
1. Cameron, L. Metaphor and talk. In: Gibbs, RW. (Ed.), The
Cambridge Handbook of Metaphor and Thought. Cambridge University
Press, New York. 2008. P. 197.
2. Maas, A., Arcuri, L., Suitner, C. Shaping intergroup relations
through language. In: Holtgraves, T.M. (Ed.), The Oxford Handbook of
Language and Social Psychology. Oxford University Press. 2014. P. 157.
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Aasona KAPITEHKO,
3m00yBavKa mepmoro (6akaraBpchbKOT0) piBHS BHIOI OCBITH 2 KypCY,
BepnsHCbKMIA Aep)KaBHUIA NearoriYHUi YHIBEpCUTET
Haykoswuii kepiauk: 'anna BYCHUK
KaHauaat ¢inonorivaux Hayk, noueHT (B/ITY)

BBIWIUBICTD SIK COLIOJITHTBICTUYHA KATEIOPISI
Y MOBI 1 MOBJIEHHI

VYCmimHicTh  CHiNKYBaHHA 3aJIe)KUTh BiJl YCTAICHHMX HOPM i
3aKOHIB, 13-TIOMIX SKHAX 3HAYHY POJb BiirpatoTh MpaBUia BBIWIHBOCTI.

BBiumMBICTS y CTaHIAPTH30BAaHUX TIOBEIIHKOBUX CIICHApPisAX i3
BUKOPHCTAaHHSIM MOBHHX CTEPEOTHIIB, JOCIIKyBalach Vy Ppi3HHX
HampsiMKax: Teopii MoBJeHHeBHX akTiB (A. BexOuupka, €. Kiroes),
MoBJieHHEBOT pisibHOCTI (O. Jlanunenko, O. TapacoB), BUBUSHHI MOBHHX
crepeotumniB (. bauesuy, K. Cikopa).

AKTYaJIbHICTh TPOIIOHOBAHOTO IOCIIIPKEHHS IONATaE B TOMY,
10 3ac00M BHUCIIOBJICHHS BASYHOCTI B MOB1 3aiiMafOTh BaXKIIMBY ITO3HUIIIO
B MOBHIll €THMKETHIH CHCTEMi, OCKUIBKM 3 OIJISIy Ha PO3IIUPEHHS
M1KHapOJIHOTO CIiBPOOITHUIITBA HEOOXIHO PO3YMITH Ta BIIPOBA/IXKYBaTH
MOBHI CTparerii.

Y XXI cromtri mpouec MOCTIKSHHS BBIWIMBOCTI 3a3HaB
ictoTHux 3MiH. CHOCTepiraerbcsi TEHACHILISl 3pOCTaHHA HAayKOBOI'O
IHTEpEeCy JI0 IHOTO MOHSATTS B COLIOIIHT'BICTHIII.

Mertoro 1aHOi pPOOOTH € JIOCHIDKCHHS BBIWIMBOCTI  SIK
COIIOJTIHTBICTUYHOT KaTeropii.

PesyabTatn ¥ oOroopenns. Tpeba miAKpecnuTH, MO
BBIWIMBICTh € KYyJBTYPHO-ICTOPHYHHM SIBHILEM, SIKE BHUPAXKA€ThCS Yy
NOBaXHOMY CTaBJIEHHI A0 IHIIMX JIOJeH B yCiX MIKOCOOHMCTICHHX
B3aeMmojisax. Haitgacrime BOHa BHUCTYIa€e HEBiJ €MHOIO YaCTUHOIO
MOBEJIIHKOBOT KYJBTYPH, 1 BHPAKAETHCS Yepe3 MOBY Ta MOBIICHHEBI Jii.
He Ttpeba 3abyeartu, 110 B3aeMOis MK JIHOABMH 0a3yeThCs Ha
ICTOPHYHMX KPHUTEPISIX Ta BiAMOBIIAE CTPYKTYpaM CYCIHiJIbHUX BiJJHOCHH,
MOpaJIbHUM Ta MPaBOBHM HOpPMaM Ta IpaBHJIaM MOBEIiHKH. BBiuwiMBICTH
€ MIHJIMBOIO Ta YHIBEpCAJIBHOIO, fKa MIJKPECIIOE ETHOKYJIbTYPHY
crierudiky HapoIy.

[ToHATTS BBIWIMBOCTI YacTO CTa€ MPEAMETOM JUCKYCil, KOJHU
3aMUTYIOTh JIIOACH, IO BOHH PO3YMIIOTH IiJ ITUM TEpMiHOM. AIe
HE3BaXKAIOUM Ha 1€, ICHY€ 3araJbHONPUHHATHN (akT, IO BBIWIMBA
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MOBE/IHKA B PI3HUX KYJIHTYpax BKIIOYAE MPaBUIIbHE BUKOPUCTAHHS MOBH
Ta TMOBary J0 JYMOK iHIITUX.

Jlronu 3aBXIM BUCOKO LIHYBaJH BBIWIMBE CTaBJICHHA 0 iHIIUX,
IO MiATBEPAKYEThCS HAsIBHICTIO 0araThoX CIiB, IO OMUCYIOTH IO SKICTH,
HATPUKIIAL: GGIUAUSUL, BUXOBAHUU, 2ANAHMHUL, IPedHUll, 3anobienusutl,
OenikamHuull, KopeKmuui, 100 sa3uull 00auHull npusimuuil, o00Xioausuil,
MAKMOoBHUL, WAHOONUBUL, WLIAXEMHUL, YeMHUL, YBAXCHUL, NOumugull,
nocayscrueui. CUHOHIMH 00’€KTHBYIOTH TaKi PHUCH BBIWIMBOCTI, SIK
JNEeMOHCTPYBaHHA  TIOBard, BUSIB  yBaru, JOTPUMAaHHSA  TMPaBHI
MPUCTORHOCTI, LIMPOCTi, TOTOBHICTH 3POOMTH TOCHYTy. YKpaiHCHKUN
CTHJIb KOMYHIKalii Ta MOJENb BBIWIMBOCTI (QOpPMYyBaBcS  3aBISIKH
JOMIHAaHTHUM O3HaKaM KOMYHIKATHBHOI TIOBEIiHKH, IIOB’SI3aHUX 31
CTpaTeTisIMHA BBIWIHBOCTI.

B aHrmiiicekiii MOBi icHye 0e3lid CHHOHIMIB  TOHSTTS
BBIWINBOCTI, Takux sk politeness, civility, courtesy, urbanity, courtliness,
suavity, affability, comity, mannerliness. Vci 1i MOHATTS MarOTh Maibke
OJTHAKOBI TIEPEKIIAAN, TaKi K YeMHicmb, 66iUIUICIb 1 1100 A3HiCmb, 3
HEBEJIMKAMH Pi3HUISIMUA B KOHOTalii. OCHOBHMM TOHATTSM € POliteness,
SKE O3HA4Ya€, MO TMOBEAIHKA a00 MOBIICHHS JIIOJUHU € TPaBUILHUM Ta
KOPEKTHHMM BiJIITOBIIHO JIO CUTYaIlii, B SIKili BOHA 1Iepe0yBae.

VY JekcH4YHOMY IUIaHi, epeBary Ha/Ial0Th HOPMATHBHIN JIEKCHIII.
Kpim cranpaptHux ¢pa3, yHiBepcalbHUMH 3ac00aMH BBIWIMBOCTI € TaKi
MO3UTHBHO 3abapBiieHi cioBa, sk Nice, happy, good, very well, please,
fine, kind. Onnak, He 3aBXIU BKHBAHHSI E€MOIWHO 3a0apBICHUX CIIB €
BIJIMOBITHUM JIJIsl BUPQXKSHHSI BBIWIMBOCTI B CTIMKMX BUpa3ax.

VY cxilHOa3i1aTChKUX KYJNbTypax, 30KpeMa B SIMOHil, BBIWINBICTH
JOCSTAEThCS HE 3a JIOTMIOMOIOK0 BOJI, a TOIIYKOM CBOTrO MicIls, a0o
BCTAHOBJICHUX COIIaIbHUX HOPM. UeMHicTh mepeidadae BU3HAHHS poJieit
Ta MO3ULIN yYacHHUKIB Ta JOTpUMaHHS (HOPMaJIbLHUX HOPM Y KOHKpETHIl
CUTYaIlil.

Ha wam noruisiy, smoHckka MOBa BitoOpa)kae BBIWIMBICTD Y CBOTH
Mopdostorii Ta Mae JBa OCHOBHUX PIBHSI: JIIECIIOBA, SIKI MAlOTh OCOOJIUBI
rinepBBIiWIMBI (GOPMH, 1 JesKi IMEHHHKH Ta IHTAIbHI 3aliMEHHUKH.
LikaBo, mo B SnoHii BUKOPHCTOBYIOTH pI3HOMaHITHI 0COOOBI
3aiMEHHUKH JIJIsl KOXKHOI JIFOJIMHU B 3aJIEXKHOCTI BiJ BiKY, CTaTi, CTyIEHS
3HaWOMCTBa, paHry. JSIKIO IOpPIBHIOBATH 3 IHIIMMH MOBaMH, TO
po3poliieHa cucTeMa BBIWJIMBOCTI MOke OyTH ofHUM 3 (hakTopiB, KN
pOOHTH STOHCHKY MOBY OJHIEI0 3 HaWOIIBII «BBIWIHBOIO». XoUa
rpamMaTtu4Hi (QOpMH BBIWIMBOCTI € CHCTEMAaTHUYHUMH Ta TPOCTHMU,

18



CKJIAJHICTE TIOJISITa€ B TOMY, IO HE 3aBXKIM MOXKHA BHKOPHCTOBYBATH i
HPaBHIBHO.

B eBpeiicpkili KynbTypi BEIMKY POJIb BiJirpaioTh BBIWIMBICTH 1
xopoimri MaHepu. lle BigoOpaxeHO B peirii, e MIaHOOJWBA MOBEiHKA
nepex borom 1 4yTnmMBiCTP 110 MHOYYTTIB IHIIUX € HEBiA €EMHUMH
JacTHHAMHW.  3HAHHS  COIIaIbHUX  TOHKOIIIB €  €BPEHCHKOIO
IHMBIAyaNbHICTIO, HAIIPUKIIA]], BITATH 3HAWOMUX JIFOJICH, 3aIPOIICHHS 1X
no csoro momy (Hachnasat orchim) i moBaskHO BHCIIOBIIIOBATHCS IPO
BiACYTHIX rocTeil. Tpeba mMigKpeciaWTH, IO XOpoIli MaHepu i
BBIWIHMBICTh PO3IIISAJAIOTHCS K HEOOXiJTHI CKJIAaOBI /IS CTaOLIBHOTO Ta
3JJ0POBOTO €BPEHCHKOTO CYCIiIbCTBA.

Juis ykpaiHCBKOI €THKETHOI Tpaauilii MpUTaMaHHE TsDKIHHSA JI0
MOTPUMAHHS COLIANBHOI TUCTAHIi, IO Ja€ 3MOTy 3IIHCHUTH
KOMYHIKaTHBHUI BIUIMB Ha ajapecara. Y MOBJICHHI II€ pealli3yeThCs
3aB/IsSKMA BBiwIHMBiH (opmi 3aiiMeHHuKa Bu, iMeHHMKamu nax | nani,
JIIECIIOBAMH yYMOBHOTO, HAaKa30BOTO CHOCO0IB, (opMaMu JOKOHAHOTO
BUIY Ji€ciOBa, KaTeropii dacy, BHCJIOBJICHHAM 13 TPEIUKATHBHUM
3alepeyeHHIM 1 HEPSIMUM ITUTAHHSM.

BaxnuBy ponb y cTBOpeHHI BBIWIMBOi aTMOc(hepH CHiIKYBaHHS
BiJIIrpalOTh E€MOIIHHO-OLIHHI MPUKMETHUKH, CYQDIKCH 31 3HAYeHHSIM
MECTIMBOCTI, IPUCBIiHI 3aiIMEHHHKH.

LikaBo, mo B yKpaiHChKii MOBI TMeEpBiCHE 3HAYCHHS CIIOBA
«BBIWIIBICTE)» TIOB’A3YETHCS 3 BUPA30M «y Bidi» — TOH, XTO AMBHUTHCS Y
Bi4i, a TPHUKMETHUK 66iuiueuli — TOW, XTO JOTPHUMYETHCS IPABHII
NPUCTONHOCTI, BHUSBISAE YBAXHICTh, JIIOO A3HICTh, YEMHICTh JIO
CIiBPO3MOBHUKA.

3a HamKMMU CHOCTEPEKEHHAMH, Yy Oylb-SIKOMY CYCIUIBCTBI
ICHYIOTh 3arajbHi BBiWIMBI (OpMH TOBENIHKH, TaKi SK BiTaHHS,
BUOAYeHHS 1 MOJSKH, SIKi MOXKHA BHUSIBUTH Ta peani3yBaTH 3a JOIIOMOIO0
MOBHHX 3ac00iB y mpoLeci KOMyHiKaii.

[ToHATTS BBIWIMBOCTI MOB’s3aHE 3 OCHOBHUMH TIPHHIUIIAMU
COLIIOKYJIBTYpHOT opranizarii OyIb-SIKOTO CyCIIJIbCTBA u
MI>KOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB, SI/IPOM SIKUX € TICHUXOJIOTIUHA JUCTaHIIIS.

I. Bexra [3] meramizye TeopeTHYHi 3acali BUBYCHHS BBIWIMBOCTI 1
PEnpe3eHTY€ BIACHY THIOJIOTII0 BBIWIMBOCTI:

- «Maxim of Tact» — moTpuMyiicst iHTEpeciB 1HIINX;

- «Maxim of Generosity» — He CTBOPIOH 1HIIUM yCKJIaJHECHb,

- «Maxim of Approbation» — cxBanoi iHIINX;

- «Maxim of Modesty» — BIIMOBISIHiCS BiJ] CXBaJICHHS CaMOTO
cebe;
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- «Maxim of Agreement» — yHUKaii 3ariepeUCHHS;

- «Maxim of Sympathy» — BusiBIIAif yBary, CriB4yTTSI.

BBiunuBicTh € MPOSBOM BHUXOBAHOCTI Ta OCHOBOIO ETHUKETHOI
MOBEiHKH, SIKa € HEBil’€MHOIO YaCTHHOIO OYyJb-SIKOTO KOMYHIKaTHBHOTO
aKTy.

Bucnosku. OctanHi 17100anpHi 3MiHU IPU3BOAATE 10 BUMYILIEHOT
Mirpamii Jfo/Ied, CIOCTepiraloThCsi KOH(IIKTH MK KyIbTypaMH Ta
MoBaMH. ToMy pO3yMiHHS Ta MoOBara, BMiHHsS BBIWJIMBO CHIJIKYBaTHCS
CTa€ HA/J3BUYANHO BOKIMBUM JIsl 320€3MEYEHHS] MUPHOTO CITiBiCHYBaHHS
Ta B3aEMOPO3YMiHHSL.

Mopeni  BBiwimBOCTI  (OpPMYIOTBCS Ha TakWX  3acajax:
JTOOPO3UUIINBICTE — BUSIB yBaru 70 CIIBPO3MOBHUKA; TOTPUMAHHS ITPABIIT
MIPUCTOMHOCTI; JEeKIapyBaHHS JOMOMOTH aJpecaToBi; CHIBy4acTb —
3allikaBJICHHS CIpaBaMy CITIBpPO3MOBHHKA; MOBara 10 KOMYHIKaTHBHOTO
napTHepa,; aBTOHOMHICTh — I[iHYBaHHA HE3aJIeKHOCTI, MpaB 1 cB0OOOJ
KO’KHOI JTIOIWHH.

BriwnuBuii — e oco0a, sika JOTPUMY€ETHCS TTPABIIT TPUCTOWHOCTI,
NEMOHCTpYE  TIOBary, IMIHPiCTh, CHMIIATIIO,  JOOpPO3UUIMBICTH,
MPUXHUIIBHICTD, 3alliKaBJICHICTh CHIBPO3MOBHHKOM, a TAaKOXX MaHidecTye
TFOTOBHICTh JIOTIOMOI'TH, TOHAJ yCe IlaHye CBOOOAY Ta IMpaBO BHOOPY
azpecara.
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Amnacracia KOI'YT,
3m00yBavKa IPyroro (MarictepchbKoro) piBHs BHIOi OCBITH 1 KypCy,
MyHiuunanbHUH 3aKia]] «XapKiBcbKa TyMaHiTapHO-TIearoriyHa akaaeMish
XapkiBchKoi 00acHoOi paau
Hayxoswii kepiBauk: Bioserra IAHYEHKO,
KaHIUAAT TearorigHnx Hayk, nomueHT (XI'TIA)

COIIIAJII)}:IO-EMQIIIFIHE HABYAHHA Y BUKJIAJJAHHI
AHIVIIACBKOI MOBH VI 3IOBYBAYIB OCBITH
HEMOBHUX CIHHEHIAJIBHOCTEHN

Y cywacHOMYy CBiTi, J€ KOMYHIKalis Ta MDKKYJIbTypHE
CHIJIKYBaHHS Ha0yBalOTh BCE OUIBIIOrO  3HAYCHHS, BOJIOJIHHS
AQHITIHCHPKOI0 MOBOIO CTa€ BaXIUBUM IHCTPYMEHTOM YCIiXy IS
3m00yBaviB OCBITM HEMOBHHX clerianbHOCcTeld. OpHaK, TpaaumiiHi
METOJM HaBUYaHHS AaHIVIIHCHKOI MOBH, CIPSAMOBaHI TMEPEBaXHO Ha
PO3BUTOK JIIHIBICTHYHUX HABUYOK, HE 3aBXK/IH 3a0€3MCUyOTh TTOBHOIIHHE
OBOJIOJIIHHS MOBOIO Ta BMiHHS €()EKTHBHO CITIIKYBaTHCSI.

3BakalouM Ha 1€, BUHHUKAE HEOOXIJHICTh BUKOPUCTaHHSI
e()eKTUBHUX Ta IHHOBALIMHUX MIJXO/IB JI0 HABYAHHS, SIKi O BpaxOBYyBaJIl
HE JIMIIE KOTHITHUBHI acleKTd, ajieé W ColialbHO-eMOIiiHY chepy
3m00yBaviB OCBiTH. BWKOpHCTaHHS €JIEMEHTIB COILiaJbHO-€MOIIHHOTO
HaBYaHHS y BUKJIAQJaHHI aHTITIHCHKOI MOBHM IS 37400yBayiB OCBITH
HEMOBHMX CIICHIaJTbHOCTEH CTa€ aKTyaJIbHUM 1 TEPCIEKTHUBHUM IS
MIIBUIICHHS SIKOCTI OCBITH Ta PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTEH 3700yBauiB
ocsitu [2].

ComianbHO-eMoIIifHe HABYaHHS — Il TMPOLEC, 3a JIOTIOMOTOI0
SKOTO JiTH, MOJOJAb 1 JOpOCHi Ha0yBalOTh Ta 3aCTOCOBYIOTh 3HAHHI,
MOTJISAM i HAaBUYKH I (QOpMyBaHHS 30pPOBOI OCOOUCTOCTI, pO3yMiHHS
W yIpaBIiHHS EMOIlISIMH, TOCTAHOBKH ¥ JIOCSTHEHHS OCOOHCTHX Ta
KOJICKTUBHHMX 3aBJaHb, BIAYYTTSA 1 BHSABJCHHS CIIIBIEPSKUBAHHS JI0
IHIIMX, BCTAHOBJICHHS Ta IMiJITPUMKH TO3WTUBHUX B3a€MUH, YXBAJICHHS
BiAMoBinanbHUX pimeHs [1]. Take HaBYaHHS BpaxoBY€ IHIUBITyalbHI
noTpedr, MOMIUBOCTI Ta OCOONUBOCTI 3/100yBadiB OCBITH, CIpUSE
PO3BUTKY iXHBOI €MOIIHHOI cdepu, COIllaIbHUX HABUYOK Ta
MikocoOucTicHOI B3aemofii. BoHo momomarae BUpoOnsiTH e(heKTHUBHI
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii, BUIbHO BHUpa)XXaTW CBOi JYMKH Ta €MOIii, a
TaKOX PO3BUBAE IXHIO CAMOOITIHKY Ta BIpY B CBOi MOXKJIMBOCTI.

BukamanHs aHTTiHCEKOT MOBH T 3100yBaviB BUIIOI OCBITH, SKi
HaBYalOThCS HAa HEMOBHHX CIEILIaJILHOCTSIX, Ma€ CBOI OCOOJHMBOCTI,
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OCKITBKM  iX mpodeciiiHa AiAIbHICTE TOB’S3aHa, HANpHUKIAL, 3
KOMYHIKAIIi€l0 3 KII€HTaMH, Tami€eHTaMd a0o IHIMUMH 0COOaMH, TOMY
BRXJIUBO TIPaBWIBHO MigiOpaTd METOOM BIPOBAKCHHS €JIEMCHTIB
COLIIANBbHO-EMOIIITHOr0 HaBYaHHSI.

s edeKTHBHOTO  BHKOPHUCTAaHHS  COIIATbHO-€MOIIIITHOTO
HAaBYaHHA y BHUKJIAJAHHI aHTMHCHKOI MOBH Ui 3100yBadiB OCBITH
HEMOBHHX CIIEL[iaIbHOCTEH, MOJKHA 3aCTOCOBYBATH HACTYIHI MiAXOAH:

1. KomyHikaTuBHI BNpaBW, Taki SK [JiaJloTH Ta AHCKYCIi,
HaNpUKIAd, yBENEHS MUCKYyCii MIDK CTyIeHTaMH CHEIialbHOCTI
MDKHapOJHOTO MpaBa, MiJ 4Yac SKUX 3400yBaui 3MOXYTb PO3BHUBATH
HaBUYKW CIUIKYBaHHS HABYMTHCS BHUCIOBIIOBAaTH CBOIO IIyMKY, BIAJIO
IoOWpaTH apryMeHTH, a TaK0X 3MIITHIOBATH €MOI[iHIIA 3B’ 130K 3 MOBOIO.
BukopucraHHs  ponbOBHUX IrOp HaJgae  CTYACHTaM  MOJJIUBICTb
NPaKTUKYBAaTH aHTJIHCBKY MOBY y pEeajilbHHX CUTYAaIlisIX Ta CHpoOyBaTH
cebe B MaitOyTHIM mpodecii. BoHM MOXyTh BHKOPHCTOBYBAaTH BHBYEHI
rpaMaTU4HI CTPYKTYpH, JIEKCHKY Ta (pa3d, B3a€MOJIIOYH 3 IHIIMMHU
y4JacHUKamu rpu [3].

2. llpoektHa poboTa, HampHKIad, g 3700yBadyiB OCBITH
(baxkyapTeTy aKTOPCHKOT'O MUCTELTBA JIaTH 3aBJAHHS CTBOPUTH CIUIBHUH
MPOEKT HAa BaXIUBY COIIAIbHY TEMYy aHTJIHCBbKOI0 MOBOM. [IpoekTHa
po0oTa, sika BKIIOYaTUME HE TUIBKH aHTIIIHCHKY MOBY, a W comialbHUI
aCIIeKT, J/03BOJIUTH CTYACHTAM BHKOPHUCTOBYBATH MOBY B peEaJbHUX
CUTyalliIX Ta B3AEMOJIATH 3 onHONITKaMU. OKpIM IHOTO, MPOEKTHI
3aBJIaHHS BUMAararoTh BiJl CTYJICHTIB MPOBEJICHHS JOCIKEHb, aHAJTI3Y Ta
OLIHKM OTpUMaHMX pe3ynbraTiB. Lleii mnpoumec copuse pPo3BUTKY
KPUTUYHOTO MUCJICHHS Ta HABMUOK CaMOCTIHHOI poOOTH.

3. CmiBnpanis B Tpynax  CHpHUSiE  PO3BHTKY  HaBUYOK
B3a€MOJIONIOMOTH Ta pPO3yMiHHIO. CTyIEeHTH HaBYAaKOTHCS MPALIOBATH
pasoM, JONOMaralo4u OAHE OJHOMY BHPIIIyBaTH 3aBIAaHHS, MOIUIATH
3HaHHS Ta JocBif. lle crpusie CTBOPEHHIO CHPHSTIMBOI atMocepu B
TpyMi Ta MiJBUILYE ePEeKTUBHICTh HaBYaHHS. Konu CTyseHTH MpaiioTh
pasoM y rpynax, BOHM YacTO BHSBISIOTH OiNbIly MOTHBALilO Ta
aKkTUBHICTh. lle TOB’A3aHO0 3 BiTYyTTAM BiIIOBIAATBHOCTI MEpe] iHIIUMU
YIICHAMH TPYIH 1 Oa)KaHHSIM JOJyYUTHUCS JI0 CHIbHOT poboTH [4].

4. BukopucrtanHs ayTEeHTUYHUX MaTepiaiiB (dbinbmu,
BIJICOPOJIMKHM, MYy3HKa, JiTeparypa ab0 COLiajbHI Melia), IO Hajaae
MOJJIMBICTh OauUTH Ta BigY4yBaTH PI3HI eMoOIil mij Yac KOMyHiKari
aHriilcekoro MoBoro. Hanpukiazn, 3aBaaHHs Moxe OYTH CIIpsMOBAaHE Ha
BUPaXCHHSI CBOI BpaXKEHb Ta €MOLil, O0OrOBOpeHHs, AKI CHUTyauii 4H
MEPCOHAXI BUKIMKAIOTh IeBHI emolii. Hampuknanm, pns 3100yBadiB
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OCBITH — MalOyTHIX XypHATICTiB, MOXKHa JaTH 3aBAaHHs MHiATOTYBaTH
IHTEpB 10 3a CTUIJIEM YIIOOJICHOTO XKypHAJIICTa.

5. Meron npoGieMHOTro HaBUaHHSA, 10 0a3yeETHCS Ha PO3B’s3aHHI
peanpHHX TpoOiieM abo 3aBOaHb, 3 SKUMH CTHUKAlOThCS CTYIEHTH B
mpotieci cBoei mpodeciiiHoi mistmpHOCTI. Hampukman, 3mo0yBadi ocBiTH
MEAWYHOTO (DaKyJIbTETy MOXKYTh BUBYATH AHIJIINICBKY MOBY, PO3B’SI3yI0UH
CUTyallii, SKi BUHUKAIOTh TiJ] 4Yac JiKyBaHHs maiieHtiB. [IpoGnemue
HaBYaHHJI MOXX€ OyTH OCOOJMBO KOPHUCHMM JUISl CTYAEHTIB HEMOBHHX
CHELIANBbHOCTEH, OCKLIBKM BOHO CIpUSIE IPAKTUYHOMY 3aCTOCYBAaHHIO
AHIMHCPKOI MOBH B KOHTEKCTI iXHbOI MailOyTHBOI mpodeciiHoi
IisbHOCTI. BOHO po3BHMBae HaBUYKM KOMYHIKalii, aHamizy Ta
PO3B’s13aHHS TPOOIEM, IO € BAKIUBAMHE JIJIS YCIINTHOTO (haXiBIs B Oyab-
SIKIF Tamy3i.

CorrianbHO-eMOIIiiiHE HaBYaHHsI Ma€ IEBHI MepeBar Ta HeIOJIKIB
MIpY BUKJIAJAHHI aHTIIHACHKOT MOBH Ui 3M00yBadiB OCBITH HEMOBHHUX
cnerianpHOCTed. BUKOPUCTaHHA €NEeMEHTIB  COIiaIbHO-eMOIIiITHOTO
HaBYaHHS MOXKE JIOTIOMOITH CTBOPUTH MOTHBAII0 Ta iHTepec [0
BUBYCHHS aHIIichKkol MOBH. Lle MokHa 3pOOHUTH IIISIXOM BUKOPUCTAaHHS
iTOp, pOJNIbOBUX CHTYaIliif, B3a€EMOJIl Ta IHIIMX aKTUBHUX METOIIB, fKi
CTHMYJIIOIOTh €MOIii Ta 3a0X0UYylOTh CTYACHTIB OpaTH yd4acTh B
OCBITHBOMY TIpoIIeci. 3aBASKH COLIaIbHO-EMOIIHHOMY HiAXO1y CTYACHTH
OTPUMYIOTb MOXKJIMBICTh TPAKTUKYBaTH CIIJIKYBAaHHS AHIJIIHCHKOO
MOBOIO Yy Pi3HMX KOHTEKCTax Ta CHUTYyalifX, IO CIpPHUSE TOJIMIIECHHIO
BMIiHHS PO3YMITH Ta BHKOPHCTOBYBATH aHTJIIHCBKY MOBY B KOHTEKCTI
MaiioyTHBOI Tipodecii [5].

Ane iHOMI BUKOPWUCTaHHS EJIEMEHTIB COIiaIbHO-EMOIIITHOTO
HaBYaHHSI MOXKE 3aiMaTH Oiblle Yacy, MOPIBHSHO 3 TPaIUIliiHUM
(dopMaToM OCBITHBOIO Tpoiiecy. Takox OUIBIIICTh BUKIIAJAdiB MalOTh
000B’S13KOBI 17151 BUKOHAHHS MIPOrpaMy Ta HaBYJIbHUM TUIaH.

OxpiM 1LOTO, BUKOPHCTAHHS COIIabHO-EMOIIITHOTO HaBYaHHS
BHMArae Bijl Tielarora J0JaTKOBUX 3HaHb, HABUYOK Ta MiJArOTOBKH. BoHU
MOBHUHHI BOJIOJMITH BMIiHHAMH CTBOPIOBAaTH CTHUMYJIIOIOYi 1HTE€PAaKTHUBHI
aKTHUBHOCTEH, KEpyBaTH TpPYyNOI0 Ta PO3BUBATH EMOLIMHWI iHTENEKT
3100yBaviB OCBITH.

OTxe, BHUKOPHUCTaHHS  €JEMEHTIB  COLIaJbHO-EMOLIHHOTO
HaBYaHHA Y BUKJIAJIaHHI aHMJIHCHKOI MOBHM JUIsl 3100yBadiB OCBiTH
HEMOBHMX CIICLIaJbHOCTeH € e(EKTUBHUM IIJIXOJO0M, IO JOIOMAarae
MIIBUIMATA MOTHBAIlIIO, YCHIITHICTh 3700yBadiB OCBITH Ta IMO3UTHBHO
BIUIMHYTH Ha IX NCUXOJOTTYHO-EMOLIHUI CTaH, aje BUMarae J0JaTKOBOT
HIITOTOBKY BiJ BUKJIaJadiB.
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BikTopia JIIIIAY,
KaHIuAaT (iI0JI0TTYHUX HAYK, TOIEHT
BepasiHChKMiA AepiKaBHUH TIeIarOriYHAN YHIBEPCUTET

MOP®OHOJIOI'TYHI OCOBJINUBOCTI CTPYKTYPHO-
CJIOBOTBIPHUX THUIIIB KOMITIO3UTHO-CY®PIKCAJIbHUX
IMHHUMKIB B YKPATHCBKI MOBI

Ha nmouarky XXI| cToniTTs y BITYM3HIHIA 1€pHUBATONOTII TOMIiTHA
TEHJIEHIIIs 10 YCKJIaJHEeHHs JOCIiIKEHb 31 CIOBOTBipHOI MopdoHoIorii,
10 3yMOBJICHO HaMaraHHAM TJHOIIE OCATHYTH MEXaHi3M (yHKILiIOBaHHS
MOP(OHOJIOTIYHOTO CYOpiBHS MOBH B LIIIOMY i KOXHOT MOp(]oHOIOri4HOT
Tparchopmarii  30kpema. JlocmikeHHS MOP(OHOJIOTIYHUX IPOLECIB
3aJIMIIAETHCS AKTYAILHOIO TMPOOJIEMOI0 TpaMaTHKH YKpaiHChKOI MOBH,
OCKUTBKM HE JO KIHIA 3’SCOBAaHO SIK CYyTO TEOPETHYHI MUTAHHSA, TaK 1
NPAKTUYHI aCHEKTH MOP(OHOJIOTIYHOrO OmKMCy. [PYHTOBHOIrO aHaisy
BUMAraloTb NPUYUHHA Ta MEXaHi3MH PO3BUTKY (OHEMHUX MoAWQiKarii
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MopdeM y CIIOBOTBOPUHX 1 CJIOBO3MIHHHUX IMapagurMax yKpaiHChKOI MOBH.
HoBiTHi HaykoBi cmnpoOHM chpsiMOBaHi Ha BH3HAYEHHS CYTHOCTI i
(yHKIIOHATBHOI 3HAYYMIOCTI CIOBOTBipHOI MopdoHoJorii, KBamidikamii
MOp(OHONOTIYHUX 3ac00iB, aHaMi31 QYHKIIH pi3HUX TUMIB albTepHALIl,
YCTAHOBJICHHI  JETePMiHAHTIB MOP(OHONOTIYHUX TEPETBOPEHb Y
CTPYKTypl TOXiHWX 1 BCTAaHOBIIEHHI MOpP(OHOJOTIYHUX KIIACiB
CIIOBOTBIpPHUX THI3J, BU3HA4YeHHI (YHKIIiII MOP(POHOIOTIYHIX MOJIENEH,
3aJy4eHUX JO IIPOLECIB CIOBOTBOPEHHS, YCTaHOBJIEHHI CTPYKTYpHHX
TUTIIB CIIOBOTBIPHHUX MapagirM JEKCUKO-TPAMAaTUYHUX TPYIl iIMEHHHUKIB,
30KpeMa i KOMIIO3UTHO-Cy(ikcalbHUX. MeTa MOCTiHKEHHS IMOJISTaE y
BCTAQHOBJICHHI MOP(OHOJIOTIYHUX MOAU(IKaIii, 110 BHHUKAIOTH Y
Mpolecax KOMITO3UTHO-CY(iKcallbHOT JiepHBallii IMCHHHKIB, y BUSBJICHHI
iXHBOT poJIi 1 XapakTepy.

[Mpobnemu cioBoTBipHOI MOpdOHOJOTii B yKpaiHicTHUIi 00pe
BUCBITIIEHI y (YHKIIOHAIEHOMY AacleKTi, 30KpeMa, BHYTpIllHI THITA
MOpP(OHOIIOTIYHUX 3MiH Y TIporieci nepuBamii pocmimpkyBam H. Kimmvenko,
€. Kapminosceka, M. Kpasuenko, B. I'oprmaiy, M. ®enypko, 1. Jlememniko
Ta iH. Jng BuBUEHHS MoOpQOHONOTIYHMX Moaudikamii B icropil
YKpaiHChKOi MOBHM OCHOBOIIOJIOKHE 3HaueHHs MatoTh iaei 1O. [llesensoBa,
I1. Tumomrenka, O. Menpanuyka, C. beszenka, C. Cawmiiinenka,
M. XKosrobproxa, B. PycaniBcekoro, I. Marsisica, A. ['punieHka Ta iH.
KoxHa xKoHkpeTHa MoOp¢oOHONOriYHa 3MiHa Ha MOPQPEMHOMY MBI
BiIOYBa€ThCSl JIHUINE 32 HASBHOCTI BiJIMOBIHUX YMOB, SIKi (OPMYIOTH
MOp(OHOJIOTIYHY TO3UIII0, CKJIaJOBUMHU €JIEMEHTaMHU SIKOI € CYyO0’ €KT
(meToHarop 3MiHH), 00’€KT (CTPYKTypa, sIKa 3MIHIOETBCS) Ta HAIPSMOK
MoTuBamii. Pomb  cy0’ekTiB  MOpQoOHOIOTIYHMX  TpaHchopmamii
HaifyacTimie (aje He 3aBXkK/I1) BUKOHYIOTh CJIOBOTBOpYi adikcu [3, €. 19].
BuBuenHs MophoHOJIOTTYHUX TpaHchopMaIliid 1a€ MOXKIIUBICTh BUIIITATH
MOp(OHONOTIUHI MoAaedi, 3a JONOMOIOI0 SKHX MOXXHA OIHCATH
MOP(OHOJIOTIUHY CTPYKTYPY MOXIJHHUX JIEKCEM NEBHOI YaCTWHU MOBH i
CHHTE3yBaTH IUIAH BHUPAXEHHS BCIX MOXIUBUX. B icropudHoMy
CIIOBOTBOPIi, SIK 1 B ONMCOBOMY, CHHXPOHHOMY, YMOBH, HEOOXIJHI JUIs
(yHKUIOHYBaHHS MOP(OHOIOTTYHIX SIBHILI, BH3HAYarOThCS
0c00JIMBOCTAMHU B3a€MOJIii TBIpHOI OCHOBHU 1 JiepuBaliifHoro ¢opmanra.
BuximHum a1t XapaKTepUCTUKU IIUX YMOB € TOHSTTS MOP(OHOIOTIYHO
peNieBaHTHOI MO3MILI{, Mif SIKOI PO3YMIIOTHh IMO3HUIIO CIONYyYyBaHOCTI
HENpsIMOTO BapiaHTa TBIPHOI OCHOBU 3 THM JAEpHMBALliiHUM cydikcoM,
rmepes TOYaTKOM SKOTO (QIKCYEThCS IHIMUH, aHDK Yy IOMEPETHHOMY
BapiaHTi, (GOHOJOTIYHWH  cerMeHT ocHoBH. (Cama  HasBHICThb
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JIEPUBAIIHOTO cydiKca e He CTBOPIOE 3a3HAUCHOI MMO3UIII1, KA PeaTbHO
BUHUKA€ TOMi, KOMU € MOP(OHOJOTIYHA CIONYyYyBaHICTh cydikca U
OCHOBH.

Enementamu MOp¢hOHOIOTTYHOTO CHHTE3Y € KOMIUIEKCHI 33 CBOEIO
dhopMOI0 1 CEeMaHTHKOIO OAWHWIII — TBipHA OCHOBA 1 JEepUBAIlIHHHIA
¢opmar. Came o0coOTMBOCTI IXHBOI B3aEMOJII € YMOBOIO IS
¢yHKUiIOBaHHS MOPQOHOJOTIYHUX SBHUII Yy Tpolecax CIOBOTBODY.
HaiiBaxmBimmmmu BUABISIOTECSA Ti 3MIHM TOJIOCHUX Ta MPHUTOJIOCHUX Y
ckiaai Mopdem, ki mepeOyBaroTh y MO3WIIi JOAATKOBOI IUCTpUOYMIi 1
GopMyIOTH HOBI  PI3HOBHAM MOTHUBYBaJIbHHX OCHOB y  CKJAAi
MoTuBoBaHUX. LI mpoleck 3yMoBiEHi iCTOPHYHO, B iX OCHOBI JIEKaTh
MIeBHI MiaXpOHIYHI MOBHI SIBHINA, 32 aHAIOTI€I0 J0 SKUX (OPMYIOTHCA 1
cydacHi HoBoTBOpHW. [Ipomec cmomydyBaHOCTI ~ TBIpHMX OCHOB 1
CIIOBOTBipHOTO (OpMaHTa B KOMIIO3UTHO-Cy(iKcanbHi JepuBalii
IMEHHUKIB B YKpaiHChKIH MOBI TPOXOAWTH TPH €Talu: IMiATOTOBKY
TBIpHUX 3ac00iB /0O CHOJYy4dyBaHOCTi; ixHEe Oe3mocepenHe 3 €QHAHHS 1
NPUCTOCYBaHHS  BIAMOBIAHO O  CEeMaHTHYHHX,  TIpaMaTHYHUX,
(dhoHeMaTHYHUX, OP(OCHIYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOBH; aKIICHTYalliliHe
oopmiieHHST HOBOYyTBOpeHOI Mopdocmonyku sk ciaoBa [2, c¢. 182].
KoxxHoMy  eramoBi  BiANOBifac TMeBHA  CIOBOTBipHa  (PYHKIIis
MOpQOHOJNOTIYHMX  sBUMI. Tak, YCiYeHHS TBIpHOTO ClioBa Ta
iHTepdikcarmist TBipHOTO (OpMaHTa MiFOTh Ha MEpHIOMYy  eTarll,
armoTuHaIis Ta (y3is 3a0e3nedyoTh nepedir Apyroro eramy, a Harojaoc
3aBEpIIIyE MPOIIEC CIOIYIYBAHOCTI TBIPHUX 3aCO0IB.

[lpoec  yTBOpeHHS  TOXiAHUX  IMEHHHKIB  KOMIIO3UTHO-
cy(ikcarbHAM CIIOCOOOM, OJHUM 13 HaWAABHIMINX 1 HAWIPOAYKTUBHIIIIX
CIOCO0IB CIIOBOTBOPEHHSI, YCIaJKOBAHUM Il 3 IMPACciIOB’SIHCHKOI 100W,
JIOCUTh 4aCTO CYIIPOBOKYETHCS MOP(HOHOJIOTTYHUMHY SIBUILIAMHU Ha MEXI
CIIOBOTBIpHOI OCHOBM ¥ TMeBHOro cydikca, MI0 NPHU3BOAUTH IO
¢doHonoriuaux Moaudikaiiii Mopgpem.

XapaKkTepHOIO 0CO0JIHBICTIO KOMITO3UTHO-CY (pikcambHOT
JepuBallii € BOKaJliuHI anbTepHalii o/e B KOpEHEBUMX Mopdax OMOPHUX
CcyOCTaHTMBHMX OCHOB IMEHHHMKIB Ha TIO3HA4eHHA OCI0 3a IXHIMH
XapakTepHUMHU O3HaKaMu, 30KkpeMa, auxocrienux (CYM VII 53) “toit, xT0
HaMOBIIsA€ Ha Moauny”; camosinvnuxk (CYM IX 31) “moauna, sika i€ Ha
BJIACHUH PO3CYI, 32 CBOEIO BOJICI; @ TAKOX OOTAaHIUYHMX 1 300JIOTTYHUX
HaliMeHyBaHHAX: dogeonizicka (CYM 1I 331) “re came, 110 JAOBIOHII —
KoMap 3 T0oBrumu Horamu’”; cyxoseoonux (CYM X 76) “tpaBa, BOBUE Tillo
6omnotHe”; yepsononiscka (CYM XI 299) “nrax 3 opaHKeBO-YepBOHUMHU
HiXKKaMu”. AJbTepHaIlii 0/M (IKCYIOTBCS Yy CKIaICHHIX-ar€HTHBHUX
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HallMEHYBaHHSX 3 JAPYTUM €IIEMEHTOM -00€yb, 0 MOTHBOBaHI
OCHOBOIO fiecioBa oumu. kameroboeys (CYM IV 81) “Toif, XTO ApOOHUTH
kaminus”; moromoboeys (CYM IV 791); myponpobocys (CYM VI 93)
“To#l, XTO MpoOUBae kam’siHi CTiHU” (npobumu myp); kumoboeys (CYM
IV 156) “roif, xTO 3aiiMaeTbCid KUTOOIMHMM MPOMECIOM; CYTHO MJIS
KHTOOIHOTO TIpoMucty”’; ckomoboeys (CYM IX 308) “poOiTHHK, mI0
3aiiMaeThCs 3a00€M CKOTY” Ta iH.

TurmoBuMy 1T KOMITO3UTHO-CY(hiKCaTbHOI JIepHBallii IMEHHUKIB €
KOHCOHAHTHI aJbTepHAIli 3aJHBbOS3UKOBHX TMPHTOJIOCHUX [K], [X] Ta
TOpPJIOBOTO [T] i3 MEpPETHBOS3MKOBUMHU sICCHHUMH [4], [m] Ta [x], mo €
HACNIZIKOM TIEpIIoi Maiatani3amii NPUroJIOCHUX Y IPACoB’SHCBKIH MOBI.
Cepen Takux moximaumx: 1) HaliMeHyBaHHS OCi0 3a IXHBOIO CYCITLIEHOIO
byukmiero:  zaxonononoxcnux  (CYM I 341)  “3akoHOmaBens”;
xkpusonpucsiocnux  (CYM 1V 341) “roii, xT0 (anpmmBo mpucsras”;
yopnokHuncHuk  (CYM X1 358) ‘“3act., TOH, XTO 3aiMa€eThCS
YOPHOKHIKHUIITBOM; 2) Ha3BU OCIO SIK HOCITB MPOIIECYaTBHOI O3HAKH, III0
BU3HAYA€ IXHI YIOI00aHHS, TIOTJISIIN, MOPaJIbHI SKOCTI, (hi3H4HI BIACTUBOCTI:
6inopyuxa (CYM 1 184) “nroauna, sika MajIo MPaIioe Ta IypaeTbest QisuaHol
pobotn”; kpusopyuxa (CYM 11 304) “mromuHa 3 KpuBOIO 200 CKalTideHOIO
pykor”’; oonopiunuxk (CYM V 638) “omHakOBHUX POKIB 3 KHM-HEOYIb;
petikobarounux (CYM VIII 491) “poOiTHHUK, SIKHil BHIOTOBIISIE PEUKH,
6ankn”; memnoouxa (CYM 1X 956) “monuHa 3 TEeMHEM KOJIBOPOM oueii”; 3)
OotaHiuHi HaiimeHyBaHHA: Oacamopiynuxk (CYM 1 82) “rpa’sHucta abo
HAITIBKYIIIOBA POCIMHA, SKA JKUBE MPOTIIOM KUIBKOX POKIB”; O0BOpIUHUK
(CYM 1 225) “pocnmuHa, sKa BiAMHpAae Ha JpPyrHd pIK KUTTA;
arcosmooprownux (CYM 11T 18) “xoBTerp inkuit” Tomo.

Omxe, MOPGOHOJIOTIYHI YepryBaHHS PO3MIMPIOIOTH BaJEHTHICHI
BJIACTHBOCTI CJIOBOTBOPUMX MOp(EM, YMOMKIIMBIIOIOTH TIOSIBY —CKJIATHUX
MOXiIHUX CyOcTaHTHBIB  Oymb-sikoi  CIOBOTBipHOiI  cTpykTypu. Cepen
MOP(OHOJIOTIYHMX ~ MPOIECIB Yy  KOMITO3UTHO-CYy(DIKCAIbHIA  JepUBalil
IMEHHHKIB HAaWAaKTHBHIIIUMU BUCTYNAlOTh KOHCOHAHTHI Ta BOKAJIiYHI
YepryBaHHA. AJbTEpHAIii TOJNOCHUX 1 NPHUIOJIOCHUX CYHPOBOIKYIOTH
YTBOPEHHS SIK 3 IMEHHUKOBUMH, TaK 1 JIIECITIBHUMU OTIOPHUMH KOMITOHEHTAMH.

CKOPOYEHHS KEPEJI
CYM - CnoBHuk ykpaiHcekoi moBu: Y 11 T. [pen. kom.:
LK.Binoxaix (ron.) ta in.]. K.: Haykosa mymka, 1970-1980.
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€nuzaBera OJJIHOKOBA,
3100yBavKa Jpyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHIIOI OCBiTH | Kypcy,
MyHinumnanpHUi 3aKmaz «XapKiBChKa TyMaHITapHO-TIEAAaroTivHa aKaIeMish)
XapkiBcbKOi 001aCHOT paan
Haykoswii kepiBauk: Bionerra IAHUYEHKO,
KaHJIUAAT TelaroriqanX Hayk, noueHT (XI'TIA)

CJIEHT SIK OKPEMUM JJEKCUYHUM LLIAP CYUYACHOI
AHTJIIMCBKOI MOBU

Moga € 3aco00oMm, 3a JOIIOMOTOI0 SIKOTO KyJIbTypa BHpaxae cede
Ta CBOIO CYTHICTh. BoHa BimoOpaxkae KyJIbTYpHHH Ta icTOpUYHUIA (POH
KOXKHOI eroXy 1 Moke OyTH 3po3yMilia JIUIIE TUM, XTO JKUB Y III0 €HOXY.
Monoai>kHuii ciieHr HaiOUIbII sIcCKkpaBo BioOpaxae Bci monil ®KUTTA. Bin
TIOTJIMHAE 1 BiZjoOpaskae HOBI sIBHINA 1 3MiHM B TIpolleci TpaHcdopmarlii,
TUM CaMHM BIUIMBAIOYM Ha PO3MOBHY MOBY, 1[0 BUKOPHCTOBYETHCS B
IIOAGHHOMY CHUIKYBaHHI, 1 HOCTYHNOBO BHTICHSIOYM B)KHBAHHS 1HIIMX
CIIB.

Icaye OGarato crioco0iB 30araueHHs JIGKCHYHOTO CKJIaJy MOBH.
Jlexcuka KOXHOTO MOBHOTO apeajly MOCTiHO 3MiHIOETHCS, ajie B MPOLeci
Oe3nepepBHOrO 30aravyeHHs HAHAKTUBHIIIMMH €: JIGKCHKA COLIaIbHOT
rpynd, npodeciiiHa JIeKCHKa Ta miajekTHa Jiekcuka. Ckiiaa comialbHUX
rpyn HEOAHOPIAHUWH, 3BiACH BEJHKAa Pi3HOMAHITHICTH CJIOBHHKIB y Wil
ramysi. 3’SBISIFOTbCA TaKoXK HOBI mmpodecii Ta BHOM IiSUIBHOCTI, fKi
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BHMAraloTh CTBOPEHHS HOBUX CJIOBHHUKIB JUI HOBHX IMPEIMETIB 1 SBHIL.
HiamexktHa nekcuka (OPMYETbCS 3 PO3BUTKOM KpaiHHW, IO TaKOX
3YMOBJIOE TMOSIBY HOBHUX TEpMiHiB. Y HalloMy MAOCHIIKEHHI MH
30CEPE/DKYEMOCh Ha TICBHOMY THIIl COIIaJbHOI B3a€EMOJIii, MOBJICHHI
MOJIOJIi — CTICHTY.

CydJacHu#l aHTTINCHKUI CIEHT — IIe Ha/J3BHYaiHO OaraTwii map
nexcuku. HoBa oOpa3Ha, cBika, ipOHIYHO-EKCIIPECUBHA JIGKCHKA IIBUAKO
3aCBOIOETHCSI MOJIOJJIM ITOKOJIIHHAM, BOHA MOJKE CTBOPUTH He(opMabHy
atMochepy B CHiNKyBaHHI Ta 3a0€3MEYUTH BIAUYTTS MPUYETHOCTI JI0
MPECTIKHOI  COLIaNbHOI TpyNH, BOHA IIUPOKO BXXHBAaHA, 4YacTo 3
IPOHIYHOIO CHJIOIO 3a0apBJICHHS Ta 3HAYHOI IUIMHHICTIO. CIICHTOBI
ONIMHUIII YacTO TMOTPAIUIAIOTh B HAaIIOHATBFHI MOBHA 1 MOXYTh 30BCIM
BTpavyaTH CBOE 3a0apBiIeHHs a00 B3araii BUKIIOUATHCS 31 CIIOBHUKIB.

O. Konzpatiok, JOCHITHHIS MOJOAKHOTO JIEKCUKOHY JeIo
po3mmpuia KiacuQikario CISHTy, BKJIIOYMBIIN CIIEHTOBI HOBOTBOPH
JIFOJIEH, SIK1 IIKABJISTHCS aBTOMOOIISAMH; IMIUITKIB, IIO 3aXOIUIIOIOTHCS
MY3HKOIO, CJIEHI KHHTONIO0IB, Ta3eTHUX pENopTepiB, CHOPTCMEHIB
(pyTOomicTiB, XOKeicTiB, MUIABIIB), KOMIT FOTEPHUHN CIICHT, CTYJCHTCHKUH,
IIKUTBHUM Ta KpPUMIHAJIGHUH CIICHT, SKOMY HaJalOTh IIepeBary B
MOBCSIKJCHHOMY MOBJICHHI 1HIIII COLiajbHI BEpCTBH [2].

CTpiMKUH PO3BHTOK KOMII'FOTEPHUX TEXHOJIOTIH, IOsSBa HOBHX
3aco0iB TexHIYHOI KOMyHikamii B [HTepHeTi Ta BIOCKOHAJICHHS
KOMIT FOTEPHOTO POIPaMHOTO 3a0e3MeueHHs BIUIMHYJIN Ha CIIOBHUKOBHIA
3amac MOJIOJIi, CIIPOBOKYBABIIM TMOSIBY HOBOI TepMiHOJOTIl cepen
KOPHUCTYBadiB KOMIT FOTEpIB, 3aCBOEHHS SIKOI IOCTYIIOBO IIPH3BEIO JIO
BUHHUKHEHHS SBUINA «MOJIOJKHUN KOMIT TOTEPHUH CIICHT».

B InTepneri icHye Oarato BapiaHTIB CIIJIKYBaHHS, OCHOBHUMU 3
SKHX €: eJIEKTPOHHA TIOITA, COMialbHI MEpexi, mporpamMu s OOMiHy
MUTTEBUMH TIOBIJIOMJIIGHHSIMH — MeECEHIXepH (BiA aHri. message —
«IOBIIOMJICHHS»), Onoru Ta Qopymu. Yepes Te, 1m0 JIIOJUW HE MAlOTh
MOJKJIMBOCTI 0aYMTH OJUH OJHOTO IIijJl Yac CHUIKYBaHHS B [HTepHETI, ajis
MOBHOILIIHHOI KOMYHIKalii HeoOXiAHO 00MpaTH HaWOIIBbII BHPa3HI MOBHI
3aco0M.

ToX, OCKUIBKH KOPHCTYBadl NMOYYBalOTh ceOe Po3KyTo y BHOOPI
MOBHHX 3acO0iB B i1HTEPHET-IPOCTOPi, BHHHUKJIA TpaijuBa Ta JEMIO
XKapTiBnuBa Jekcuka. Hampuknan, ¢pasza «follow me» 3HaUnTH
HAMAIIKC, HA MeHe» (B comianbHiii Mepexi) abo «write to me in
Direct/DM» (mamuimu MeHi y 0COOHMCTI TIOBIIOMIIEHHS).

Bucysanucs pi3sHOro poAy TilnoTe3r MOXOMKEHHS 1 MpU3HAYCHHS
crenry. Moro posrmsizanu i K MOBY HIDKHIX MIapiB CyCITUTbCTBA, i SIK
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LUTaHCBKY MOBY, 1 SK BimoOpaxkeHHs OnHi€i 31 CKaHIMHABCHKUX MOB
(HopB. Slengenamn «mpi3BUCHKO», IO HAJIEKUTh IO HAPOITHOI
etumororii). [oaiOHi Teopii BUHUKAIOTH 1 B HAIIl YacH, OJIHI BBAXKAIOTHCS
HAYKOBO OOTPYHTOBaHWUMH, a iHIIi — Hi. [IpoTe CyTHICTB CIEHTY BiJ IILOTO
HE 3MIHIOEThCS. BiH OyB 1 3anumaeTbcs aOCOMIOTHO YHIKAIBHOIO
YaCTUHOIO MOBH, SIKA 3HaXOIUTHCA B IOCTIMHOMY PO3BUTKY Ta 0e3 sIKOi
BXKE Ba)KKO YSBUTH Cy4acHY PO3MOBHY MOBY.

Tepmin «cnmeHr» ymepiie OyJl0 BHKOPHUCTaHO B Amepwii 3i
sHagenusM language of low ab6o wvulgar type (mns mo3HaYeHHS
ByJIBrapHoro Tumy MoBH) 1756 poky; micns 1802 poky melt TepmiH
posyminy, sk the cant or jargon of a certain class or period (>xapron a6o
JKaproH TMEeBHOro Kiacy abo mepiomy), a micis 1818 poky mim cieHrom
cranu po3ymitu language of a highly colloquial type, considered as below
the level of standard educated speech, and consisting either of new words
or of current words employed in some special sense (BUHCOKO pO3MOBHHi
THT MOBH, IO CKJIAAA€ThCS ab0 3 HEOJIOTi3MIB, a00 3 Cy4acHHX CIIiB, SKi
BUKOPUCTOBYIOTb Yy CIICI[ialbHOMY 3Ha4ueHHi) [3].

3arajaoM Mexi MiXK JKUBOKO PO3MOBHOIO MOBOIO 1 CIICHIOM 3aBK.TU
Oynu myxe pyxXITUBUMH i MiHTUBUME. CTaTyc CIiB 9acTO 3MIiHIOETHCS, 1
Te, Mo BBaxkaiocs cieHroM y 60-80-1i poku XX CTONITTS, CHOTOJHI €
YaCTMHOIO TOBCAKAEHHOT JIeKcuku Jnozaeii. IlomiTmuna, igeosoriyna,
HayKoBa Ta JyXOBHa KyJbTypa HOyK€ 4yTJuBa A0 3MiH, i OAWMH 3 ii
CKJIaJOBHX €JIEMEHTIB — CJIEHI — MIBHAKO 3MiHIOeThCs. Hampuknan,
MonofixkHuit cimeHr 50-x 1 60-Xx poOkKiB Maibke HE3pO3yMUTHit
ChOTOJHIITHBOMY MOJIOZIOMY TOKomiHHI: Made in the shade (crpasu
iyt 100pe), pad (mim), wig chop (3auicka).

3arajgoM OpUTAHCHKUH CJIGHI MOXE 3[aTHCS 30BCIM IHIIOHO
MOBOIO, ajleé cepell MEIMIKaHIiB TaKoX € YAMallo pPerioHaJbHHUX
BigMiHHOCTe#. HacmpaBni pi3Hi paliloHM B MeXax OZHOTO PETiOHY UM
HaBITh OJIHOTO MiCTa MOXXYTh MaTd CBOi BJIACHI OpWUTAHCBHKI CIIEHTOBI
cioBa. He roBopstau BXkKe MPO PI3HUITIO aMEPUKAHCHKOTO 1 OPUTAHCHKOTO
cnenriB. Hanpuknan, amepukanceke cioBo «dude» (uyBak) €
OpurancekuM ekBiBaseHTOM «bloke», «lad» abo xonm OputaHmi X04yTh
HA3BaTH CUTYaIlil0 a00 piv MOraHoI0, BOHU KaXyTh: «that’s pants», y TOH
yac, KOJIM aMepUKaHIli BXHUBalOTh: «Zero chilly.

BaxmBo 3ayBakuTH, IO CIIEHIOBa JIEKCHKA, SK HEpPETyJIsIpHE
MOBHE SBHIIE, Ma€ BEIHMKUN BIUIMB Ha Jtojei. OCHOBOIO CIICHTOBOTO
BINIUBY € €CTETHYHE 1 TBOpUe cTaBicHHS. Lli mBi CKIamoBi CTBOPIOIOTH
BUPA3HICTh, €PEeKT «MaridHoi CHIM» CIiB, 1 COPHUSIOTH peakiii ciyxaua,
foro craHy i BiZHOIIEHHS 10 iH(poOpMaIllii, Ky BiH oTpumye. [{o Toro XK,

30



CIIEHT, y Cy4YacHOMY HOro pO3yMiHHi, MOXXHa CcHOpUHAMaru sK 3acid
CaMOBUPAXKEHHS, SKUU JIIOJM BHKOPHUCTOBYIOTH JJISI BHPAXKEHHSI CBOTO
EMOIIIHOTO CTaHy IUISIXOM MOBJICHHS, & TaKOX JUIS CTBOPCHHS HOBHX
JISKCEM, Ha3B Ta CIB, sIKi BiJIIOBIIal0Th HOBUM TIOKOJIIHHSIM Ta peaizarii
mouikarii oacekoro icuyBanus [1, €. 206].

[MTincymMoByrOUn, MOKHA CKa3aTH, O (GOPMYBaHHS HOBOTO CIICHTY
BiJirpae IyXe BaXIUBY pOJb Yy 30aradeHHi CIOBHHUKOBOTO 3amacy
CTaHAAPTHOI aHTIIHCHKOI MOBH.

CrieHr — 11€ cJIOBa Ta CIOBOCIOMYYEHHS, SIKI MAOTh BIATIHOK, IO
BUXOANUTh 332 MEXKI IEBHUX COLIabHUX TPYI, Ma€ CIiIbHI MOBHI
XapaKTePUCTUKU Ta IIMPOKO BXKUBAETHCS B YCHIH, ajie He JiTeparypHii
MoOBi. KpiM Toro, CIIOBHHK MOJIO/i HECTIHKAN Ta OJHOMAHITHHM, a SIBUIIE
CIICHI'Yy  IIBHMJKOIUIMHHE, 31 3JaTHICTIO  IIBUJAKO  3MIHIOBAaTHUCH,
BUJI03MIHIOBATHUCS 1 OHOBJItOBaTUCSA. OCHOBHUM JPKEPEJIOM TOIIUPESHHS Ta
[IOTIOBHEHHSI CIIEHTY € IHIIOMOBHI 3allO3WY€HHS, IO € IUTAHAM
30aradeHHsIM CICHIOBOT JISKCHKH. 3 OTJISIy HA BCE BUILECKA3aHe, TeMa He
BTpaya€ CBOET aKTYaIbHOCTI Ta MOCTIHHO MOTPeOy€E HOBUX JOCIIIKCHb.
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Hens ITABJIUK,
KaHauaaT (GiToJIOTIYHAX HAYK, TOIICHT
BepnsHChKMiA Aep)kaBHUH NIeIarOriYHAN YHIBEpCUTET

THUIIA JEUKCUACY B ENICTOJIIPHOMY JUCKYPCI

Jlefikcruc € KaTeropi€lo KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTUKH, MOBHOIO
yHiBepcai€r, CKIaTHIKOM KOMYHIKaTUBHOTO IIPOIECY, IO TIOB’S3y€E Ta
KOOpIWHYE BepOanpbHy MiF0 3 eJeMEHTaMH 00 €KTHBHOI MiHCHOCTI.
TpamuIliiiHO TaKUMU €JIeMEHTaMH BUCTYIAIOTh YYACHUKU MOBIICHHEBOTO
mporecy, 4Yac 1 mpoctip. Ha Ham mormsa, IiKaBO MPOCTEKHUTH
(YHKIIFOBaHHS KaTeropii HeMKCUCY B Pi3HUX THUIAX AUCKYpPCY, 30KpeMa
EMiCTONIIPHOMY, aj/pKe BH3HAYAJIBHOIO PHCOIO0 EMICTONSPHOTO TEKCTY €
OpIEHTOBAHICTh HA KOHKPETHOI'O ajpecaTa 1 mepeaaBaHHs MOBIIOMIICHHS
HAa BiZICTaHi Ta 3aKpilJIeHHs HOTO B Yaci.

Y MoBO3HaBYIH JliTepaTypi ACHKCHC MO3UIIOHYIOTh SK BKa3iBHY
(GYHKLIIO OJMHUAIL MOBHOTO W MapajiHrBaIbHOTO KOJIB Y CIHiJIKYBaHHI,
0 BUPAKAETbCS  JICKCUUYHUMH, TPaMaTHYHUMH, MPOCOIUYHHMHU,
MapaTiHrBaIbHUMH ~ 3acobamMu W mepembavae  igeHTHdIKAmiIo i
JIOKaJIi3allil0 yYaCHHUKIB CIUIKYBaHHS, 00 €KTIB, MOJiH, MporeciB, (HakTiB
TOILO CTOCOBHO MPOCTOPOBOT0, YaCOBOTO, COI[IAIBHOIO Ta JCSKHX 1HIITHX
KOHTEKCTIB, SIKi CTBOPIOIOTHCS MOBJICHHEBUM aKTOM 1 KOMYHIKaHTaMHU
[1, c. 118]. Ycranenum cepe AOCTiTHUKIB € EHTP BKA3iBHUX KOOPIHHAT,
3aIpPOIIOHOBAaHUI OCHOBOTOJIOXHUKOM Teopii aeiikcucy K. bronepom, a

came: BKa3iBKa Ha MOBIS ‘a2~ — TEepCOHAJIBHHIA JEHKCHC; BKa3iBKa Ha
MICII€3HAXO/PKEHHSI MOBIISL “mym ” — TPOCTOPOBUIl NEHKCHUC; BKa3iBKa Ha
yac MOBIIEHHA “3apaz” — TtemnopanpHuii geiikcuc [4]. Kopmyc

JEHKTHYHUX 3HAKIB (OPMYIOTh OJMHHMII i3 BKA3iBHOIO CEMAaHTHKOIO, SIKi
TPagULiIHO MPOTHCTABISAIOTHCS IMOBHO3HAYHUM cioBaM. JleKTruaHMM
eJeMeHTaM BIIACTHBA, IO-TIEpIIe, erONEHTPHUYHICTh Ta CYO’€KTUBHICTS,
OCKIIBKM 1XHE BHKOPHCTAHHS BH3HAYAE€ThCA 1 CIIBBIAHOCUTHCS 3
0COOHUCTICTIO MOBIIS, IMO-ApPYre, CUTyaTHBHAa MapKOBaHICTb, TOMY IO
BOHH TICHO IOB’s13aHi i IHTEPIPETYIOTHCS B MEXaxX KOHKPETHOI CUTYallii.

Tunonociss  Oetikcucy. Bnepiie Tunosoris aewkcucy Oyia
pospobiiena K. bBronepom. JlocnigHuk BHOKPEMHUB TPH HOT0 THIIH, a CaMe:
JeHKcHC HAOYHMH — IMMO3Ha4ya€ Te, 110 mepedyBae B IMOJi 30py MOBLIB;
JNEKCHC KOHTEKCTyallbHUI (aHadOpHUYHMIA) — YyKa3iBKa Ha paHile
BXKMBAaHUI KOHTEKCT; AEHKCHUC ysIBU (10 YSABHOIO), IKUM II03Hau€Ha I1€BHA
ysBHAa CHUTyamlis, Te, L0 IiCHye B YysBI MOBI. AHaII3 PO3poOOK
3apyOibkHMX 1 BiTum3HsaHUX npocmigaukiB (K. bromep, Y. ®immmop,
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k. Jlaiton3, ®. baumeBuu Ta iH.) y KOHTEKCTI CTBOPEHHS THIIOJOTI]
JEHKCHUCY YMOXITHBIFOE BUOKPEMIICHHS TAKMX HOTO BHJIIB!
— TepcoHaNbHUI (TPeAMETHUIA);

— IIPOCTOPOBHI;

— YaCcOBHIi;

—  COLIAJIbHAM,

— JUCKYPCHBHUH;

— PpOJIbOBUH;

— JIOKYTHBHUH;

— KOTHITUBHHI;

— UJUIOKYTUBHHH Ta iH.

JIOCHITHUKY TPOTMOHYIOTh PO3MEKOBYBATH TaKOX JIEHKCHC
MEPBUHHKUN — 1€ JAEHKCHC aianory, Cutyarii >KuBOr0 CITiIKYBaHHS, KON
anpecaHT Ta aupecar mnepedyBaroTh B OmHIN | T Camiit cutyauii
MOBJICHHS, 1 BTOPUHHUH, 1110 HE MOB'SI38H1H 3 KOHKPETHOI MOBJIEHHEBOIO
cutyati€ro; e 1eiKCuC mepenosi nanus, Hapauii [2, ¢. 23].

I{iylkoM JIOTIYHMM € BHOKPEMJICHHS B CIICTOSIPHOMY JHUCKYpCI
JEHKCUCY TIEPCOHATBHOTO (OCOOMCTOr0, POJBOBOTO), MPOCTOPOBOTO Ta
gacoBoro. Ileprmmii akTyamizye yJacHHUKIB KOMYHIKATHBHOIO TIPOIIECY, IBa
IHIIUX JIOKATI3YFOTh MOBIIIB Y 1H(GOPMAI[I0 B IMPOCTOPOBO-YACOBOMY
KOHTHHYYMI. [l aHamizy B Me)Kax MPOMOHOBAHOTO JIOCITIKEHHS 0OpaHo
eMiCTOISIPHY CIIAIIIMHY 3HAKOBOI TOCTaTi JITEPaTYpHOTO Ta CYCHJIBHO-
MOJNITUYHOTO JKUTTS YKpaiHu nepioi nonosuHu XX cromitrsi Bonoaumupa
Bunnnuenka, ony0sikoBaHy B yacoruci «ClioBo 1 9acy y pi3Hi pOKH.

Ponvosuil detixcuc B TUCTyBaHHI — Ii¢ BKa3iBKa Ha aJpecaHTa Ta
aapecara — 0e3MocepeHIX YUYaCHHKIB CIIUTKYBaHHS, a TAKOX 0ci0, AKi He
OepyTh ydvacrTi, aje 3rajyloThCsi y BUCIOBIIOBaHHI. Hampuknam: A xou
bauy moodell, pyxaiochb, a MU cam ma cam. Ane Mu HAOOIYHCUMO Haule
poscmanns [CnoBo 1 vac 2018/7, c. 93] — nelikTH4yHE TOJE MOBIIIB
MpeICTaBIeHe 0COOOBUMH 3aMEHHUKAMU % — MU, a TAKOX JICHKTUYHUM
CIIOBOM .Mu, IIO BUKOPHUCTaHE aBTOPOM [UIsI OO0’€JHAHHA B OAHY
CeMaHTHYHY TPYIy ajpecaHTa il agpecara.

B oOcrekeHMX eIiCTONAPHUX TEKCTax CIHOCTEpIraeThesl, SIK
BuciioBuBcs ®. barieBuy, yckiaaHeHHs BllacHe JEUKTHYHOT (DYHKIIIi MOBHHX
CNIEMEHTIB ~ CEMAaHTHUKO-TIPArMAaTUYHUMH ~ KOMYHIKaTUBHUMH — CMHUCIaMH
[1,c.121], 3-mOMiX SIKMX BHOKPEMJIIOIOTHCS, 30KpEMa, BH3HA4YeHI Ta
HeBM3HaueHi AevkTuku. Hanpuknan:  Konu xmocwb 3axodumv 00 mene 6
xamy i A NOBEPMAIOCL Ha pun oOseepell, A 3apaz dce 32a0Vi0, SIK MU
cxonmosanacs i biena nasycmpiy [Crnoso 1 yac 2008/8, c. 90] — nmeiikTiyne
nosie OOCTEXKEHOTO IIMCTa PENPe3CHTOBAHE HEO3HAYCHUM 3aiMEHHHKOM
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Xxmocey (KaTeropisi HEBU3HAYCHOCTI), IO MPOTHCTABISETHCSI OCOOOBOMY
3aliMEHHUKY mu, SIKU BKa3ye Ha ajpecaTa MOBICHHS 1 TPECTaBIISE
KaTeropito BU3HAYEHOCTI. J[eHKTHYHE MoJie BU3HAYEHOCTI TOTOBHIOETHCS
TaKOK 0COOOBUM 3aiiMEHHUKOM A (II03HAYA€E alpecaHTa).

[IpukmeTHOIO OCOOTHBICTIO MIEPCOHATILHOTO JeHKCncy
aHaJTI30BaHOTO CINCTOAPII0 € BUHUKHEHHS AHTOHIMIYHHUX CEMAaHTHKO-
NparMaTHYHUX BiIHOLIEHh MDK JAEHKTHKaMH, IO IPYHTYIOTBCS B
00CTEe)KEHNX TEKCTax Ha MPOTHCTABIICHHI 3aiMEHHUKIB A — MU, a OTXKE,
aBTOpa JmCcTa Ta Horo aapecara. Hampuknan: Tu — uucma. 3nacw, uum
yucma? Cunoro i yinouicmio ceoco wymms. He oymail, wo s — opyonuii,
Wo Mo€ yymms po3ousacmucs sAK-nebyowb. Ane a 6ce dc maxu He maxui
30oposuii, sk mu [CmoBo i wac 2008/8, c. 91]. ITIporucraBiaeHHs
JICHKTUKIB MOCHIIIOETHCS BUKOPHUCTAHHSAM aHTOHIMIB (mu) wucma — ()
opyonuii.

Sk 3a3Havanocs BWIIE, CYTTEBUMH >KaHPOTBIPHHMH O3HAKAMH
SIICTOJSIPHOTO AUCKYPCY € BH3HAYabHA POJIb OCOOMCTOCTI aapecanTa (i
HOro BiIHOCHHM 3 aJpecaToM) Ta BiATBOPEHHS peanbHOi AIMCHOCTI, IO
Ma€ OmepTs Ha YacoBi i MPOCTOPOBI XapaKTEPHCTHKH. YacompocTopoBy
XapaKTePUCTUKY TEKCTy TPUHHATO HA3MBATH XPOHOTOMNOM, abo
yaconpocrtopoM (M. baxTiH). XpOHOTON eMmiCTOJSIPHOTO TEKCTy — I
(hopMabHO-3MICTOBA KaTEropis, 1110 BiJioOpakae B3a€MO3B’SI30K YAaCOBHX
Ta MPOCTOPOBUX XAPAKTEPUCTHK i MAa€ BAXKJIMBE 3HAUCHHS y 3MiCTOBIH,
KOMTIO3HIIHHO-CTPYKTYPHIN Ta »KaHPOBO-CTHIIICTUYHIN OpraHi3arlii Jmcra
[3, c. 14]. BaxmuBo akieHtyBatu, came ¢irypa MOBIs Oprauisye
CEeMaHTHUYHHI TPOCTIP BUCIOBIIOBAHHS 1 € TUM OPIEHTHPOM, 100 SKOro
B 8KTI KOMYHIiKaii 3aiCHIOETHCS Bi [T K uacy Tanpocropy [2, c. 22].

3 mornsAay Teopii AeHKCUCY B emicTosIpil npocmoposuti detikcuc
yKa3ye Ha MICIepO3TalllyBaHHs aJpecaHTa, ajpecara Ta IHIIUX OcCi0 uu
00’€eKTiB, AKi OepyThb y4yacTh y MOBJICHHEBOMY Mpoleci abo Mpo SKHX
IIeThCSI B TEKCTI, uacosuil TO3HAYAE YacCOBI OPIEHTHPH CKIIATHHUKIB
komyHikaiii. Hanpuknan: A4 menep obitimaro mebe 6cicio 320100HIN0N0
moero oywero [Cnoso 1 wac 2018/7, c. 92]; 3suuaiino, noidemo 606ox, mu
sk mil cexpemap. Tenep inaxuie ne 6yoe. A60 306cim HIKyOu i30umu He
6yoy [CmoBo i gac 2018/7, ¢. 92]. AHaii3 emicTOIAPHOTO TUCKYPCY
JOBOAUTH OYMKY NpO Te, IO YaCOBHM 1 MPOCTOPOBHM AEHKCHUC TiCHO
B3a€MOJIIOTh B OJHOMY KOHTEKCTi, N[0 MAa€ BiJOUTTS B KOOPAWHAI]
BUKOPHCTAHUX aBTOPOM NCHKTHUHUX 3HaKiB. Hampuknan: Hy, a menep
i0y 8 knueapmuio. Mooice, mam € aucm 6i0 mebe i mam OonuuLy Ybo2o
aucma ma i 3aadpecylo no mii aopeci, Ky cnooieaiocb HAUmMu 8 UOMy
[CroBo i wac 2008/7, c. 63]; 3aempa ocmanniii Oenv nepebysanns mym
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[CroBo i wac 2018/7, ¢. 98] — dyHKIIiIO TPOCTOPOBO-YACOBHX KOOPAUHAT
BUKOHYIOTh TIPUCITIBHUKH menep — mam, zaempa — mym; A caoaro, wo
8UIOY 0000MY 6 KiHYl mMudicHs... 3Hato, wo OyOy dicarimu ROmiM, ane He
mooicy 6ymu be3 mebe [Croso i wac 2018/7, c¢. 94] — y upoMy npukiami
KOOpIMHATHA Bich cdopMOBaHa 3 TPHOX THIIB JEUKCHCY —
MIEPCOHAILHOTO A, MPOCTOPOBOTO 0000MYy 1 YacoBoro nomim. TicHui
B3a€MO3B 30K JEHKTUYHUX OJMHUIL Ha MO3HAYEHHSA MPOCTOPY i 4acy
YMOXITUBHIIO BUAUICHHS JOCHIJHUKAMH IIE OJHOTO THIY JIEHKCHCY —
MPOCTOPOBO-YACOBOTO.

OTmxe, OOCHIKCHHS JACHKCHCY SIK KaTeropii KOMYyHiKaTHBHOI
JIHTBICTHKM 1 TparMaTUKd JO3BOJISE BCTAHOBUTH HOTO (YHKHii B
opranizairii MOBICHHEBOI B3a€MOJIiT KOMYHIKAHTIB, IO IOJIATAE, 30KpeMa,
B KOOpAWHANil OCOOMCTICHMX, MPOCTOPOBHUX, YACOBUX Ta IiH.
XapaKTepUCTUK CKIIAJHUKIB MOBHOT'O TIPOLIECY.

JITEPATYPA
1 Banesuu @. C. Beryn 10 MiHTBICTHYHOI MParMaTHUKU: MiAPYYHUK.
Kwuis: BII «Akagemis», 2011. 304 c.
2. Bamunaceka . b. I[ligxomu mo TpakTyBaHHS TOHSTTS «IEUKCHCY:
3arajbHa XapakTepucTHUKa Ta chnerudika. Haykoeuii eicHux
Xepconcwvkoeo 0epaHcasHozo VHigepcumemy. Cepis:

Ilepexnadoznascmeo ma mixckyiomypua komyHikayis. 2018. Bur.
2. C. 20-24. URL : http://nbuv.gov.ua/UJRN/nvxdupmk_2018 2 5
(nara 3BepuenHs: 9 TpaBHs 2023 p.).

3. [NaBmux H. B. Yacompocrip emicTonspHOro AucKypcy. Hayxosuti
gicnux  Mixcnapoonozo cymanimapnozo yuigepcumemy. Cepis:
Dinonoecis: 30ipuux Haykosux npays. Oneca: BumaBHuuuil nim
«lenbBetnka», 2023. Bunyck 59: T. 3. C. 12-15. URL:
http://vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v59/part_3 /3.pdf (mata
3BepHeHHs: 9 TpaBHs 2023 p.).

4, Biihler K. Sprachtheorie: Die Darstellungsfunktion der Sprache.
Stuttgart: G. Fischer, 1965. 434 p. URL: https://pure.mpg.de/
rest/items/item_ 2305592 5/ component/file_2309580/content (nata
3BepHeHHs: 9 TpaBHs 2023 p.).

35



Bohdana SALIUK,
Ph.D. in Comparative Literature, Associate Professor
Berdyansk State Pedagogical University

INFOGRAPHICSASA TOOL FOR PROJECT-BASED
LEARNING IN EFL/ESL/ENL CLASSES

Developing students’ 21st-century skills such as problem-solving,
creativity, communication, collaboration, technical and digita literacy,
etc. requires new approaches and methods to education. Project-based
learning (PBL) is considered to implement learners’ engagement and
skills in rea-world situations, so they use aready gained knowledge
practically and get new knowledge through active learning.

As far as PDL involves teamwork (or individua) on a complex
question or a problem and its further solution in some product (students
present the project in public) the process of facilitating PDL by teachersin the
class must be well-designed. So, PBLWorks and Buck Indtitute for Education
have created and proposed the ‘Gold Standard PBL’, a framework for
deveoping high-quality projectsin the classrooms[1] (Picture 1).

Picture 1. Gold Standart PBL:
Seven Essential Project Design Elements
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Sarting with a chdlenging problem or question a teacher engages
students’ curiosity in finding answers and gpplying necessary information
(sustained inquiry) within the red-world context or persond interests
(authenticity), they are encouraged to expresstheir own ideas and choicesin the
project (sudent voice & choice), sdf-reflect upon it and learning process and
get feedback from the teacher (reflection) and peers in order to improve it next
time (critique & revison), in the end, students present and share the results of
their project, dso beyond the classroom (public product) [1].

Following and considering these PBL design elements can help
reach the learning goals, for instance, building students’ capacity to work
through problems, and increase students’ interest in studying and
motivation for life-long learning.

Infographics as a teaching method are widespread due to their
ability to visualize complex concepts and organize the amount of
information in a relatively small space (you may read more, for instance,
in British Council and EASELY blogs [2-4]). But the perspective can be
changed by implementing infographics for such active learning
approaches as PBL.

Infographics may be used as atool for projects in EFL/ESL/ENL
classes to organize and analyze the information, generate ideas, provide
solutions, and make the project more efficient. They can relate to
language itself (vocabulary, grammar) or culture studies where English
isn’t a goal but a means to get knowledge and practice language skills.

For example, in learning English idioms students might be
proposed to make a mini-project in exploring their origins and meanings
and visualize the results in the block infographics. Or they can make a
timeline or map infographics of immigration to the USA, or show tips for
writing a good essay, and so on. A topic and a chalenging question can
vary according to the curriculum, time, goals, and students’ interests.

Let’s plan the steps for a mini-project about Shakespeare’s idioms.

1. Scenario and tasks. Scientists count about 1,700 words that
Shakespeare could invent, some of them are idioms. Choose 5
idioms, explore their origins, meaning, and quotations from
Shakespeare’s works, give your own examples of using them, and
organize the information in infographics.

2. Teamwork in generating ideas. Students search for
Shakespeare’s idioms, choose 5 they would like to investigate
(can be based on principles of common theme or structure
devices), and work with dictionaries and textbooks to find out the
meaning and origins of the idioms.
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3. Designing and developing a prototype of the solution. Students
make their own examples with idioms. Then they choose the
online platform (Canva, VistaCreate, Prezi, Visme) and the
template for their infographics and decide the way of organizing
information. Create the infographics and gather feedback.

4. Presentation of the final product and reflection.

The teacher’s role in all these steps is to assist and facilitate the
process. You can see the infographics made by 2-year students of BSPU,
who are studying English (Picture 2).

To sum up, as a student-centered teaching method and a
pedagogical approach project-based learning helps to master problem-
solving skills, communication, collaboration, and personal responsibility
for work and boosts students’ learning curiosity. It is flexible and can be
implemented in person or in remote learning environments within any
discipline. Infographics are considered a convenient tool for organizing
and presenting the project in EFL/ESL/ENL classes.

Picture 2. Shakespeare’s Idioms Infographics.

SHAKRCSI’EARES IDION IS

1\1/’ f

\/
HEART OF GOLD N

(.‘; =
N
‘\"/"‘—" Z -
.
4 JL L OREEN-EYED MONSTER
™ A Vewe
) L
e
g 4
Yo

38



APPLE OF MY EYE

e |
.‘u 0

R

LN

"ll\| Mg

' | 11

||'l
l'.“ |'|
A\
S\
\\z\‘

SO
N
NN

LIE LOW

Y
LSS

REFERENCES
Gold Standard PBL: Essential Project Design Elements. URL:
https://www.pblworks.org/what-is-pbl/gol d-standard-proj ect-design.
Ribeiro Raquel. Using Infographics in the ELT classroom. URL:
https./Amnww.teachingenglish.org.uk/prof ess ona -devel opment/teachers/
i ntegrating-i ct/magazi ne/usi ng-i nfographi cs-elt-classroom.
Rotrekl Zdenek. How infographics can help teach the rules of
English. URL: https.//www.britishcouncil .org/voi ces-magazine/how-
infographi cs-can-hel p-teach-the-rules-of-english.
Tomboc Ka. How to Use Infographics for Language Learning. URL:
https./Amnww.easd ly/bl og/nfographi cs-language-| earning-templ ates-and-
examp/.

39



Ipnna HIMMAHOBHNY,
KaHAWJAT IearoriYHuX HayK, JOLEHT
BepnsHChKMiA Aep)kaBHUH NIeIarOriYHAN YHIBEpCUTET

IDIOMSWITH AN ANIMALISTIC COMPONENT IN THE
ENGLISH LANGUAGE

The vividy expressed anthropocentrism of contemporary
linguistics highlights the need to study phraseological units from a
cognitive point of view. Studying idioms with an animalistic component
in this aspect seems particularly crucia, since humans, seeing themselves
as the focal point of the world, tend to perceive and interpret phenomena,
objects and elements of their environment through their own imagery.

Ethnic perception gave rise to scenarios that found their
expression in the language realm. People, being aware of the objective
world, instinctively or deliberately drew parallels between themselves and
various elements of their surroundings. It is quite natural that the qualities
of animals are the closest and most understandable to humans, as faunais
a part of living nature. The linguistic representations of these comparisons
are particularly evident in phraseological units.

A notable characteristic of idiomsin any language is the presence
of a word-symbol within them. It is widely recognized that the most
frequently used symbols are the names of widely known objects in the
world, particularly those associated with animals. Zoo-related words
constitute one of the oldest layers of the language and serve as nationa
symbols since even early human societies observed animals and their
behavior.

Zoonyms have been studied by many scientists such as Boyko V.,
Kryvenko G., Levchenko O., Salata I., Zubryk A. and others. They
considered zoonyms as separate linguistic units and components of idioms
in the English language. Their semantics, functions and tranglations into
Ukrainian were analyzed. The scientists also studied zoomorphic language
patterns in comparative aspect on the basis of different languages. Despite
the fact that zoolexemes are the subject of recent scientific works,
idiomatic expressions with zoonym components are a wide field for
scientific exploration.

The purpose of the paper is to identify the features of zoonyms
functioning within the structure of English phraseological units.
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The object of our investigation is the functioning process of
animalisms in English idioms. The subject is phraseological units with the
component horse.

The choice of this particular name is not accidental. Since the
emergence of the proto-language is associated with the use of bronze,
horses and chariots by the Indo-Europeans, it is quite likely that the
lexeme horse is one of the oldest symbolic words functioning in the
linguistic picture of the world. The source of factual material is the
English-Ukrainian phraseological dictionary compiled by K. Barantsev.

Using the continuous sampling method, we selected 143
phraseological units containing the names of animals. Quantitative data
processing gives the following information about the frequency of their
use of certain animalisms. Statistical data show that the largest share is
occupied by the groups "Birds' (36), "Domestic animals (cat/dog)" (29),
"Cattle" (29). The groups "Predators’ (14) and "Fish" (17) are dightly
smaller in terms of quantity. Phraseologisms containing the component
"Insects’ (7) are sporadic.

As we can see, the number of idioms belonging to the "Cattle"
group is quite significant among the number of other word combinations.
This group also includes expressions with the horse component, since
nowadays this animal has long been domesticated by humans.

As arule, phraseological units whose structure contains animalism
reflect the real physical characteristics of animals in nature, in the
economic traditions of a certain ethnic group and create similar images.
We refer to such phrases as motivated, as they have a clear rationae
behind them. We classify as motivated those idioms that are built upon
rea, logical situations, specifically based on the natural behavior and
physical qualities of ahorse.

Indeed, a horse naturally has great strength and good health, which
is reflected in the following idioms: strong as a horse (exceptionally
physically strong), healthy as a horse (in excellent health), work like a
horse (work very hard or tirelessly). These idioms highlight the
characteristics associated with horses and demonstrate how they are
metaphorically applied to describe human qualities or situations.

In another case, the idiomatic phrase is motivated by the physical
attributes of alarge animal that needs to eat alot in order to be strong and
enduring: eat like a horse (to have a very hearty appetite). This
phraseological unit metaphorically compares someone’s eating habits to a
horse’s ones, emphasizing its ability to consume alarge quantity of food.
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Due to its physical qualities and strength, people used a horse in
their agricultural activities. This became the basis for the following idiom:
a willing horse (a reliable person who readily takes on any task or
responsibility). This phrase compares a dependable man to a hardworking
horse, highlighting its willingness and readiness to undertake various
tasks.

The observation that a wild horse is unsuitable for physical labor
has forms the basis of the phrase: wild horses wouldn’t drag smb. This
idiom conveys the idea that even under extreme circumstances or strong
pressure, someone is unwilling to be compelled or persuaded to do
something. It suggests that the person’s resistance or determination is
extremely strong and it is impossible to forcibly extract something from
them.

The physical qualities of horses were used not only in agriculture
but also in sports and entertainment. The idiom back the wrong horse
originates from the jargon of racegoers. During horse races bettors place
their bets on the horse they believe would win. The phrase means
choosing the horse that ultimately does not succeed, resulting in aloss for
the bettor. The expression metaphorically refers to situations where
someone supports or invests in the losing or unsuccessful option instead
of choosing the one that would have been more advantageous. It implies
making a faulty judgment or decision, resulting in negative outcomes or
losses.

Thus, studying phraseological units with zoonym horse reveas
the following tendencies: the formation of idiomatic expressions with an
animalistic component horse has been predominantly influenced by
human cognitive activity and agricultura traditions. The mgjority of
idioms with the component horse carry a positive axiological potential,
implying favourable or admirable qualities. English idiomatic expressions
with the analyzed component exhibit a high degree of motivation,
meaning that they are based on recognizable and understandable
associations between the characteristics of horses and the intended
metaphorical meanings. These tendencies highlight the cognitive, cultural
and linguistic influences that shape functioning of zoonyms in the
structure of English idiomatic expressions, particularly those involving the
component horse.

As a perspective for our further research, we consider the study of
other zoological components in the structure of phraseological units.
Exploring additional animalistic elements in idiomatic combinations can
provide valuable insights into the cultural, cognitive and linguistic aspects
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of these expressions. By examining the role and functions of various
zoonyms in idioms, we can gain a deeper understanding of their usage,
metaphorical associations and the cultural connotations they have.
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Banentnna FOHOCOBA,
KaHauAAT GiI0NIOTIYHUX HAYK, JOLEHT
BepasHchbKMit Tep kaBHU MeIarorivyHui YHIBEpCHTET

BAPIAHTHI ®OPMU JABAJIBHOI'O BI/IMIHKA
IMEHHHUKIB Y POMAHI O. TOHYAPA «COBOP»

VY naBanpHOMY BiIMIHKY OJHWHHU IMEHHUKH 4OJ0OBidoro poay Il
BIIMIHM MarOTh 3aKiHUCHHS -06i, -egi(-¢6i) Ta -y(-i0), IO ICTOPUYHO
MOXOMATH Bijl OKPEMHX TPyl IMEHHHUKIB, SIKi HAJIEKAIN 10 PI3HUX OCHOB.
Bumankyn 3wmimryBaHHsS, B3a€MO3aMiHM 3aKiHY€Hb Yy PI3HHUX Tpymnax
BiJIMIHIOBaHHSI 3aCBif[u€Hi Ie B JaBHBbOPYCHKilA MOBi. [IpoaykTHBHICTH
BapitoBaHHS (OPM JABAITBHOTO BiJIMIHKA 3 TUIMHOM Yacy 3a3HaBajia 3MiH.
VY crapoykpaincekux mam’sitkax XIV cr. Halimommpenimor dekciero
JIABAILHOI'O BiIMIHKA OJJHUHH IMEHHHUKIB YOJIOBIYOT0 poay € (ekcist -y(-10),
MEHII TONTMPEHUMHU (TIEPEBAKHO B IMCHHUKAX — Ha3Bax iCTOT) € hopMu 3
-06i, -esi(-¢si). 1le & cTBepmKyBaB Ha mouatky XIX cT. aBTOp TEpImol
ykpaincbkoi rpamatuku O. [laBnoBcekuit. [Ipote dopmu Ha -o6i, -egi(-€6i)
3roJoM HaOyJM 3HAYHOTO IOIIMPEHHS, IO Jal0 MiACTaBH aBTOpaM
YKpaiHCBKMX TpamaTtuk mo4yatky XX cr, 30kpemMa €. THMYEHKOBI,
M. Hakoneunomy, O. CHHABCBKOMY Ta iH., BU3HATH HMOTO TaKHUM, 5K
nepeBaXkae B yKpaiHChKiii siteparypHiii MoBi [4, ¢. 106-107].

OnHak TiJg BIUTMBOM CKCTPATIHTBAIBHUX YHHHUKIB (3a]yIs
HaOMMKEHHS YKPAaiHCHKOI MOBH O POCIHCHKOI) YIPOIOBX KUTBKOX
HaCTYyITHUX JECITHPIY Y MOBHIN MPAKTHIN BimOyBaIocs BUTICHEHHS Gopm
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JIABALHOTO BiJIMiHKA IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POLY Ha -06i, -esi(-€8i),
OCKLTHKM BOHHM BinOwWBany HamioHanmpHy crenudiky. Lle BigOysamocs
BCyIleped BUPAa3HUM TEHACHIISIM aKaJeMiYHUX TpaMaTHK 10 30epeKeHHs
BU3HAYAJILHUX PUC YKpaiHchkoi moBu [2, ¢. 50]. ¥ «Kypci cyuacHoi
YKpaTHCHKOI JTiTepaTypHOI MOBI» 3a3HAYEHO: «3aKiHYeHHS -OBi, -€Bi, -€Bi
THTIOB] y CyYacHii MOBI JUIs IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POy, OCOOIMBO HA3B
mrofed 1 iCTOT B3arami: CTYJCHTOBi, JiKapeBi, NTaxoBi, 3aBOJOBI,
TpakTopoBi, kpaeBi» [3, c¢. 440]. V HaykoBux po3Bigkax 70-x PpOKiB
MOMITHOIO Oyia TEHAEHIIs 1O MociabieHHs mo3uiii (iekcii -osi B
nyONiIUCTUYHIN, TEXHIYHIA Ta HAYKOBIH JiTEpaTypi, 32 BUHATKOM Mpalb
MOBO3HABIIiB, JITEpaTopiB Ta (OJBKIOPUCTIB. MinHIo  MO3UIIT
yTpuMyBania [ (QIiekcis B XyHOXHIH Tpo3i Ta B OKpPEMHUX DPi3HOBHIAX
HayKOBOI MOBH (iHrBicCTHYHI npari, JIOCIiKEHHS 3
niTeparypo3HaBcTBa). I3 90-x pp. XX CT. MOMITHOIO CTaja TCHACHIIISA 0
akTHBi3alii GopM Ha -06i, -ei(-€6i) B yCiX CTHIAX yKpPaAlHCHKOI MOBH,
0COOJIMBO BHPa3HO BOHA BHUSBWIIACA B IMEHHHKAX YOJIOBIYOTO POAY, IIO
HA3MBaIOTh ICTOT (@6moposi, 800ic6i, OeKaHO8I, OUPEeKMOoposi, OpPy206i,
npe3udeHmogi). 3TiIHO 3 HOPMaMH YHHHOTO «YKPaiHCHKOTO TPABOIHUCY»
(2019 p.) HopmaTHBHMMH € OOWMIBI (OPMHU MABANBHOTO BiJMiHKa, aie
«KOJM B TEKCTI BXKUTO MOPSA KiJibKa IMEHHHKIB YOJIOBiHOro y ¢opmi
JIAaBAJIbHOTO BIJIMIHKA OJHUHM, TO JUIsl YHHKHEHHS OJHOMAaHITHHX
BiIMIHKOBUX  3aKiHUYe€Hb TOTPiOHO  CHOYaTKy BHUKOPHCTOBYBATH
3aKiH4eHHS -06i /-esi (-€6i), a Tomi — -y(-10): Jleonioosi Mukonatiosuuy
Kyyenxy, Cumonenxosi Onecto Amnopitiosuuy, 000podicei Opucadupy,
nanosi kanimany» [5, ¢.118-119].

Mera Hamoi poboTH — mocniguTe (HOpMHU JTaBaIbHOTO BigMiHKa
IMEHHUKIB 4ojioBiuoro poxay B pomani Onecs ['onuapa «Cobop» Ta
BUSIBUTH TI€BHI TE€H/ICHIII] IXHROTO BUKOpHUCTaHHs. PoMaH OyB HamucaHuit
1967 poky, ToOTO B mepion, komu (opMH Ha -06i, -egi(-esi) Oymu
oOMexeHrMH B Oarathox chepax. Llei (pakT 1 BUKIMKAB 3aI[iKaBJICHICTD Y
TXHBOMY JIOCJIIPKEHHI.

Pesynbrat cyninbHOT BUOIPKM 3acBIIYWIN 3HAYHY IIepeBary
dopm Ha -06i, -esi (-c6i). 30kpema 3-momix 120 NPUKIAAIB YKHUBAHHS
IMEHHHUKIB YOJIOBIYOI'O POJAY B JJaBaJlbHOMY BIAMIHKY OJHHHH IIi
3aKkiHueHH 3adikcoBano B 111 Bunankax, mio ctaHoBuTh 92%, popmu Ha
-y(-#0) BXKUTO BiANOBIHO JH1Ie y 8% MpHUKIAIIB.

JlaBanbHUN BIMIHOK TIepeAyciM Ha3MBae ajapecara fil Ta
XapaKTepU3y€eTbCA CEMaHTHKO-CUHTAKCHYHMMH O3HaKaMH  BaJEHTHOT
CIIOJIYIyBaHOCTI 3 TpeAWKaTaM{d [ii, ITACHBHOCTI, TIEPEBaKHOI
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cupsiMoBaHOCTI Aii Ha ocoly. Y pomani «CoOop» IMEHHHKH Yy (opmi
JABAIBHOTO BiMIiHKa MEPEBAXKHO € HAa3BaMH ICTOT, II0 CTAaHOBUTH 85%.
Cepen HUX BHIUIAEMO BIAcHI Ha3BH: iMeHa Ta mpi3BuIna mofei. Hamp.:
«Xmo npo mene Isanosi xou cnoso naxpueo ckadxce?» [1, c. 49];
«Henpuemno cmano Ieanosi mooi» [1, c. 141]; «V Paneapa mum uacom
nesicmouxa moemy Ilempyceei pocmey [1, c. 173]; «3aoono i Azoposi
Oyn0 NIOKUHYmMO Jcapm, Wo €, MO8IA8, I HA HbO20 AHOHIMKA 6i0
oninposcwkoi pudku...» [1, c. 35]; «Aowc ne sipumocsa Ieanosi Baznacei,
wo Jnuwe KiibKa OHI6 moMy JaiiHep NPOHOCUE 1020 HAO HAUSUWUMU
eopamu naanemuy [1, ¢. 140]; «Bci cnosa padocmi, wacms i npugimy
sacmpsnu baznaesi 6 copni, xoau €nvKa 306cCimM peanbHO NOCMAA nepeo
numy» [1, ¢. 163]; «V Ivasinoni oimu y 6iliny 6ae1amucs, HA MOAOYL
COMAUWHUYUHHAM B0I0I0OMYb, GUUMeNbKU cKapocamvess Maxnoei, 1o
XJIONYUKA 00HO20, AKOMY sunaio oymu "ogiyepom", mpoxu na cmepms He
sa0ywunu, siwarouu na 2otdanyi...» [1, c. 123]; «Maxnogi cnodobascs
acapmy [1, c. 128]; «Koocen 3axymok y yux ypouuwax Heuyiigimposi
suatiomuii...» [1, ¢. 178]; «B oymkax Heuyigimposi womycwy 3punae
nowyme cb0200Hi 60 cmyOdenma 0Ll 802HUWA NPO MOU 36UYAL OANEKUX
ocmposumsany [1, c¢. 181]; «Axomyce CKpunnukxosi 80apuio & 20108y,
o2onocue nam'smroro, eénic y peecmp...» [1, c¢. 55]. ®opmu Ha -y / - 10
TpaIuIsAoThes 3pinka: «Bosooumupy I3omosuuy 3apas ne 0o lnavuxu,
ane 60Ha cminueo bOepe to2o 3a aikoms, osupacmvcs..» [1, c. 38];
«lennadito  ye 30aemvcs  6CbO2O-HA-6CLO20  NUCAHOIO  MOPOOIOY
[1, c. 136]; «— Komy nacew? — Xenpuky-kononicmy» [1, c. 122].
IMEHHHUKH — Ha3BH ICTOT, IO € 3araIbHUMH Ha3BaMHU, TIO3HAYAIOTh
0ci0 32 POIMHHUMH CTOCYHKAaMH, CYCIUIbHEM CTaHOBHIIEM, Tpodeciero,
iXHIMH 30BHIITHIMHA O3HAKaMH Ta BHYTPIIIHIME SKOCTSIMH, PHCAMH BIadi
Ta XapakTepy ToIo. Born Takox 3acBigueHi i3 GIekciamMu -06i, -esi(-¢8i),
op.: «Ta 6au, axe oscumms: GamMvbKO8i max i He CYOUIOCs NOOAUUMU
cuna...» [1, c. 158]; «/lana emumucs cunogi 3 oopoeu» [1, c. 158];
«O0Ho2o pubincnexmopa nioumo samineno, Oyra 0i006i nepeduuixa, a
menep i Hogull dopozy 63Hae uu JIo6ooa tioeo Hasiey [1, c. 44]; «Cbo200Hi
byna komicis ii won0eikosi, sin y nei 6e3 pyku 3 pponmyy [1, c. 145]; «...i
oyuty XJ0RUeGi Onikae CMymoK SKOICb 2ipKoi HenonpasHoi empamuy
[1,c. 14]; «Hdo mozo e sidomo, wo Ko3aubKuil apximekmop ocoba
icmopu4Ho peanbha, IIMONUCHE 3AC8I0UeHA, — KO3AYbKOMY RIOJIMKO0GI 6
nAasHAX nio uac cHy 3'asusca obpas yvo2o cobopyly [1, c. 133]; «Ake
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COHye moOi UoMYy, 3AUINAAHCLKOMY IOHAKOBI, C8IMulo, SKUll Ceim
cmenuscs naskpyeu!y [1, c¢. 180]; «l'oounoce 6u, npasoa, xKyuepasiuum
b6ymu scenuxosi, a mo 2emv 0baucie no zacioannsxy [1, c. 42]; «I nikonu
He Habpudae cmyoenmosi na nvo2o ousumucwy [1, c. 2]; «3sicno o,
006e10Ccb 0eKaH06i excueamu cankyii nicis ixuvoeo peidyy [1, ¢. 132];
«/lupekmoposi yi Qinompu 6 neuinkax, oatime UOMY WOCb npocmiuie,
Oewesuue, a Noku wo 6in oasumume éac oumom...» [1, c. 14]; «... na xooy
X7IOnyi Beceno nomaxanu cgoemy mamcmpogi: — Ha npocmip, wua
ocmposu!y [1, c. 145]; «A emexnomy Opuzaduposi maku, 6uOHO,
30CMANAcs 6 cepyi cKaika AKAch 6i0 mici coboprnoi nouir [1, c. 27];
«A Jlobooa, eeceno nomaxaswiu Bipynoyi pykow, 0ae 600iesi 3Hax
pywamuy [1, c. 41]; «Pozeomoniswiucy Hanionumky, omaman 6epemocs
PO3NUMYBAMU  CB0IX PAOHUKIB-TMEOPEemMUKi@ Npo mMo20 OUBOBUICHOSO
npogecopa Asopruyvroeo, wo okosumoi uapesi ne oas!» [1, c. 123]; «B
MAKUuti 0Cb, Modice, CHeKOMHUL MIMHIll OeHb, Oazamuill Mipaxcamu, 6
KOPOMKOMY CHOBUOIHHI GIOKpusecs ein onomy 2emiesi» [1, c. 133]; «...
[HUWOMY 2epo€si cioou 3ace, 6xio 3aboponenuily [1, c. 118)]; «Imnepamop
nio wac 8i08iOuH Mmy3elo nonpocus 6y nonpooysamu Ko3aybkoi 2opiiKu,
ane Asopruybkuil 6i0nosie O0ecnomogi: He 01 mebe, MOGIA8, YaApio,
numeo, mo naniu muyapcevkuti!y [1, . 123]; «Cnpobyii 3aysaxcumu ybomy
Henowmueyesi, 6in 00pasy xc y 8ionosiov. "A xiba s ne maio npasa?"»
[1, c. 154]. Ane takox: «Cnpagoi s, BUOHO, HELESKO HCUBCMbCS YbOMY
ixnoomy 3aeoouanunyy [1, c. 146]; «Oone cnoso, 3pobuw yce, wo i
Hanexcumscsi mooi, sk cog'em-ekcnepmy» [1, c. 173].

dopMH JaBaJILHOTO BIJIMIHKA B IMCHHHMKAaxX — Ha3BaX HEICTOT
ckiagaoTh 15% Bix ycworo 3iOpanoro Qakruunoro marepiany. Cepexn
HUX JOMIHYIOTH TpaMeMH i3 3aKiHUEHHSAM -06i, -e6i(-¢6i). XapaKTepHO,
mo 3aebutpmoro mi (iekcii HaOyBarOTh IMEHHMKHM 3 aOCTPaKTHUM
3HAUEHHSM, TOP.: «A Wo He Mpanuioch HA200U 35MU YYACb Y MM
CiniM 3axmeninnui, 8 bankemi pytHayil, Mo minbKy 6URAOKOGI 3460AUYE:!
pano niwos ¢ apmyuunuwe, opiyepom cmasy [1, ¢. 90]; «Xait mooi 3
Heyymea cmaean 3HApA00saM 6AHOANIZMY, CHINO 8i00asanucs Oyxoei
pyunyeans. A 3apasz? 3eioku maki 3apaz bepymoca?» [1, c. 92]; «Uepes
K1aoosuue 3 OYXMAHUMU, aAXNC HYAOHUMU, HeOpeysmu, uepe3 0Oe3N00HI
OIOHU-KYUY2YyPU 3 KOJIOYKAMU MA YaANOI0YY10, 0e 8CYNnepey aHmuKo3sa4omy
3aKOH061 pobimHnuui Kosu Gesmypbomno nacymocs...» [1, c. 32]; «Mos
Koponesa, 6oscioac Bipynvka Oecv aoc y mniomebecci yexy, decb mam
MOPKAE NATBYUKAMU 3ATIZHY 2PUBY C8020 BEJleMHS KPAHA, | 8iH, NOKIPHUL
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Hatmenwomy it nopyxoei, nepecysacmvcs kyou mpeba ..» [1, c. 4];
«IIpoyecosi cmapinus nionseac eécey [1, c. 134]; «Bcvomy ceimosi oac
csiil Meman, 038iHKA cmanb 1o2o eibpye y kocmociy [1, ¢. 93]; «byno
HeLLMOGIpHICMIO, WO HANnepexip YyboMy HeCcaMoSUmMOMY WAN08I cMepmi
panmom 3'aenaemvca i3 Haop HeOymms, 60upacmscs 8 uyi euodyxu,
eypromu u 4aou manenvrkui nacinuux scumms» [1, c. 10]; «Koau nicas
3aCIOaHHS CUH 3HAMHO20 Memanypea Uuiog @yauyero, po3cmeoHysuu caii
NapycuHosull NiOXcaK i No-MONOO0eYbKU NIOCMABUSWU WUPOKI 2pyou
eimepuesi, 11020 XMOCb 306CiM O0eMOKPAMUYHO OKIUKHY8: — Bonodwka,
cmpusait!y [1, c¢. 38]; «Ha oounomy eadxciueomy 3zacioanni, oe
00MIpK08Y8ANOCHy MaliOymHue 3auinianku 1 po3ensidanucs npoexmu it
3a6y006uU 32I0HO 3 2eHEPATILHUM NJIAHOM, 6Ce AKOCb He MO2IU GMYAUMU
micye yvomy coboposiy [1, c. 37|; «llisniwe owcummsa mpoxu
nionaeoounocy, cmanu npuizoumu  weu  3a4800CvKi, OONOMaA2anu
Konzocnogi 3secmucs na noeuy [1, c. 102]; «I 6amoko tiozo, i Kampamuil,
i we Oexmo, koau Oy10 GiOMiHeHO 2yOKU, 30UPANUCH RUCAMU KYOUCH
3458y, Wob — X0u AK GUHAMOK — 61a0d NOGEPHYIAd IXHbOMY 3A800086i-
eéemepanoei npaso dasamu 8PaHiwHI 2yoKu, 60 ceauwya, Mo8ss, 00 Yboco
seuknuy [1, c. 40]. ®opmu Ha -y(-0) 3adikcoBaHO JHUIIEC y IABOX
npuknanax: «Yomy eupiwenus maxoi npobremu nooaposano 6am He
CUN0I0 Npasa i 3aKOHy, a auue 3a805KU 6URAOKY, 3A80KU THOMY, 3 KO
Ho2u xmocv mam cvo2ooni ecmas?» [1, c¢. 160]; «Jomna ceno 6yno
cnaieHe, 8ce NO2OPINO, MINbKU OMI MANbOBAHI NIGHI He NIOANUCH 80ZHION
[1, c. 106].

OTtxe, monpu cnpoOH BUTICHEHHS (GOpM HaBAIBHOIO BiAMiHKa
IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POAY Ha -06i, -e6i(-€6i) 3 AKTHBHOTO BXKHTKY
BIPOJIOBXK KiIbKkOX necsaTupid XX cr. Oneck ['onuap y pomani «CoGop»
Ha/JiaB TepeBary came TuM ¢GopMmaM, SKi BHPAXKalOTh HalliOHATBHY
cnenudiky yKpaiHChbKOi MOBH, 1[0 3HAYHOIO MipOI0 CIIPUSLIIO 30€pe:KEHHIO
1 caMOOyTHOCTI.

JITEPATYPA
1. Fongap O. Co6op. https.//www.ukrlib.com.ua/books/printitzip.
php?tid=550 ([lara 3Bepuenns: 05.03.2023).
2. Koup T. [Ipo nmpeckpunTUBHY 1 IECKPUNTHBHY HOPMY B TPaMaTHIIi.
Kynbrypa cnosa. Ne72. 2010. C.47-55.
3. Kypc cydacHoi ykpaitcskoi stiteparypHoi Mo / 32 pert. J1. A. BysiaxoBcbkoro.
T.1. Kuis: Paggraceka mk., 1951. 520 c.

47



4. Hakoneunnit M.®. VkpaiHceka MoBa. Ilporpama-koHCHEKT 3
JTIOJTATKOM TIpO HOBHH MpaBomHC yKpaiHCchkui. XapkiB: Koorm. Bua-
BO Pyx, 1928. 240 c.

5. VYxpaincekuii mpasonuc. Kuis: HaykoBo-BupoOHMYE MiANPHEMCTBO
«Bupmasanureo «HaykoBa nymka» HAH Yxkpaiam», 2019. 391 c.

Oabra SIKOBELb
3mo0yBavka rnepioro (0akazaBpChKOTO) piBHS BUIIOI OCBITH 4 KypCy,
BepnsHcbkHii Aep:KaBHUN TeJaroriyHuid YHIBEpCUTET
HayxoBwii kepiBauk: Hensi [TIABJIUK
kaHaunat Qimonoriuanx Hayk, goueHT (BAITY)

TIOPKI3MHU B YKPATHCBKIN MOBI: ICTOPUYHUM
KOHTEKCT

AKTyaJbHiCTh A0CTiI:KeHHsl. B3aeMOBIUIMB yKpalHCBKOTO Ta
JESIKUX TIOPKCHKUX €THOCIB TTOYABCS III€ B YACH PAHHBOTO CEPEIHBOBIUS
(IV — V cromiTrs), KOMM B YyKpailHChbKUX cremax [liBHiYHOTO
[TpuyopHOMOp'st 3'SIBUIIMCS KOYOBI TIOPKOMOBHI IUIEMEHA: TYHH, OOpH-
aBapu, xo3apu Ta iHm. Takuil TICHMH Ta JOBrOTPUBAJIMN 3B'SI30K
CHPUYMHHUB NPOHUKHEHHS B YKPalHCBKUH CBIT TIOPKCHKHX €JIEMEHTIB y
pi3Hi cdepu XUTTA — Big NOOYyTy A0 KyABTYpH 1 MOBH 30Kpema. Y
NPOTIOHOBAHOMY JIOCHI/DKEHHI yBary 30CEpe/PKEHO caMe Ha BIUIHBI
TIODKCBKHX MOB Ha YKpaiHChKy Ta chpo0i BH3HAYUTH piBeHb il
TIOpKiHi3aWii yepe3 aHali3 TMOXOMKEHHS CYyYacHHX YKpaiHCBKHUX CIIB
(TOomOHIMIYHMX HAa3B, TIAPOHIMIB, Pi3BHIL).

Cryniib po3podJieHOCTI HAykoBOI mpodjeMu. JlociimKeHHs,
NOB'SI3aHI 3 CHTHONIHTBICTUYHMMU Ta KYJIBTYPHHUMHU YKpaiHCBKO-
TIOPDKCBKMMHM B3a€MHHAaMH, B Pi3HI 4yacH 3MIHCHIOBaJIM Taki yKpaiHCBKi
BueHl, sk A. Kpumcekuii, B. JlyOposcekwmii, [. Xamumonenxo, FO.
Kouy6eii, B. Bymakos, C. binsesa, @.Typannu, B. Jlynenko Ta iHmi.

Mera pociimkeHnsi. MeToro HaykoBOi poOOTH € BHU3HAYEHHS
piBHS BIUIMBY TIOPDKCBKHX MOB Ha YKpAaiHCBKY 3 OIEpPTSIM Ha iCTOpito
YKpaiHCBKO-TIOPKCHPKUX ~MOBHHX KOHTakTiB Bim |V cromittas mdo
CBOTOJICHHS.
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Metoau nocaigaeHHsl. MeTOIONOTiYHY OCHOBY OCIiIKECHHS
CTaHOBJATH 3araJIbHOHAYKOBI MPHHIWIN aHami3y, O00'€eKTHBHOCTI Ta
HeynepeKeHoCcTi. bylno BHKOpHUCTaHO CHUCTEMHHH aHaii3, METOX
CYLIJIBHOTO BiI0OOPY, METOIU TEPMEHEBTHKH Ta JICKCHKOJIOTII.

CyTtHicTh gociaimxeHHsi. SIK 3a3Hadajocs BHWINE, YKpPaiHCHKO-
TIOPKCHKHM MOBHHI B3a€EMOBILIMB po3modaBcs mpuomms3Ho B |V ct. Cepen
KOYOBHUX TIOPKOMOBHHX IUIEMEH Ta TFOPKOMOBHHUX HApOAIB, 3 SIKUMHU KOJH-
HeOyIb KOHTaKTyBalld YKpaiHIli, HAWITOMITHIIIE MICIe MOCIJalOTh TYHH
(IV =V cr.), aBapu (VI cr.), x03apu (VII — X ct.), neveniru (IX — Xl cr.),
nosnoBui (kumuaaku) (X| — X1 ct.), KpuMCBKi TaTtapu, HOTaHIi Ta TYpPKH.

Twopkizmu — 3an03WYeHHs, KI NPUNLUIA Y CJIOB’SHCHKI MOBH 3
TIOPKCHKHX MOB YIIPOJOBXK iCTOPii KOHTAKTyBaHHS €THOCIB [2, ¢. 186].

Oco0nMBO TiCHUH YKpaiHCHKO-TIOPKCHKUN KOHTAaKT, 30Kpema i
MOBHUH, TpHUMajae Ha TEPioA CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY YKPaiHCBKOTO
kozanrBa (XIV — XVIII c1). Kozakm aKkTHBHO KOHTaKTyBaJId 3
KpPUMCBKUMU TaTapaMy, HOTaulsIMU Ta TypKaMHU-OCMaHaMH. TIOPKCbKUUI
BIUIMB Ha YKpaiHChKy MOBY MOXKHA IPOCIIJIKYBaTH, MPOAaHATi3yBaBIIU
KO3aIlbKy BIHCHKOBY TE€PMIHOJIOTIIO: Kit, KypiHb (BIAIOBITHO KOWLOBUIl TA
KYpIiHHULL omamanu), Oyraea, ocasyn, OYHuyK, 0xcypa, samaea, oapaban,
cypma, mabip, maidax Tomo. Takok BiOMO, IO KO3aKH JOBIHH Hac
HA3UBAIM PYIIHUIIO SHYAPKO YW suuuapkoio. Onsar Ta 30BHIMIHIN
BUIVISI TAaKOK MajdW B CcOO1 0arato TIOPKCHKOTO: MIAPOBAapH, OCEIEIIIi,
JIOBT1 Byca, BUCOKI MIANKH (KyYMH), TOBTOIIOJI KAalTaH! Ta IIMPOKi MOSICH
(oukypm). Y moOyTi KO3aKH BHUKOPUCTOBYBAIW TaKi CJIOBa, SIK Kaiumd,
Kucem, MIOMIOH, JIOAbKA, mapaHs, yabax Ta wampo. CaMe CIOBO
«K03aKy», Ha TYMKy OUIBIIOCTI iCTOPHMKIB, Ma€ TIOPKCHKE ITOXOIKEHHS 1
3aJIe)KHO BiJ] KOHTEKCTY, O3HAYAE  «BAPMOBUILY, «BIIbHA JIOOUHA» YA
«PO3OIHUK Y.

UYepe3 KO3albKO-TIOPKCBKUI KOHTAaKT y Cy4acHid YKpaiHCHKil
MOBI BKOPIHMJIACS HU3KA CIIIB, a caMe: camaw, omapa, 2apoa, Kuumul,
eapbys, aip, 6y3i6ok, kapmasum, bacma, macoema, can'am, amiac, napya,
MepauK, KUIUM, Konui, 6ypam, apkau, 6amiz TOLIO.

Te > came CTOCYeTbCS YKPaiHCBKOTO OHOMAacTHUKOHY. barato
ko3anpkux npizeuny 3a peectpamu XVII — XVIII cromitrs (3aramom
ONMM3BKO TPHOX THCSY) MArOTh TIOPKCbKE MOXOMKeHHA. Hampuxman:
banaban, Mypsa, Kouybeu, Kymnyoeti, Lluncepini. 1li Ta aesxi iHmi
MPi3BHIIA TIOPKCHKOTO TIOXO/KEHHS TPAIUISIOTHCS 1 HUHI.

Cx0Xi TEHJACHINI CIIOCTEPITAIOThCS B YKPAIHCHKIM TOTOHIMII,
0COONMMBO  MiBJACHHOI  4acTuHHW: bawmanka, Ineyn, Kananuak,
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Komuwiysaxa, Kanvmiyc, Atioap Ta 6arato iHIIMX Ha3B YKPAiHCHKUX MICT,
CIJT Ta pIYOK MAIOTh TIOPKCHKE ITOXOKCHHS.

B ennumkmonemaHoMy BUIaHHI «YkpaiHchka MoBay [1, ¢. 694-695]
CTBEPIXKYETBCS, IO B CydYacHid YKpaiHCBKi MOBi, 0e3 ypaxyBaHH:
BJACHUX HAa3B, HANIYYEThCA ONM3BKO HYOTHPHOX THUCSIY TIOPKI3MIB: IIe
3araJlbHOBKHMBAHI  CJIOBa, ICTOPHM3MH, [IaJEeKTH3MH Ta CK30TH3MH
(BUKOPUCTOBYIOTBCSI BIIACHE JJIsl OMUCY TIOPKCHKOTO MOOYTY: Oetl, capem,
cyrman, xan Tomo). « EHIMKIIONeis yKpaiHo3HaBCTBay [3, ¢. 3290-3291]
¢ikcye mnpuUOTM3HO Ty caMy KUIBKICTh TIOPKI3MIB Yy CYy4acHOMY
YKpaiHCBKOMY JIEKCHMKOHI, 1 3aCBOIOBAIMCSI BOHH uepe3 MpsIME CYCiACTBO
YKpaiHIiB 3 TIOPKaMH, TOPrOBi, MOJITUYHI Ta KyIbTYPHI 3B'SI3KH, a TaKOX
4epes3 MOCEPeHHUIITBO 1HIINX MOB, HAITPUKJIA, OJIBCHKOI.

BucnoBku. Orxe, B cydacHiil yKpaiHCBKiii MOBi, 3a cepeqHIMU
OIlIHKaMH 0araTbOX HAyKOBIIIB, HAJIUyE€ThCS MPUOIM3HO YOTHUPU THCSI
TIOPKI3MIB — BiJl 3araJIbHOBKMBAHUX CIIB IO THX, IO 3apa3 Maixke He
BUKOPHUCTOBYIOTECA (icTopm3miB). Takok BapTo momatv A0 i€l KiTbKOCTI
BJIacHI Ha3BH (TOMOHIMHM Ta OHOMACTHYHI HAa3BH), SKUX Y MOBI JOCHTbH
Oararo. Lleli ¢axT 703BOJISIE CTBEPAXKYBATH, 10 JOCHTIHKEHHSI TIOPKI3MIB B
YKpaTHCHKOMY JIEKCHKOHI 3aCITyTOBY€E Ha yBary BUCHHX.
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WHOLISTIC APPROACH TO TEACHING
PRESENT SIMPLE AND PAST SIMPLE TENSE FORMS

It iswell known that the acquisition of the system of grammatical
tenses (and there are as many as 12 of them in English versus 3 in
Ukrainian) is one of the greatest difficulties for those trying to learn this
language. Such a variety of tenses in English is confusng and
discouraging, and it is often the reason why people refuse to learn English.
The Present and Past Smple tenses are among the most popular and
frequently used in the English language.

It seems that everything is known about the formation of Present
and Past Smple tenses because methods of their introduction in the
classroom were developed a long time ago (in this work, we are going to
talk only about the formation of these tenses, and not about their use).
Nevertheless, students’ low level of knowledge of this aspect of English
grammar compels us to write about it and look for some new methods of
teaching it. For example, when you ask a question: How is Present Simple
formed? you normally receive a standard answer that in the affirmative
form we use an infinitive of averb (without to) after a subject. If a subject
is expressed by the third person singular the verb gets the ending —(e)s;
and the interrogative and negative forms are built with the help of the
auxiliary verb do/does. This point can be illustrated by typical examplesin
Table 1 that can be found in any English grammar.

Table 1.
Present Simple: Basic Sentence Structure
Affirmative Interrogative Negative
[ work Do | work? I do not work
You work Do you work? You do not work
We work Do we work? We do not work
They work Do they work? They do not work
He works Does he work? He does not work
She works Does she work? She does not work
It works Doesit work? It doesnot work

Then you ask the following question: s the sentence He is a student
the Present Smple tense? And you are usually given an affirmative answer
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too. At the request to transform this affirmative form into the negative and
interrogative ones, you are also usualy provided with the correct answer. But
you rarely receive a satisfactory answer to the question: Why do you use Is
he.? He is nor... instead of do/does not according to the rule? Advanced
learners certainly know that the verb to be does not need any auxiliary verb to
form its negative and interrogative forms. Then you ask a student the next
question: Isthe sentence He has got a brother the Present Simple tense? And
you are usually given an affirmative answer again. At the request to change
this affirmative sentence into the negative and interrogative ones, advanced
students do not encounter difficulties in transforming it. The question then
remains. Why do you use Has he got...? He has not got ... instead of do/does
not according to the rule? Y ou are d so provided with the same correct answer
that the verb have/lhas got does not need any auxiliary verb to form its
negative and interrogative forms. Similarly, the same questions arise and the
same answers are given to the examples with the modal verbs in the Present
Simple and similar examples (with the verbs was, were and could) in the Past
Smple.

Thus, the above-mentioned verbs (that form their negative and
interrogative forms without do/does/did) exist in the mind of students
separately from all the other verbs. That is, it indicates the absence of a
holistic picture of the Present Simple and Past Simple formation. Thus, it
isthe purpose of this work to clarify this process, which makes the current
study relevant to the problems of teaching the above-mentioned tenses.

While condidering the formation of Present Smple (table 2) we
suggest presenting the materiad to sudents asfollows. We divide al the existing
English verbs into two unequa groups— group | (that is very smdl) and group
1), (thet isvery big). Inthe table, they are separated by aheavy verticd line.

Table?2

am
is
are

have got/has got

be

AR

can,

may,

must,
should, etc.
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e.g. e.g.
+ | am retired. + | book aroom.

She can play the guitar. Bob books aroom.
- | am not retired. — 1 do not book aroom.

She cannot play the guitar. Baob does not book aroom.
? Am | retired? ? Dol book aroom?
Can she play the guitar? Does Bob book aroom?
But:

~ Who books aroom?

Group | includes very few verbs and most of them are represented
in column |: be in the form am, is or are, have got/has got and dl the
modal verbs (which are represented by the four most frequent ones). The
reason for the singling out these verbs into such a small group is that only
they can independently form the interrogative and negative forms in
Present Simple, i.e. without the use of the auxiliary verb, asillustrated by
the relevant examples (the affirmative, negative and interrogative forms
are marked in the table by the symbols “+”, “— and “?’ respectively).

A teacher reminds/explains the use of be and have got forms,
paying special attention to a little difference in the formation of the
negative form of have got (not is put not after got, like in all other cases,
but it isinserted between have/has and got).

Attentive students always pay attention to the fact that the verbs
of the first group in the table are additionally divided by the heavy
horizontal line into two subgroups. A teacher explains that even though
the verbs above the horizontal line and below it form their negative and
interrogative forms in the same way, there is a difference between them.
And the difference is as follows. If one of the verbs above the horizontal
line is used in the Present Simple (am, is, are, have got, has got), then no
other verb can be used in this sentence. And the modal verbs (below the
line) are always followed by averb.

Group 2 includes all the other verbs which are not included in
group 1. A teacher reminds/explains the formation of affirmative verb
forms of this group (in al the persons singular and plural it coincides with
the infinitive without the particle to, except in the third person singular
where it gets ending —(€)s), and the interrogative and negative forms (they
are formed with the help of auxiliary verb do/does). But if the
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interrogative word is the subject, the auxiliary verb do/does is not used,
and the form of such a question coincides with the form of an affirmation

sentence.

Similarly, the formation of Past Simple is explained, the first

column of which has even fewer verbs— only three (table 3).

Table 3
I [
7 | was

be | 2| were

could

e.g.

+ e.g.

| was retired. + | booked aroom.

She could play the Bob booked aroom.

guitar. Bob went home
- | was not retired. — | did not book aroom.

She could not play the Bob did not book aroom.
guitar.
Bob did not go home.
? Was| retired? ? Did | book aroom?
Could she play the Did Bob book aroom?
guitar? Did Bob go home?
But:
Who booked aroom?
These generalizing tables contribute to students’ better

comprehension of the peculiarities of the formation of the above tenses,

and therefore to the promotion of their grammatical competence.
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Harana IMITPEHKO,
JIOKTOP TEJIaroriuHuX HayK, JOIEHT
BiHHUIIEKHI JiepKaBHUI TIEAarOTIYHUN YHIBEPCUTET
iMeH1 Muxaiiina KomroOnHCHEKOTo

MPO®ECIMHO OPIEHTOBAHE AHIJIOMOBHE
CHIJIKYBAHHSA: OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKH

[lin npoghecitino opicnmosanum aHeIOMOBHUM CHIIKYBAHHAM
pO3yMieEMO  CIHiJIKyBaHHs, 3IilCHIOBaHE B paMKax mnpodeciiiHol
MiAroToBKHM (haxiBIls, sSKE BHMara€ HasSBHOCTI CICHIaJbHUX 3HAHb HE
TITPKA B Tally3l aHTIIHACHKOI MOBH, allé TaKOX 3HAaHb, HOPM 1 TPaBHII
MOBEJIHKK TOTO COIIiyMy, B SKOMY pEaNi3yeTbcsi 1€ CIIIKYBaHHS.
[IpenmeToM mnpodeciiHO OpIEHTOBAHOTO AHTJIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS
BHCTYMa€ MEXaHI3M COLIaNbHOI PEryJslii CIIBHOI Tpalli Jromxei
3acobamu 1HQOPMAIIHHO-KOMYHIKATUBHOI 1 TICHXOJOTIYHOI B3a€MOJII,
CIpsSIMOBAaHOI Ha peaNi3alilo CyCHiJIbHO-3HAYYIIMX IiJied mpodeciitHol
IISIIBHOCTI.

[Ipodeciiino opieHTOBaHE aHTIIOMOBHE CIIIKYBaHHS MOMISETHCS
3a BUJIaMU Ha!

ycHe — nucbmose (3a HOpMOI0 MOBH);

dianociuvne —  Mmownonociune (32 OOHO- #W  JTBOOIYHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO MOBH M)XK MOBIIEM 1 CITyXadem);

Midcocobucmicte — nyoaiune — Macoge (3a KiJIbKICTIO yYaCHUKIB);

be3nocepedne — onocepedxkosane (3a BIICYTHICTIO / HasBHICTIO
OIIOCEPEIKOBAHOT0 anapary);

KOHmMakmue — oOucmanmue (32 TIOJNOXKEHHSIM KOMYHIKQHTIB
BiJTHOCHO OJIMH OJIHOTO);

npueamue — ogiyitine (3a B3aEMOBITHOCUHAMHU);

ginbHe — cmepeomunxe (3 TOINIALY MJOTPUMAaHHS IIPaBUII
o0y /I0BU TEKCTY);
KoonepamueHe — Kou@aikmue (y TUIOUIMHI OCOOMCTICHHX

BITHOCHH H OLIHOK); iHghopmamugne — pakmuune (3a XapaKTepOM 3MICTY,
o nepenaetses) (Jmitpenko, 2020, ¢. 59).

o ocobnuBrX BHAIB NpodeciiiHO OpieHTOBaHOTO AHTIIOMOBHOTO
CIJIKYBaHHS BiJTHOCSTS:

eepmukanvbie. 1HGOpPMAIlS HampaBjeHAa 3BEPXY BHH3, IO
BIJIMIOBIZIa€ i€papxidyHiii CTPyKTypi opraHizamii, TOOTO BiJ BHIIOTO
aJMIHICTPATHBHOTO CKJIQJy 10 BUKOHABIIB; 1 HABIAKHM — 3HU3Y BrOpY,
KOJIM KEePiBHUK BigdyBae moTpedy B iH(opMaIlii Bif CIIyKOOBIIIB;
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eopusonmanvie: ~ OOMIH  JiJIOBOIO  iHQOpMamielo  Mix
CIIBpOOITHUKAMH, sIKi 3aliMalOTh piBHE CTAaHOBWINE B OpTraHi3alii, 5K
BCEPEIMHI OJTHOI OpraHi3arlii, Tak i MiXk OpraHi3aIismu.

Kpim Toro, mpodeciiiHo opi€HTOBaHE aHIIIOMOBHE CIHIJIKyBaHHS
MoOke OyTH gepOanbHuM — HeBepOANbHUM, PeanlbHUM — BIPMYATbHUM,
neoacociunum — nenedaeoeiynum tomo (Hikomaesa, 2011).

Bumoeu, sixi BUCYBaIOTh A0 OpraHizamii mpouecy CHiJIKyBaHHS Y
(haxoBOMY cepenoBHII, €:

a) crijbHa MOBa (BKIIFOYAIOYH MOBY CHEIiaIbHOCTI);

0) BHUKOpPHCTaHHS INUPOKOTO CIEKTpy (opMaTbHHX Ta
He(OpMAaTbHUX IHCTPYMEHTIB B3a€MOIIT;

B) I[LJIECTIPSIMOBAHICTB;

T') CTPYKTypHa OpraHi30BaHiCTh;

I) iHpopMaliiiHa eeKTHBHICTH;

’K) BpaxyBaHHS MOXKIIMBUX TEPEIIKOJl B Iporeci mpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOTO aHTJIOMOBHOTO CITIIKYBaHHS.

Posrnsnaroun nporec npodeciitHo OpiEHTOBAHOTO aHTJIOMOBHOTO
CHIUIKYBaHHS K CYKYIHICTh B3a€MOIIOB’ SI3aHUX MPOLECIB, A0 CIMPYKMypu
mpoeciiftHO OPiIEHTOBAHOTO AHTIIOMOBHOTO CITIJIKYBAaHHS BKJIIOYAIOTH TPU
KOMIIOHEHTH:

1) xomynixamuenuii (inpopmariiinuii) (oOMiH iHpOpMAILi€E
BiIOYBAa€ThCS 3 METOI JOCATHEHHS NPOQPECIHHUX I[iIel, BHPIIICHHS
mpo0JieM Ta iHIIe);

2) inmepaxmugnuti (0OMIH 3HAHHAMH, iIESIMH, TiIMH, Ta YMIiHHS
Y3ro/KYBaTH JIii 3 KOHKPETHOIO CUTYAIIET0);

3) nepyenmugnuii (TpolEC CIOPUAHSTTS MapTHEpAMH OJHMH
OJTHOTO, BCTAHOBJICHHSI B3a€EMOPO3YMiHHS).

Ha namy aymky, 3amis (yHKIIOHYBaHHS TPbOX KOMIIOHEHTIB
npodeciiiHO OPi€EHTOBAHOTO AaHIJIOMOBHOTO CHIJIKYBaHHSI HEOOXiAHO, 100
HOro cy0’e€KTH BOJIOAUIN JACSIKUMH OCOOMCTICHUMH XapaKTePUCTUKAMH U
YHIBepCATbHUMHU YMiHHSIMHU:

0N KOMYHiKayii: JONYCKaTH HAaSBHICTb PI3HUX MOTJIAMIB;
JOMOBJISITUCS 1 3HAXOJMUTH KOMIIPOMIC y CHOUIBHINH  MisUTBHOCTI;
BHKOPUCTOBYBAaTH MOBJICHHS ISl PETYJIALIT CBOIX JIiif; GopMyBaTH BlacHY
MO3MLIIO 1 IyMKY; aJIeKBaTHO 3aCTOCOBYBAaTH KOMYHIKaTHBHi 3aCO0M;

0713 nepyenyii: aleKBaTHO CIIPUAMATH MPOMO3MLIT 1HIINX JIIOACH;
OpIEHTYBaTHCsI Ha JyMKy TIapTHEpa; BHOKPEMIIIOBATH BaXKJIWBY,
HEOOXIHY JUIs pO3YMiHHS iH(pOPMAIIiiO 13 03BYYSHOI0 / HAIIMCAHOTO HUM;

Onst inmepaxyii: TMparHyTH 10 KOOPAMHAIT PI3HHX MO3UINHN i
OIYMOK Y  CHIBPOOITHHIITBI;  KOHTPOJIOBATH  [Oii  MapTHepa;
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BUKOPUCTOBYBAaTH MOBJICHHSI JJIsl Peryjismii BiacHOi Aii; MpOSBISATH
mi3HaBaIbHY iHIIaTUBY Yy B3aemoii (JImitpenko, 2020, c. 61).

Ho cymuichux xapaxmepucmux TPOLECY HaBUaHHS HpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOTO AHTIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS BiTHOCSTh:

—  MOXJIUBICTb (POpPMYyBaHHSI OCOOMCTICHUX SIKOCTEH Y Mpoleci
MEeAaroriyHol B3a€MOJIii; KOMYHIKAaTHBHY OpPIEHTOBAHICTh, SK OCHOBY
npolecy HaBYaHHS;

—  YCBIIOMJICHICTH CTyAEHTaMH CTPYKTYPH MOBIEHHEBHX i,
yMiHb, IIiJIeH, 3aBJaHb, CIOCOOIB iX JOCATHEHHS pPOOUTH CTYACHTA
cy0’€KTOM HaBYaJIHHOTO MPOIECY, CTBOPIOE TMEPEAYMOBH JUIS CITiBIIpAIll
BHUKJIA/Ia4a 1 CTY/I€HTA, @ TAKOX IS ITOJAJIBIIOr0 aBTOHOMHOTO HAaBYaHHS;

—  TIOETAIHICTh PO3BUTKY KOMYHIKATHBHHX YMiHB NpodeciiHo
OpIEHTOBAHOTO AHTJIIOMOBHOTO CIILJIKYBaHHSI.

HaBuanHs  mpodeciiiHO  Opi€HTOBaHOMY  aHTJIOMOBHOMY
CIIJIKYBaHHIO B YMOBaX HEMOBHOT'O 3aKJIaJly BHIIOI OCBITH IIOB’S3aHO 3
HU3KOI0 0OMmedxceHy. Byayun, mepeBayKHO, HABUAIILHUM CITUIKYBaHHSIM, 1€
nepeadayae, 1Mo KOMYHIKATUBHI I[UTI BUILUTUBAIOThH JOBUILHO 3 IPUPOTHUX
YMOB CIIIJIKYBaHHS, 1 BU3HAYAIOTHCA 330BHI, HANMPHUKIAN BUKIAIAYEM.
BogHouac cratyc MalilOyTHROTO crierianicTa i KOHKpeTHUH Mpodias Horo
HAaBYAIBHOI JISUTBHOCTI B HIJIOMY JIOMYCKAIOTh BU3HAYCHHS MOXKIHBOCTI
BUXOJY 32 MEXI HaBYAIBHOTO CIUIKYBaHHS, B CHJIy 3alliKaBICHHS
iHQopMaIli€ro, SKa CTOCYEThCS MOro CHEIlialbHOCTI. TakuM YHHOM,
NpoIleC  HEOMOCEPENKOBAHOTO W  OMOCEPEAKOBAHOTO  MPOQECIiHHO
OpIEHTOBAHOTO  @HTJIOMOBHOTO  CHUIKYBaHHS Ha  ayJAHTOPHHUX 1
N032ayIMTOPHUX  3aHATTSAX [OBHHEH OyTH  aQHAJIOrOM  IIPOIECY
CIIUJIKYBaHHS B IPUPOJTHUX YMOBaX a00 HAOJIMKEHUX JI0 HBOTO.
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DEVELOPING FOREIGN LANGUAGE LEXICAL COMPETENCE
AMONG FUTURE TEACHERS

Lexical competence is one of the main speech competences
required when learning a foreign language. It is lexical knowledge that
forms the cognitive base of students, which helps them in further
education. Learning any foreign language requires consideration of two
important aspects. cognitive, which means the ability to receive, process
and perceive externa information; and communicative — the ability to
start, support and compl ete a speech act.

Foreign language communicative competence consists of
phonetic, lexical, grammatical and reading and writing competences.
Ignorance of the lexica structure of the language greatly complicates and
even makes it impossible to fully participate in the speech act, as well as
to understand and join written communication.

Lexica competence is a person’s ability and willingness to
understand and use lexical units to form their thoughts and understand the
utterances of others in accordance with the communication goal and
situation, which is based on the formed lexical skills, abilities and
experience of cognitive activity.

Lexica skills and abilities are responsible for the functioning of
lexical units in communication and are considered as the ability to
distinguish and recognize various lexical units, finding their "standards’ in
memory depending on the tasks. Lexical skills are divided into productive,
the correct use of words and phrases when speaking within a certain
situation, and receptive, recognition, understanding and the ability to
correlate lexical units with samples. By speech and language experience,
we understand the provision of storage, categorization and the ability to
process and rethink the available information regarding the lexical unit
that appears during study, as well as the creation in the minds of students
of patterns of word use and functioning. The methods of cognitive activity
are realized in the process of communication and depend on the
knowledge of lexical units and their semantic meanings, as well as the
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lexical skills that the student acquires during classroom and independent
classes.

The formation of students’ foreign language lexical competence
takes place through two stages, which have their own structure and
features. First, there is an introductory stage, during which familiarization
and acquisition of knowledge about the lexical structure of a foreign
language, its rules and features of use, as well as the study of the semantic
component take place. At the main stage — the automation stage — students
develop and improve the skills of working with new lexical units at the
"word-phrase-sentence” and "monologue-dialogue-text” levels. At this
stage, students reproduce lexica units at the receptive and productive
levelsin the conditions proposed by the teacher himself.

When choosing methods and implementing tools for the formation
of foreign language knowledge of specialist students in foreign language
classes, it is necessary to take into account at what stage they will be used
and whether it will be purposeful or random learning. So, we single out
the following methods that have proven themselves to be among the most
effectivein practice:

1. Interactive work with vocabulary materia through online cards
(Quizzlet Ta Quizziz).

2. Mind Maps.

3. Visudization (Visuwords).

4. YouTube.

5. Join the thematic online groups (fandoms).

6. Using interactive dictionaries for reading online texts (Lingro).

7. Passive work with vocabulary units.

Formation of foreign language lexica competence in future
specialistsis an integral part and foundation of the process of formation of
general foreign language communicative competence. Students' mastery
of lexical competences can occur both during classes and independently
during purposeful or random study of the material. The process of forming
lexical competencesis step-by-step and involves a combination of passive
lexical exercises with various communicative situations.

REFERENCES
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FACILITATED GROUP DISCUSSION
IN TEACHER TRAINING MODEL

Teacher training — preparation for professional practice usually
through formal courses at colleges or universities. It implies pre-service
learning.

The analysis of the literature allows us to talk about such models
of teacher learning: applied science — focus on theory, craft- focus on
practical skills, reflective — experiencing, focus on conceptualising and
self-reflection.
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P. Ur [1, p. 17-22] is the author of the scheme, which represents
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the process of teacher learning.

The inner circle respects the teacher's own experience as a magjor
source of learning. But it does take into account the enormous amount of
knowledge, practical and theoretical, that has been borrowed from other
practitioners, thinkers and researchers, and of which the teacher-learner
can take advantage. It can be described like the incoming teacher has to
"reinvent the wheel" on their own does not take into consideration
teacher's own reflection and initiative.

But to learn only from onesdf is limited: you need dso to take
advantage of the enormous amount of professona knowledge. Your own
experience can be enriched by hearing, seeing, or reading about the experiences
of others; you can discover some theories through reading the literature or
listening to lecturers that hel p you understand what you are doing.

Such knowledge, however, cannot be taken simply through
reading or hearing about it. In order to function as real knowledge you
need to process it through your own experience, reflection,
conceptualization, and experimentation and to construct your own
understanding of it. This means, that not all external input will necessarily
be accepted. The teacher's processing will "filter out" those aspects which
do not seem to be appropriate.

It seems to me, that the weak point of this scheme is the absence
of the facilitated group discussion as an integral part of it. At the same
time, it should be mentioned that the facilitated group discussion is
included into reflexive and critical observation.

So, the facilitated group discussion can be defined as a group of
pre-service teachers which presents, evaluate and analyzes different
topics, questions, issues and concerns within a group setting using a
facilitator, whose main task is to encourage each member of the group to
active participation in discussion.

If thefadlitator wantsto be succeeded he should follow somemain rules

o all participants must feel comfortable talking to each other;

o the facilitator should consider the physical set-up in audience.
All participants should see each other. He best way to create acircle or the
semi-circle;

o the facilitator should listen well and respond in a way that
indicates that he hears and understands the questions and comments:

o thefacilitator should present material or problem to be solved,
and encourage the multiple solutions;

e in order to warm up the audience the facilitator should use
guestions from the last session;
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o thefacilitator must create cognitive barriers, the overcoming of
which gives knowledge personal value [2].
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SPECIALIZED (PROFILE) EDUCATION ASAN INTEGRAL
PART OF THE EUROPEAN INTEGRATION EDUCATIONAL
PROCESS

Profiling of the school is the process of giving students the
opportunity to choose a certain specialization that corresponds to their
interests, abilities and future career prospects. According to the National
Doctrine of Education Development in Ukraine, profiling is one of the
ways to ensure equal access to quality education, in particular by
providing students with the opportunity to choose a profile studing in
accordance with their needs and interests.

The former Minister of Education and Science V. Kremen defined in
detail the essence of schoal profiling, asserting that the purpose of profilingisto
“give every student the opportunity to become himsdf”, for whom the
education system has to create conditions for the redization of intereds,
requests, abilities and further life plans of each sudent” [1, c. 12].

The problem of specialized training is currently quite broad and is
actively studied by many scientists in various fields, such as pedagogy,
psychology, sociology, and others. Among the leading Ukrainian
scientigts, it is worth mentioning L. Lipova, T. Lukashenko, V. Malyshev,
T. Polonska, L. Romanenko, O. Fasola, etc. All of them investigate
various aspects of profile education, such as its effectiveness, impact on
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the development of students persondlities, and the relevance of
professional subjects to the needs of the labor market.

Profile learning provides differentiation and individualization of
learning by taking into account the interests, inclinations and abilities of
students. This makes it possible to create a more flexible education
system, where each student can choose afield of study that corresponds to
his/her interests and future career plans.

Specialized schoal is only one of the forms that helps to achieve
this goal. However, differentiation and individualization can also be
ensured in ordinary schools by developing individua curricula,
implementing different forms and methods of education, as well as taking
into account the interests of students when forming programs and the
content of education.

This approach to learning allows each student to develop
according to his or her abilities and inclinations, which contributes to his
personal development and preparation for his future career. In addition,
individualized learning can increase students motivation to learn, as they
see that their interests and needs are taken into account when organizing
the learning process.

However, as Oleg Fasolia points out, profile training is often
equated with professiona training, but these are completely different
concepts. Thus, by professiona training he understands “the acquisition
and improvement of professional knowledge, abilities and skills by a
person in accordance with his vocation and abilities, which ensures the
appropriate level of professiona qualification for professional activity and
competitiveness in the labor market” [5], while specialized training is “a
type of differentiated training of students of high school education,
according to their educational needs, inclinations, abilities, which are
determined by the orientation towards the future professional choice” [5].

Therefore, specialized training involves the organization of
differentiated training, namely, in-depth and professionally oriented study
a group of related subjects. Educators who choose specialized training
have the opportunity to study in more depth those subjects that correspond
to their interests and needs. Specialized training can provide more
effective training for students, as they receive speciaized training in the
fields they plan to choose for their future profession. In addition,
specialized training can help them find their vocation and make their
choice regarding their future career more deliberate and well-founded.

Pre-profile training is also an important component of successful
specialized education. According to education standards, pre-profile
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training in a foreign language should include the study of vocabulary,
grammar, as well as speech skills (reading, writing, listening and
speaking). It is important that students acquire a sufficient level of
knowledge to be able to understand and use the language in everyday life
and learning situations.

In addition, pre-profile training in a foreign language helps students
develop cregtive and critica thinking, contributes to the development of the
culturd world and the formation of intercultural competence. “Pre-profile
training reveds and shgpes educationa and professond interests and
inclinations of schoolchildren, prepares them for a conscious choice of the
profile of further education in primary school” [4, p. 53].

Unfortunately, pre-profile training is not conducted in al schools,
and this is one of the reasons for the wrong choice of profile. Therefore, in
order to achieve the success of specidized training, it is necessary to carry out
complex work, including both pre-specialized training and other factors.

After al, the readiness of students for profile education is formed
already in primary school and includes severa leading competencies,
among which we can highlight:

Intellectual competence is the ability to work with various
information, to analyze and generalize the obtained data, to be inclined to
search and research activities.

Personal competence is the desire and ability to show
independence, initiative, purposefulness in completing tasks, organize
educational activities, work on shortcomings and develop strengths.

Communicative competence is the ability to use the means of
language to receive and transmit information, to communicate with other
people, to understand and listen carefully to interlocutors.

Reflective competence is the ability to self-monitor and self-
assess activities (including educational ones), to be ready to improve
knowledge and skills.

The development of these competencies is an important eement of
preparing studentsfor peciaized foreign language learning in primary schoal.

Asfor the distribution of students by directions in the 10th forms,
it can have both positive and negative consequences. On the one hand, it
can help students with different interests and abilities to receive more
individualized learning and develop their abilities in the chosen field. On
the other hand, it can lead to the fact that students do not get the
opportunity to try other directions and reveal their abilities in other areas.
Therefore, it is important to balance the distribution of students by areas
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to ensure both the possibility of individualized learning and the possibility
of exploring different areas and abilities.

If we talk about a foreign language in the context of profile
education, then it, unlike other subjects, is characterized by:
“intersubjectivity (the content of foreign language can include data from
different fields of knowledge); multilevel (on the one hand, it is necessary
to master various linguistic means that correlate with lexical, grammatical
and phonetic aspects, on the other hand, skills and abilitiesin four types of
speech activity: listening, speaking, reading, writing); polyfunctionality
(language can be both a learning goal and a means of obtaining
information from various fields of knowledge). All these data must be
taken into account both during specialized training of studentsin aforeign
language and during the organization of pre-profile training in this
subject” [1, p. 32].

In our opinion, the use of authentic teaching textbooks, audio-
visual materials and the arrangement of classrooms in accordance with the
culture of the country whose language is being studied is very important
for the formation of students communicative competence. Such materias
can help students better understand and remember the material, as well as
learn to pronounce and use new words and expressions correctly. Using
technical  training facilities can aso be very hepful for students,
especially those with more advanced audio and visual skills. They can
help students learn the material faster and more effectively.

However, it should be borne in mind that the use of technical
means should not replace direct communication with the teacher and other
students, since it isin the process of such communication that students get
the opportunity to apply their knowledge and skills in practice and
improve them. It is aso important, as it has been aready mentioned, to
take into account the individual characteristics of students and provide a
differentiated approach to learning, that is, an important component is “the
creation of a stylized educational environment (reading room or
methodical office) where students study outside of classes, etc. A specia
role belongs to the teacher who not only speaks a foreign language, but
also behaves accordingly as an Englishman” [3, p. 12].

Therefore, research in the field of profile education is important
for devel oping new approaches and strategies that can improve the quality
of education and help students develop the skills they need for future
employment. Profile education focuses on providing students with a more
specialized education in a particular field, which can help them develop
expertise and a deeper understanding of a subject area.
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By conducting research in this field, educators can identify
effective teaching methods, design curriculum that is relevant and
engaging for students, and develop new programs that can better meet the
needs of students and the labor market. This can ultimately lead to better
outcomes for students, including higher levels of academic achievement,
improved job prospects, and greater success in their chosen careers.
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COMMUNICATIVE GAMESIN EFL CLASSROOM

Introducing communicative games in the English as a Foreign
Language (EFL) classroom can offer numerous advantages for language
learning. They promote engagement, motivation, and active participation
among students. As C.S. Hulleman states ‘“Motivation is not only
important in its own right; it is aso an important predictor of learning and
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achievement. Students who are more motivated to learn persist longer,
produce higher quality effort, learn more deeply, and perform better in
classes and on standardized tests” [1]. Which means that the role that the
motivation plays in the students’ learning process is important and
provides meaningful knowledge. Games provide opportunities for
authentic language use, contextual learning, error correction,
collaboration, and cultural awareness. They also help reduce anxiety,
enhance memory retention, and allow for personalized learning, making
language learning a fun and effective experience.

C. Riedle emphasizes the advantage of games in improving
learners’ achievements: “We are teaching a new generation of students,
which requires unconventional teaching strategies to be put into practice
in the classroom. And when schools use games, student benefits speak for
themselves — a greater desire to learn and higher test scores.” [3].

Here are two more examples of communicative games for the
EFL classroom:

"Guess Who": This game focuses on practicing descriptive
language and questioning skills. Each student is given a picture or a
character card (e.g., a famous person, an animal, or a fictional character)
without showing it to others. Students take turns asking yes/no questions
about the characteristics of the person or thing on their card, such as
"Does your person have long hair?' or "Can your animal fly?' Based on
the responses, they try to guess the identity of the person or thing. This
game encourages active listening, speaking, and critical thinking.

The other example of a communicative game is "Restaurant Role
Play." This game offers contextualized language practice, because
students take on different roles within a restaurant setting, such as
customers, waiters/waitresses, or chefs. The students engage in realistic
interactions and conversations using language related to ordering food,
making requests, and providing service.

Steps.

Pre-game preparation: Provide students with vocabulary and
phrases related to the restaurant setting, such as food items, menu
descriptions, polite requests, and expressions for offering assistance.

Role assignment: Assign students to different roles, ensuring that
each role has specific language functions and responsibilities. For
example, customers focus on ordering and making requests,
waiters/waitresses practice taking orders and offering recommendations,
and chefs concentrate on describing menu items.
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Role play: Set up arestaurant scenario in the classroom, including
tables, menus, and props if available. Students interact with each other,
taking turns as customers, waiters/waitresses, and chefs. They engage in
authentic  conversations, such as customers ordering food,
waiters/'waitresses taking orders and providing suggestions, and chefs
describing menu items or answering questions.

Teachers can encourage students to switch roles to practice
different language functions. After the role-play, they should provide
feedback on students’ language use, accuracy, and pronunciation. Address
any errors or difficulties and provide further language practice or
clarification as needed.

By engaging in the "Restaurant Role Play" game, students get to
apply their language skills in a meaningful and realistic context,
reinforcing vocabulary, grammar, and functional language. They aso
develop their listening, speaking, and socia interaction abilities while
gaining confidence in using English in practical situations.

These games are just a starting point, and there are countless other
communicative games that can be adapted and customized to suit the
language learning goals and the specific needs of your EFL classroom, but
these examples help us to realize some key benefits that we get, using
gamesin EFL classroom:

Communicative games make language learning fun and enjoyable
for students. They provide an interactive and dynamic environment that
stimulates interest and enthusiasm, which can enhance student
engagement and motivation.

Games often simulate real-life situations and encourage students
to use English in meaningful and authentic ways. This helps students
develop their communication skills by practicing real-world language use,
such as conversing, negotiating, and expressing opinions.

Games require active participation from all students, providing
them with ample opportunities to speak, listen, read, and write in English.
This active involvement promotes fluency, accuracy, and confidence in
using the language.

Communicative games offer contextualized language practice.
Students learn new vocabulary, grammar structures, and language
functions while immersed in meaningful sSituations. This contextual
learning hel ps students better understand and internalize the language in a
practical manner.

Through games, teachers can observe students' language use and
identify areas for improvement. Teachers can provide immediate feedback
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and correction during or after the game, fostering error awareness and
hel ping students refine their language skills.

Many communicative games involve working in pairs or groups,
fostering collaboration and teamwork among students. This cooperative
learning environment encourages students to interact, support each other,
and collectively solve language challenges.

Moreover, it is important to define that games often incorporate
culturd elements, allowing students to explore different customs,
traditions, and perspectives. This helps develop students intercultural
competence and fosters a greater appreciation for cultural diversity.

Games create a relaxed and non-threatening atmosphere, which
can help reduce language anxiety. Students are more likely to take risks,
experiment with language, and overcome their fear of making mistakes.

Furthermore, the interactive and enjoyable nature of
communicative games can enhance memory retention. When students
engage in meaningful language use within a game, they are more likely to
remember and apply what they have learned in future contexts.

In addition, games can be adapted to suit students proficiency
levels and individual learning needs. Teachers can modify the difficulty
level, vocabulary, or language structures to cater to each student's
abilities, ensuring a personalized learning experience.

So, incorporating communicative games into the EFL classroom
provides a balanced approach to language learning, combining linguistic
competence with the development of communication skills in an
enjoyable and interactive manner.
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Bionerra IAHYEHKO,
KaH/IU/aT NearoriyHuxX HayK, JOIEHT
MyHiuunanbHUH 3aKia]] «XapKiBcbKa TyMaHiTapHO-TIearoriyHa akaaeMish
XapkiBchKOi 001acHOl paau

CYYACHI HIAXOJHA 1O HABYAHHSI d)PA3EOJ}OFIi HA
3AHATTSX 3 AHIJIIACHKOI MOBHU Y CTAPIIIN I BUIIITA
MKOJII

BuBueHHs iHO3eMHOI MOBH € HE TiNbKH 000B’I3KOBUM Yy 3aKiIagax
3arajibHOi CEpeHbOI OCBITH, a TaKOX aKTyalbHUM Ta MOMYJISPHUM
SIBUIIIEM cepel MOJOoIi pi3HOro BiKy. lle 3ymoBmioe mosiBy Bce Oinbimn
HOBITHIX Ta CY4aCHHUX METOJIiB BUBUCHHSI Ta BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHOT MOBH.
Sx BiZOMO, 3HAaHHS Ta BMIiHHS BHUKOPUCTOBYBaTH (hpa3eosiorisMu y
MOBJICHHI € 03HAKOIO BOJIOAIHHS iHO3€MHOIO MOBOIO Ha BUCOKOMY PiBHI.
BuBuenns ¢paszeonorizMmiB gormomarae 3700yBadaM OCBITH 3pO3yMiTH
KYJIbTYpPY, CAMOOYTHICTB Ta CIielU()iKy MOBH, IKa BUBYAETHCS.

OmnanyBaHHs1 (hpa3eoyori3MiB € BaKKUM TporecoM. Lle 3ymoBieHO
THUM, [0 (pa3eoNioTiuHi OJMHUII MArOTh 3arajbHe 3HA4YCHHA, SKE He
BI/ITIOBI/Ia€ IPSIMOMY TIEPEKIIaTy YCiX KOMIIOHEHTIB (hpazeosioriamy.

Sk HaronomryBaja ykKpaiHCbKa JOCHiAHMISI A. XaKu came
HEMOJKJIUBICTB TPSIMOTO MIepeKIIay poOuTh Gpa3eoorisMu BaKKUMU JIIS
BuBueHHs [4]. Bu Moxere Jjerko o0iiTHCS y CBOIii MOBI 0e3 ix
BUKOPHUCTAHHSI, ajie BAYKKO 3pO3YMITH KOTOCh, a 1HO/Ii HAaBiTh HEMOXKJIMBO,
Ko 1 (pa3u He3HaiioMi. BaxumBy ponp y miATpUMII MOTHBAIii 10
BHBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH BiJirpae BHUKOpHCTaHHs (Dpa3eoiori3MiB Ha
3aHATTAX aHTJicbkol MoOBH. 3700yBadi OCBITH 3HAHOMIIATHCS 3
TOHKOIIAMHU 1X BHKOPHCTAaHHS, OTPUMYIOTh JOJAaTKOBI 3HAHHA MPO IX
noxo/pKeHHs. JlochmimHuus 3a3Havyae, MO BUBUEHHS 1i0M Ha 3aHATTAX
CTHMYJIIOE yYHIB MPOJOBXKYBATH BHBYATH BIJIMOBIIHI MaTepiaiu
camocriiiro [4]. Came ¢pazeosoris Moxe OyTH OCHOBOIO IS i ATPUMKH
MOTHBAIli{, TOMy III0 BOHA Ma€ JBA acIeKTH: BYUTh 1HO3EMHIN MOBi Ta
CTUMYJIIOE iHTEpec 1O JIHIBICTHYHOrO Marepiady. BukopucranHs
(pa3eoNoriYHUX OJMHHUI IMPH CHUIKYBaHHI € TOKa3HUKOM BHCOKOTO
PiBHS 3HaHHS MOBH, OCKIJIBKH BOHH POOJISITH MOBY NMPHUPOIHILIOKO.

3arocTpeHHs CTYIEHTCHKOI yBarM Ha igiomMax cropusie Oiibln
IHTCHCMBHOMY BHBYEHHIO JICKCHYHOTO MaTepiaily, a pobora 3
(bpa3eonorivHIMN OAWHHUISIMHE PO3BUBA€ HABWYKHM UYWTAHHS, MHCBbMa Ta
MOBICHHA. J{Isi  Kpamoro po3yMmiHHS 14ioM TOTPiOHO  3HAWTH
BIIMTOBITHUKYN YKPAiHCHKOIO MOBOIO, 3BEpHYTH yBary Ha BIAMIHHOCTI Ta
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BUBYMTH BHpa3. SIKII0 HEMA€e BiAMOBIAHOCTI, TO MOTPIOHO BUBYUTH BUPA3
y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

Vkpainceki  pocmignumi  JI. Kamyxkceka Ta  O. ['oHuapoBa
NPOMOHYIOTh BHUKOPHCTOBYBATH MNPAKTUYHUHM MiAXiJ I[IOJO 3aCBOEHHS
YYHAMHU TIKONH (Ppa3eosoTivHUX ONWHUIL Ha YPOKaX aHTNIIHCHKOI MOBH.
Bueni HaromomryroTh, mo y4Hi 3HAHOMIIATHCS 13 6ararcTBoM (hpazeomnorii
M 9yac BUBYEHHS BCHOTO HIKUIBHOTO KYypCY MOBH, BUAaThCsl BiAPi3HATH
(hpazeosnori3Mu Bill BUTBHUX CIOBOCIIONYYEHb 1 BXUBATH IX Y BIIACHOMY
moBineHHi  [2].  ®paseonoriuHmii  Marepiadl  BapTO  IIMPOKO
BUKOPUCTOBYBAaTH Ha YypOKax aHINIIACHKOI MOBH, TOMY IO 3HaHHSI
(paseosorii, yMiHHSI KOPUCTYBaTUCS 11 3aco0amMHu — HEBiJ'€MHa O3HaKa
BHACOKOI MOBHOI KYyJIBTYpH KOXKHOI IJIOJUHH, a OCHOBU I€] KyIbTypH
MOTPiOHO 3aKITaJaTH 1Ie B MOJIOAIIOMY HIKUILHOMY BIlli.

Jnst BUBUEHHS (pa3zeosori3MiB Ha ypoKax aHIITKHCBKOI MOBH Y
IIKOJII HEOOXiTHO BH3HAYUTH TPHUHIUIN IXHBOTO Bifgbopy. Omopormo B
pO3B’s3aHHI I[HOTO 3aBIJAHHA € BU3HAYANBHI pHCH (Ppa3eosoTi3miB i
HacaMmIiepes1, MPUPIBHIOBAHHS iX 32 JEKCMYHMMHU O3HaKamH Jo cioBa. J{o
METOAWYHUX MPHUHIUIIB BiIOOPY Ppa3eonori3mMiB BiTHOCUMO TaKi: piBeHb
JIETKOCTI 3aCBOEHHS YYIHAMHA (pazeororiamis; JIOCTYTHICTh
(hpa3zeosori3aMiB AJis pO3yMiHHS [IEBHOIO BIKOBOIO KAaTEropi€r0; HasBHICTh
¢bpazeornori3miB y BrpaBax, TeKCTaX, PEKOMEHJOBaHUX JJIsl TT03aKJIACHOTO
YUTAHHS;, BUXOBHE 3HAYEeHHS (h)Pa3eosIori3MiB.

Ille omna ykpainceka BuyeHa 0. Cokanbcbka BU3HAYae, MO Yy
npoieci 3HadiomMcTBa 3 (ppaseosiorisMamMM MOKHA BHUKOPHCTOBYBATH
criocobu cemanTH3arii. OOuparouu crocid ceMmaHTH3allii, HEOOXiTHO
OpaTu 10 yBarm MOBHY MiITOTOBKY CTyAeHTiB. Ha mowaTtkoBomy piBHi
MiJITOTOBKKM MEPEBAKAIOTh TaKi CIOCOOM ceMaHTH3allii sIK HAOYHICTh Ta
OJTHOCITiBHUH, OaraTociiBHUI uu nodpazoBuii mepeknaa. Ha cepenabomy,
BUILIE-CEPEIHBOMY,  IMIJBUIIEHOMY  PIBHAX  MIATOTOBKHM  MOXHA
3acTOCOBYBaTH jae(diHilmif0 ab0 TIyMadyeHHS I1HO3EMHOI MOBOIO.
OnTUMabHICTE TOrO 4YM IHIIOTO CHOCOOY CEeMaHTH3alliii KOXHOIo
BHCJIOBJIIOBAHHS BU3HAYA€THCA MOr0 €KOHOMIYHICTIO 1 HamIHHICTIO: YUM
MEHIIE 3YCHJIb 1 Yacy NOTPiOHO AJIsl PO3KPUTTSA 3HAUEHHS 11iOMH, YUM
TOYHIIIE pO3YMIiHHS 3/100yBa4aMu OCBITH ii 3HAYEHHS, TUM Kpaile 00paHo
croci6 cemanTm3anii [3]. ¥ OaraTbox BHMIagKax IOLUIBHO 00’ €IHYBaTH
JBa 4u Oinblle croco0iB, HAPUKIA BepOabHy HAOUHICTh (KOHTEKCT) Ta
HeBEepOATBbHY (MAIOHOK, PyXH, KECT TOIIIO).

Y mporeci aBToMmaTH3allii miii 3M00yBadiB OCBITH 3 HOBHMH
(pa3ecoIOriYHUMHU OMHUIIMH CJIiJl Tepen0dadaT 3axOqu Ui 3HATTS 1
MOJOJaHHSA TPYAHOIIIB 3aCBOEHHS JICKCHYHOTO Matepiary. OCHOBHUM
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TUTIOM BIPaB TYT €  PELENTUBHO-PEHPONYKTHBHI Ta MPOXYKTHUBHI
YMOBHO-KOMYHIKQTHBHI BIIpaBH, B SKHX Y4YeHb CIpPUIMAaEe 3pa3oK
MOBJICHHS 1 BUKOHY€ 3 HMM MeBHi Aii (B ycHid abo mucbMOBii (opmi)
3TiAHO CTBOPEHOI CUTYAallil MOBJICHHS, BAKOHYIOUH TaKi BUIU BIIPAB:
- iMiTarist ppa3eoqOTiYHNX OAMHHUIIb;
- JIAKOHIYHI BIMIOBII Ha albTePHATUBHI 3aITUTAHHS BUKJIa1a4a;
- MiZICTAHOBKA Y 3pa30K MOBJICHHS;
- 3aBepIIEHHS 3pa3ka MOBJICHHS,
- PO3IMINpPEHHS 3pa3ka MOBJICHHS;
- BIAIIOBIAl HA 1HIII THUIIH 3aIUTAHb,;
- caMoCTiliHe BKUBaHHs (pa3eooriuHOi OJUHHUILI Y Ppa3i, peueHHi;
- o0’emHaHHSA 3pa3ka MOBJEHHS Vy TMoHaA(pa3oBi €mHOCTI —
JiaJIOTiYHy Ta MOHOJIOTI4HY;
- YPOK IIPE3CHTAIlis Ha OCHOBI NIEBHOTO ()Pa3eoIOTIYHOTO MaTepiaiy;
- CKJIaJIaHHS /TiaJIoTiB 3 3aMiHO0 JaHUX BUPa3iB HA i[IOMaTHYHI;
- TIOSICHEHHS 3HAYCHHSI CIIOBOCIIONYYEHHS, He HA3UBAIOYH HOTO;
- CKJIaJJaHHS 13 3aIPOIIOHOBAHUX JIITEP 1JIOMU 3a 33JaHOK0 TEMOIO;
- PO3MOBIIb TIPO iCTOPit0 BUHUKHEHHS 1110MH;
- MMMCHMOBI 3aBAaHHSA-MIpPKYBaHHS, SIKI MAlOTh Ha METI PO3KPUTTS Ta
nepeaady 3MICTy Ti€l YM iHIIOT i[ioMH;
- HaTMCaHHSI JIUCTA JPYTOBi, BAKOPHCTOBYIOYH BUBYECHI 1]110MHU;
- HaITMCAaHHS TECTOBUX 3aB/aHb 3 0araTOKUIbKICHIM BUOOPOM,
- BHUKOHaHHS HaBYaJbHUX KpOocBOPIiB [1].
Takox . CokalibChka TPOMOHYE BHUKOPUCTOBYBATH Yy MPOIECI
3aCBOEHHS (PPa3eoOriyHUX OAMHHIIL HEKOMYHIKATHBHI BripaBu [3]:
- MTOBTOPEHHS (DPa3e0JIOTi3MIB 32 BUKIIAJaueM;
- 3allOBHEHHSI ITPOIYCKIiB Y PEUCHHSX Ta TEKCTAX;
- HazuBaHHA  (paseonoriyHoi omWHMII 33  JediHimiero  abo
300paKeHHSIM;
- HA3WBaHHS CHHOHIMIYHHX (Dpa3eosyoriYHUX OJWHUIIb;
- CKJIaJIaHHS peYeHb;
- 3HAXO/UKCHHS CKBIBAJICHTIB Yy piAHIA MOBI 10 aHTIIACHKHX
¢pazeonorizmis;
- BUOIp TPaBUIBHOIO 3HAYCHHS (PPa3eosiorisMy 3 JAEKLIBKOX
3HAYEHB;
- BU3HAYEHHs 3HAuYeHb (pa3eosorisMy 3a CJIOBHHKOM abo 3a
KOHTEKCTOM;
- BU3HAYCHHSI HE3HAHOMHX CTIMKUX CIIOBOCIIONYYEHL 3a iX
KOMITOHEHTaMH.
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OTke, HE3BaKAIOUM HA Te, IO HA CYYACHHX YPOKax y CTapLIMX
KJlacax 3arajJbHOOCBITHIX MIKLUI CTa€ BCE BaK4e MIATPUMYBATH IHTEpEC
VUHIB J0 BHBUEHHS aHTJIMCHKOI MOBH, iX MOXKHA 3alliKaBUTH YYHIB Ta
MOTUBYBaTH 10 BHMBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH 32 JOMOMOTOIO BBEICHHSI
(pazeosnori3aMiB y JIEKCHYHY CKJIAJIOBY YPOKY.
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HAIIOTO KHUTTS, 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB CTa€ Bce BauBimmM. OcoOIrMBO

74



LI€ CTOCYETHCS YUHIB CTapILIMX KJIACIB, AKi BXKE TOTYIOTHCS JO BCTYIY /0
BHIINX HaBYAJIHHUX 3aKIIa/iB Ta MailOyTHHOI poQeciitHOl AisITEHOCTI.

IIpote, mig yac HaBYAHHS 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaIlii CTApIIOKIACHUK
YacTO CTUKA€TbCSl 31 3HAYHUMHU TPYTHOLIAMH, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI
CYy4aCHMX BHMOT JO HaB4YaHHS Ta pO3BUTKYy. OfHi€l0 3 mpobiaeM €
BIZICYTHICTh TIPAKTHYHOTO JOCBIly BHKOPHCTaHHS MOBH B pEaTbHUX
KHUTTEBUX CHTyalisix. [HIIOIO mpoOJeMOI0 € BiICYTHICTH MOTHBAIi, sKa
TIICHO CTHMYJTFOBaJa O y9IHIB 10 BUBUSHHS iHO3MHOT MOBH.

ATne € miaxXix 10 HaBYaHHS {HIIOMOBHOT KOMYHIKAIII1, SKHA MOXe
JNOTIOMOTTH YYHSM JIETKO NOPOMTHM Lell WIIsIX — L€ BUKOPUCTAHHS
BepOaTbHO-300paKyBaIbHUX OTIOP.

Buxopucrtanas BepOambHO-300paKyBaNBHAX OIMOp — II€ CIHOCiO
HaBYaHHS, KU MMOETHYE B cO0I BepOATbHUI Ta Bi3yalbHHU MiTXOMH JIO
cnpudHATTS iHpopMarii. Ilefi MeTon Hamae MOXKIMBICTh  YUYHSIM
30iTBIIYBATH CBOIO JIIHTBOCOWIOKYJIBTYpPHY KOMIETEHTHICTh MUIIXOM
3alydeHHsl J0 Tpollecy HaBYaHHA OaraTboX 3pyYHHX Ta JHHAMIYHHX
iHcTpyMeHTiB. [4, C. 12].

OnHUM 13 OCHOBHHX IHCTPYMEHTIB BepOalbHO-300paKyBalIbHUX
OIOp € BUKOPHUCTaHHS pIi3HUX rpadidHuX MatepiaiiB. 30kpema, Iie
MOXYTh OyTH CXeMaTHYHHMH TUIaH MicTa, OYy[iBJIi, KapTa MOTOAX Ta iHII
3aco0m Bi3yauizamii iH(popMarllii. 3aBIaHHSIM BYHTEJIS-MOBO3HABI €
po3poOKa eeKTHBHOrO HaBYaJIbHOIO MaTepiany, SKAH MICTHTh IIi
BepOaTbHO-300pakyBaJIbHI OTOPH Ta JIOTIOMAarae y4HsM 3aCBOITH MOBHI
HAaBUYKH Ta MOKPALIUTH 1X KOMYHIKQTHBHY KOMIICTEHII0. [4, C. 72—74]
Binbm Toro, cydyacHi TEXHOJIOTii TOJETIIMIN BKJIIOYEHHS BepOabHO-
300pakyBaJbHUX ONOP y BHBYEHHS MOBU. Hampukian, BUKOpPHCTaHHS
IHTEpaKTHBHUX JIOUIOK, OHJIAaWH-pECcypciB 1 MpOrpamMHOro 3abe3redeHHs
JUIs BHUBYCHHS MOBHM MOXE 3pOOMTH TIpOLlEC HaBYaHHS OiIbII
MpHUBaOIUBUM Ta IHTEPAKTUBHUM.

OpHaKk BaXJIMBO BPaxOBYBaTH MOTEHIIMHI HEAOIIKH TEXHOJIOTIH,
Taki K HaJMIpHA 3aJIEKHICTh BiJj HUX 1 MOXJIMBICTh HECIPABHOCTI, sSKa
MO>KE TIEpPEIIKOHKATH TPOoLeCy HaBuaHHs. TOMy BUUTEN MOBUHHI 3HAUTH
OamaHC MK TpaJWIiHHUMH Ta Cy4aCHUMH METOJaMU HaBYaHHS, 100
3a0e3neynTr HalO1IbIT e()EKTUBHUH MiAXi1 JO HaBYaHHS.

OpHuM 13 HaWBaKIMBIIIMX aclEKTiB BUKOPUCTAHHS BepOaJIbHO-
300paKyBaJIbHUX OMNOp € 3a0e3MeueHHs iX JOCTYIHOCTI Ta 3pO3yMiJIOCTi
JUIsl y9HIB. BasknuBo, o6 mMartepiany Oyinu CTPyKTYpOBaHI, YiTKi Ta JIETKi
TUTSL CIIPUAHATTS, OCOOJIMBO TSl YUHIB, SIK1 MAIOTh PI3HUH CTYITHB 30pOBO1
Ta ciayxoBoi cmpuitHaTiuBocTi [1, €. 450-451]. Kpim Toro, mim uac
BHOOPY Ta pO3pPOOKH CIOBECHOI Ta Bi3yaabHOI MIATPUMKH BKpail BayKIIUBO
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BpPaxOBYBaTH KyJIbTypHE MOXOIUKEHHS CTYACHTIB. KynbTypHI YMHHUKH,
TaKi SK MOBa, BipyBaHHsI, I[IHHOCTI Ta TPaJAHUIlii, MOXXYTh 3HAYHOIO MipOIO
BIUIMBATH Ha Te, K y4YHI CHPUHAMAIOTh Ta IHTEPHPETYIOTH iH(OpMAIIitO.
Tomy BuuTeldl NOBWHHI TEPEKOHATHCS, IO MaTepiald BPaxOBYIOTbH
PI3HOMaHITHICTH iXHIX y4HIiB. lle MOXe CIpHUSTH PO3BUTKY KYyJIbTYpPHOI
00i3HAHOCTI Ta B3a€EMOPO3YMIHHS CEpell CTApIIOKIACHUKIB, IO €
BXJIMBUM aCIIEKTOM MIKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHSI.

VY mporieci HaBYaHHS 1HIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS CTapIIOKIACHUKH
MOXXyTh PO3BHBaTH PI3HOMaHITHI KOMIIETEHII 3a JOIIOMOTOI0 BepOaIBHO-
300paxanbHux onop. [lo-mepiue, MaiOyTHI abiTypieHTH MOXKYTh OKPAIIUTH
CBOIO JIIHTBICTUYHY KOMIICTCHTHICTb, SIKa BKJIIOYAE HABMYKH AyiFOBaHHS,
TOBOPIHHS, YATAHHS Ta MMHChMa ILTHOBOIO MOBOFO. [[pOr0 MOYKHA JTOCSTTH 32
JIOTIOMOT'OI0  Pi3HOMAHITHUX Bi3yallbHUX Ta 3BYKOBHUX MaTepialliB, TAKHX SIK
BiJICO, TIOJIKACTHU Ta IHTEPAKTUBHI irpH, SIKi MOXKYTh JIOTIOMOI'TH YUYHSIM KpaIlie
3pO3YMITH Ta 3araM’siTaTi HOBY iH(opMairiro. [3, €. 96-97].

Ilo-gpyre, BUKOpHCTaHHS Bi3yalbHOI HIATPUMKH TaKOX MOXKE
JOTIOMOTTH  PO3BUHYTH COLIOKYJBTYpHY KOMIIETCHTHICTH SKa €
CKJIaJOBOI0  JIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI,  fIKa €
BUPIIIATIBHOIO IS YCHIIIHOT MDKKYIBTYpHOI KOMYyHiKamii. BuB4aroun
3BMYai, IIHHOCTI Ta BipyBaHHS IHIIMX KYJIbTYp, YYHI MOXYTh Kpale
PO3YMITH Ta IiHyBaTH pi3HOMaHiTHICTH [2, C. 109-112]. I[poro moxHa
JOCATTH HUISIXOM BHMKOPHUCTAHHS aBTEHTHYHHX MaTepialiiB, TaKUX SK
¢GiapbMH, HOBUHHI CTaTTi Ta MyONiKalii B COMMIaNbHUX Mepexax, sKi
MOXYTh Ha/IaTH PO3YyMIiHHS MOBCSKJIEHHOTO KHTTS Ta JOCBiAy JIOACH 3
Pi3HUX KYJIBTYP.

Kpim Toro, BuUKOpHCTaHHsS BepOaIbHO-300paKajbHUX OINOp TaKOXK
MOJXKE JIOTIOMOTTH PO3BUHYTH KPHUTHYHE MHCICHHS Ta AHAITHYHI HABUYKH.
YuHsM MOXKHA 3aIpOTIOHYBAaTH MPOaHATI3yBaTH Ta IHTEPIPETYBATH Bi3yallbHi
Ta 3BYKOBI Marepiaiy, Taki Ak iH¢orpadika, giarpamu Ta 3amicH, 1100
3pOOHMTH BHCHOBKH Ta OOIPYHTOBaHI Cy/pkeHHA. Lle Moke moromortu im
pPO3BUHYTH OIUIBII TOHKE PO3YMIHHS MOBH Ta KYJIBTYpH, SIKy BOHA
npezcTasisie. [1, €. 138] KysbTypHa KOMIIECTECHTHICTD € BaXK/TMBHM aCTIEKTOM
BUBYCHHSI MOBH, OCKIUJIbKM BOHA JIO3BOJISIE YUHAM €(EKTUBHO CIIJIKYBaTUCS 3
HOCISIMA MOBH Ta PO3YMITH BIITIHKM MOBH. 32 JIOTIOMOTOK) HAOYHHUX
MOCIOHHMKIB, TAKUX K 300pa’kKeHHS, BiZIeO Ta MPE3EHTALlil, BOHH MOXYTb Kpallle
3pO3YMITH KYJIbTYPHI OCHJIAHHS Ta MPAKTUKH.

Haperri, BHKOpPHCTaHHSI CIIOBECHOI Ta Bi3yalbHOI MiATPUMKHU
MOKE JIOMTOMOTTH TABUIIMTH MOTHBAIIIO YYHIB A0 BUBYCHHS 1HO3EMHOI
MoBU. Haparoum iHTepakTHBHI Ta 3axOIUIIOIOYl Marepiajid, BUYUTEN
MOXYTh JOIOMOITH CTBOPUTH IO3UTHBHE HaBYaJbHE CEPEIOBHILE, SIKE
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CIIOHYKaTUME CTYJCHTIB OpaTH aKkTHBHY Y4acThb Y HaBYaIbHOMY IIPOLEC.
Kpim TOr0, BUKOPUCTAHHS X MaTepialiB MOXE 3pOOHUTH TIPOIIeC HaBYAHHS
OUIBII MPUEMHHMM 1 BECENIUM, IO MOXE CIPHSITH KPaIIOMy 30CpEeIKCHHIO
iH(opMarii i OTpUMaHHIO KpaIliX pe3y/IbTaTiB BUBYECHHS MOBH.

3aranom, BUKOPUCTaHHS BepOaIbHO-300paXyBaJIbHIX OTIOP MOXeE
Oyti nayxe e(QEeKTHBHHM IHCTPYMEHTOM Yy HaBUYaHHI I1HIIOMOBHOI
KOMyHiKkamii crapmoknacHukiB. [lix dYac HaBuaHHsS 1HIIOMOBHOTO
CIIIJIKYBaHHS BOHO MOJKE JIOTIOMOITH CTapUIOKJIACHUKaM PpO3BHHYTH
JIHTBOCOIIOKYJIFTYPHY KOMITETEHTHICTh Ta KPUTUYHE MHUCTIeHH. BunTeni
MOBHHHI BMiTH MPaBHJILHO MigiOpaT MaTepiany Ta HaBYalbHI 3aBJaHH,
o6 3a0e3MeunTH MakKCUMabHy e()eKTHBHICTh HABYAILHOTO MpoIiecy. 3a
JOTIOMOT0I0  €(DeKTHBHHX HaBYAJIbHUX MaTepialiB 1 3aBIaHb, a TaKOXK
BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTi BYMTENi MOXYTh TOKPAIIUTH HaBYaIbHUM
JIOCBIJl 1 MiZABUINATH MOTHBAIII0 YYHIB JIO BHBUCHHS 1HO3EMHOi MOBH.
Bukonyroun Taki 3aBHaHHA, CTApIIOKIACHUKA MOXYTh  Kpamie
MiTOTYBATUCS 10 BHUINOI OCBITH Ta MalOyTHBOI IpodeciitHOl MisTbHOCTI
B TJ100aJ1i30BaHOMY CBITi.
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ElinaKHALABUZAR,
3mo0yBavKa mepmoro (6akaraBpchbKOTo) piBHS BHIOI OCBITH 1 KypCy,
BepnsHChKMiA Aep)kaBHUH NIeIarOriYHAN YHIBEpCUTET

ELT VIA ONLINE GAME-BASED LEARNING

Online game-based learning has risen in popularity recently, but
thereis still some debate about how effectiveit is as alearning tool within
ELT. Actualy with the help of computer games, we can redly develop
ourselves and have fun at the same time because online educational games
create a sense of lightness. This makes learning English easier and more
effective. Online game-based learning is the use of online game practices
and mechanisms in a certain context to involve users in solving problems
using English language communicative skills. In the mid-2000s, such
trend appeared in the USA. But of specia relevance was acquired in 2010,
when game elements were integrated into the educational process.
Scientists underline the stimulating motivation to training, positive
influence on behavior change, formation of friendly competition and
cooperation in in different contexts, such as the development of
communicative competence, the ability to work in a team, formation of
socia loydlty, etc. The scientific publications of H. Dichev, V. Dorfler, L.
Yordanova, Joey J. Lee, J. Macbryde, A. Spanellis prove that students
who learn English by playing online grammar/vocabulary/strategy games,
they immerse themselves in the process as much as possible. Various
researchers consider the essence of the online game-based learning within
ELT as preparation for serious further activities; in the online game a
person improves his’her communicative skills, develops abilities by
practicing. The main merit of this theory, which has gained particular
popularity, isthat it connects online games with development and seeksits
meaning in the role it playsin devel opment.

Ukrainian scientists made a great contribution to the creation of
the theory of gamification and the substantiation of its developmental
function. On April 13, 2020, an all-Ukrainian webinar was held for heads
of institutions of education. The topic of it was "Gamification of the
educational process at school as a necessary component of effective
distance education teaching". The participants from the Institute of
Pedagogy, the National Academy of Sciences of Ukraine, Department of
Genera Pedagogy and Philosophy of Education of the National Academy
of Sciences of Ukraine, The Association of Heads of Schools of Ukraine,
the WEBSMART portal of personality development professionals, the
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International Association g game technicians and game practitioners
underlined that the online game plays a leading role in the socia and
emotiona development of a child nowadays. Within the distance learning
the development of the child’s imagination and imaginative thinking in
English lessons are of great importance.

Online game-based learning in English lessons makes it easier to
master complex topics, because new information is perceived more easily
when we practice and reproduce knowledge in pairs or groups than when
we read or listen to lectures alone.

There are many benefits which could be obtained by the teachers. Thus,
Online game-based learning in English lessons:

1. Provides instant feedback. Students immediately understand
whether the topic needs to be re-learned or is aready sufficiently learned;

2. Promotes socidization. Thanks to paired or group game
formats, students who have difficulties with establishing socia
connections can adapt more easily in ateam.

3. Collective gamified formats promote cooperation rather than
competition, which also improves collective spirit;

4. Replaces outdated rating systems.

5. Simplifies and makes homework more interesting. The game
can continue even after the bell. As homework, you can ask students to
complete aquest or quiz, complete a crossword or create their own.

You should consider main functions of Online game-based learning in
English lessons:

1) educational: the game should be focused on the zone of
proximal development. The main features of educational games are a pre-
set goal, the development of an action plan to achieve this goal, a prepared
scenario, distribution of roles and obtaining the planned resullt.

2) Diagnostic: creating a game Situation in a foreign language
class, the teacher checks the knowledge and skills acquired by students,
highlights the main mistakes for their subsequent development and
elimination

3) Corrective: dl players are on an equal footing, they are able to
train each other, as aresult, weaker students catch up with stronger ones,

4) Organizational: gaming technologies are used as one of the
forms of organizing the educational process in foreign language classes
with adults;

5) Developing: in the game, the student develops and corrects, in
addition to foreign language skills, memory, speech, attention, hearing,
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diction, intelligence, acting, communication, socia skills, negotiation
skills, compromise.

6) Motivational and incentive: the creation of a relaxed
atmosphere in a foreign language class, which stimulates interest in the
subject being studied.

7) Entertaining or relaxing: a break from traditional learning,
entertainment, relaxation, stress and tension relief.

8) Adaptive: facilitating the process of overcoming the
psychological barrier in a group of adult students. So, the game can be
used at the very first lesson with adult students so that the group can get to
know each other and with the teacher, lay the foundation for trusting
relationships in foreign language classes:

9) Educational: game situations encourage adults to reflect, think
and analyze the problem as a whole, their own behavior and the behavior
of other participantsin the game and the teacher;

10) Protective, or feedback function: in a playful way, students are
much more comfortable expressing their own point of view without fear
of being misunderstood or hurting someone's feelings:

11) Therapeutic: the game can be used as a way to overcome the
difficulties and difficulties that arise in the process of learning a foreign
language ;

12) The function of self-realization: in the game for students, not
only its result is important, but also the process of the game itself. When
playing, adults readlize themselves as individuals, express their own
opinion, liberate themselves, express themselves, enjoy their own
activities.

13) Communicative: when playing in the classroom in a foreign
language, students must communicate with each other in this language.
However, the behavior of the players in the game is more relaxed than in
the classical lesson, speech is more relaxed and free, adults do not
experience such constraint as in the traditiona answer. The
communicative function is creating an atmosphere of foreign language
communication, uniting a team of students, establishing new emationa
and communicative relationships based on interaction in a foreign
language.

Digital game industry becomes the mainstream of the market
because fantasy, curiosity, challenge, and control are the features that
attract players who are interested in the mastering their communicative
skills of English language. Some researchers point out that online playing
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can hold student attentions and make learning be more interesting. In fact,
online games can produce engagement and delight in learning.

For these reasons, many studies use commercial games directly or design
new education games for ELT and have evidences of students can get
significant improvement in learning.

Games can be classified into different genres, such as simulation,
strategy, and role-playing. Simulation game simulates the dynamics of the
system in the real world and help learner learn practical skills by
understanding how decisions may cause the results in the simulated
environment.

Strategy games are the most popular genre in the education game
because the players is using the god’s-eye-view to see the virtual world.
Try to play “Age of Empires |1: The Age of Kings” to teach your students
English. In this game, students can understand what happened when two
cultures mest, struggling for the better life. The narrative in role-playing
games can help students develop the inter-disciplinary knowledge when
experiencing through the story.

You can integrate the challenge, control, and fantasy game
features into a mobile game for museum/cinemaltheatre learning. Students
can role play as a cinema property handler or an artist in the game and
find the museum’s artifact that its properties, such as dynasty or materials,
fit the requirements their roles’ clients in the game asked for.

The Online game-based learning in the English language lesson
has amulti-level goa (educational, developmental and educational):

1) it helpsto explain certain linguistic features,

2) it developsthe skills of educational activities,
3) it formsinterest in the studied subject.

The Online game-based learning can be used at any stage of the
lesson:

* presentation of new material;

* automating the use of new material in practice;

* consolidation of acquired knowledge;

« as a control point for checking the assimilation of information.

Surely we had to take into account certain errors which could
occur during the creation of the lesson. Despite the obvious advantages of
Online game-based learning, there are a number of complications that |ead
to errors and reduce the effectiveness of this method:

Lack of the goals’ strictness. Formulating a goal requires both
creativity and logic. Without it, even the best idea will not be successful.
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An unexplored audience. Creating a space conducive to Online game-
based learning requires a clear understanding of the attitudes and val ues of
the target group. The design and method of interaction depends on this,
because each age group of students has its own needs;

Incorrect assessment of students. When choosing Online game-
based learning, plan what level of knowledge and skills students must
demonstrate at the end of the course. Although most games have a built-in
way to track progress, you have to control the quality of the knowledge
you gain. If the chosen Online game-based learning tool does not provide
an evaluation system, think for yourself by what criteria you will evaluate
the results;

Shifting the focus from learning to playing. Remember yourself
and aways remind the students. you play to learn, not the other way
around. Passing this or that level of the game, do not hesitate to go back
and review the materia again. The speed of assimilation of the material is
higher, but knowledge is rooted with the help of repetition.
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Hapia XBOCT,
3m00yBad APyTOro (MaricTepchbKOro) piBHS BHUIIOI OCBITH,
BikTopis CMEJISIHCBKA,
KaHJUIaT MeJaroriYHuX HayK, JOLEHT
HixwunHcpkuit nepxaBuuii yHiBepcnuteT iMmeni Mukomm [oroms

BIIJIMB PO3BUTKY KPUTHYHOI'O MUCJIEHHS TA
AYJIIIOBAHHS HA IHHIOMOBHY KOMYHIKATUBHY
KOMIIETEHTHICTb

Tema BIUIMBY KpUTHYHOTO MHCJCHHS 1 aymilOBaHHS Ha
IHIIIOMOBHY KOMYHIKaTHBHY KOMIIETCHTHICTh € BaXKIIMBOIO y 3B'SI3KY 3
HEOOXiIHICTIO PO3BUTKY HaBUYKIB YCHOI B3a€MOJii B Cy4acHOMY CBITi. 3a
nanumu opranizanii English First, 6inemr sx 1,5 minbspna faronet y cBiTi
BHBYAIOTh aHDIIMCHKY MOBY, IIO0 POOWTH i1 HAWIMOMMPEHINIO MOBOIO
uBuenns (English First, 2021). Opnak, BMiHHA pO3yMITH Ta
BUKOPHCTOBYBaTH AHIIIIICBKY MOBY B pPEaJbHOMY XHUTTI € BaXKIHBOIO
CKJIQJIOBOIO0 YCIIXy B Pi3HHMX c(epax >KHTTS, BKIHOUAIOUU Oi3HEC, OCBITY
Ta TIOTOPOXKI.

MeToro JOCIHIKEHHS € 35ICYBaTH, SIK caMe PO3BUTOK KPUTUYHOIO
MUCIICHHS Ta ay/[IFOBaHHS BIUTUBAE HA MOBJICHHEBY KOMITETCHTHICTb.

Po3misiHeMO  cIo4aTKy OCHOBHI MOHATTA. 3a BH3HAYCHHIM
@dyHnamenTanbHOI 0i0mioTeKHM VYKpaiHH, KPUTHYHE MHCICHHS - L
KOTHITUBHUI  mporec, 110 0a3yeTbcs Ha  JUCIHUIUIIHOBAHOMY,
CaMOKEpPOBaHOMY Ta CaMOCTIHOMY pO3yMiHHi, [0 OI[IHIOE Ta aHATi3ye
iHdopmariro, OTpuMaHy 3 pi3HHX JDKEpel, 3 METOW MPHHHATTI
obrpyHToBanux pinreHb ta aii (Fundamental Library of Ukraine, 2015).
3rigHo 3 HallioHanbHMM CTaHAApPTOM 3 IHO3EMHOI MOBH, ay/ilOBaHHS - 11¢
YMIiHHSI PO3YMITH 3BYKOBi 3allICH Ha MOBI, SIKy BHUBYaeTe, a0 Ha iHIIIN
MOBI, SIKIIIO IS MOBa € BallIOI PIJHOI a00 BM BHUBYAETE Ti, ILIIXOM
po3mizHaBaHHs ciiB, BUCiOBIB Ta igiom (National Standard of Foreign
Language, 2019). Lli nBa mOHATTS B3a€MOIOB’s3aHi, TaK K KPUTUYHE
MUCIICHHS CIIPHUSE KPallMM HAaBUYKaM aydifoBaHHSI. A oOpe po3BHHYTE
CIPUMHATTS MOBH Ha CIyX IOKpanye e(QeKTUBHICTh KOMYHIKaIlil
aHIicbKOI0 MOBOIO. KOMyHiKaTHBHa KOMIIETEHTHICTH - 1€ 3[aTHICTh
e(eKTHBHO B3AaEMOIISTH 3 IHIIMMH JIIOABMH 3a JONOMOror MmoBu. lle
OXOIUTIOE HE JIUINE 3HAHHS MOBH, a W PO3YMIHHS COLIOKYJIBTYpHHX
HIOQHCIB, TIPaBWJI ETHUKETYy Ta IHINX HIOAHCIB MIKOCOOHCTICHOI
KOMYHIKaIlii.
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€ Oarato JOCHiKEHb, [0 BHBYAIOTH BIUIMB PO3BUTKY
KPUTHYHOTO MUCJCHHS Ta aymifoBaHHS Ha SKICTh CIUIKYBaHHS
AHIIIACBKOI0  MOBOIO.  JlOCHi/KeHHST TIOKa3yloTh, WLIO0  PO3BUTOK
KPUTUYHOTO MUCIJICHHS Ta ay[lilOBaHHA MOXKE MO3UTHBHO BIUIMBaTH Ha
KOMHIKaIlidHA ~ mporec.  30Kpema,  JOCHIDKCHHS,  IPOBEICHI
T'apBapAChKMM YHIBEPCHTETOM Ta E€BPOIECHCHKOIO acoIliallield MOBHOI
OCBITH, MOKAa3al, 110 PO3BUTOK KPUTHUYHOTO MHCJICHHS Ta aylilOBaHHS
JIOTIOMara€ IMiJBUIINTA PIBEHb PO3YMIHHS aHDIIHCBKOI MOBH Ta
3abe3medye  OUThIT  €(peKTHBHY KOMYHIKAIIIO B  aHIJIOMOBHOMY
cepenopuii (I"apBapnacekuii yHiBepcuTeT, & €Bporlielickka acoliaris
MOBHOI ocBiTH, 2018). Takox, iHII gociaHUKH, Taki sk [oBapn ['apaHep
ta Jlesin [leppid, OCTIHKYBaIN 3B'I30K MiJK KPUTHIHUM MHUCIICHHSIM Ta
moBHuMH HaBuukamu ([apmuep, H., 2011; Ileppin, /., 2007). 3okpema,
3rifjHo jgociipkeHHs mnpoBeneHoro Jlopen ®om ta MaprtiHoro Myp,
PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCJICHHS y CTYJACHTIB-IHO3EMI[iB, SIKi BHBYAIOThH
aHDTIHACBEKY MOBY, MO3BOJIIE TOKPAIIMTH I1X 3IaTHICTH O aHali3y Ta
KPUTUYHOI OLIHKK iH(pOpMAaIii, IO OTPHUMYIOTH 3 PI3HHX JKepeln, a
TaKOX 301IbIIYE TXHIO CAMOOIIIHKY Ta BIIEBHEHICTh Y BUKOPHUCTaHHI MOBU
(Foley & Moore, 2020). 3a gaHMMH OOCHIIKEHb, IPOBEICHHUX
yHiBepcuTeToM liiHoticy B Unkaro, po3BUTOK KPUTHYHOTO MUCIICHHS Ta
ayJiFOBaHHS MOXKE TaKOX IMO3UTHBHO BILIMBATH HA PO3BUTOK JIEKCHYHHUX
Ta rpaMaTUYHUX HABHYOK B aHIIIHCHKIHA MOBI. JloCmiKeHHS TOKa3aly,
10 JIFONU 3 OTBII PO3BHHEHUM KPUTHYHUM MUCIIEHHSM Ta ayJlilOBaHHSIM
31aTHI OUThII e(DEeKTUBHO 3aCTOCOBYBATH MOBHI 3aCO0M JJISi BUPAKECHHS
CBOIX ife¥l Ta aymok. [HIIe aociipKeHHs, MPOBEACHE YHIBEPCHUTETOM
Tokio, moBeNo, MO PO3BUTOK KPUTHYHOTO MECIICHHS Ta ay/lilOBaHHS
MOE JIOTIOMOTTH BHUPINIYBATH MPOOJIEMH B aHTIIOMOBHOMY CEpEIOBHIII
HUISIXOM PO3BUTKY HaBUYOK aHaji3y, OI[IHKH Ta iHTepnpeTaii iHdopmarii
(Brown, L., 2016).

3araiom PO3BHUTOK ayi0BaHHS MOXKE MTOKPAIIUTH
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTh Yepe3 pPO3yMiHHS MOBHOTO Marepiaiy
(Ipy TOKpalleHHI pPiBHA ayAilOBaHHs, JIIOAMHA CTa€ 3/1aTHOIO Kpalle
PO3yMiTH BHUMOBY Ta iHTOHALIO CJIIB, IO HOJETIIY€E CIUIKYBaHHS);
TIONTIOBHEHHSI CJIOBHUKOBOTO 3aracy (ay/lifoBaHHS TEKCTIB aHDIiIHCHKOIO
MOBOIO JIOTIOMAara€ BHBYaTH HOBI ciioBa Ta (pas3u, L0 JOIOMarae
PO3LIMPUTH CIOBHUKOBHH 3arac); MOKPALIEHHs! HABUYOK I'paMaTHKH (IIpu
ayJifOBaHHI, JIIOMWHA Yy€ peaibHI MPHKIAJU BKUBAHHS TpaMaTHYHHX
MIPaBHJI, IIO CIIPHSIE MOKPAICHHIO IXHFOTO PO3YMiHHS Ta BUKOPHCTAHHS B
MOBJICHHI); PO3BUTOK CIyXOBOi maM'saTi (aymiloBaHHS JOIOMarae
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PO3BUBATH CITyXOBY IaM'ATh, IO JIOTIOMAra€e 3amam'siTOByBaTH HOBIi CJIOBa
Ta ¢pas3u Habararo Jeriie Ta IBUIILIE).

Po3BUTOK  KPUTUYHOTO MUCICHHS MOXE TaKOXK 3HAYHO
MOKPAIIUTH SIKICTh CHIIKyBaHHS aHDIIHCHKOIO MOBOIO, OCKINBKH IIeH
mporiec ToTpedye aHamizy Ta OiHKA i1HGopMarii, (opMyITIOBaHHS
OOIPYHTOBAHUX JYMOK T4 apryMEHTIB, BUSBIICHHS Ta YCYHEHHS TOMUIIOK
y PO3yMiHHI Ta BUKOPUCTaHHI MOBH.

OTXe, KpUTHYHE MHCJICHHS 1 aymifoBaHHS — HAaBUYKH, AKi
0e3nocepenHbO BIUIMBAIOTH HA iHIIOMOBHY MOBJICHHEBY KOMITETEHTHICTb.
Bararo nocmimpkeHb JIOBENM, IO TMOKPAIICHHS I1X CHpHSE OUIBII
e(eKTHBHINH KOMYHiKallii.
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Kapina XMLJIb
3m00yBavKa IPyroro (MarictepchbKoro) piBHs BHIOI OCBITH 1 KypCy
BiHHUIBKMI Aep:kaBHUH NeIaroriYHui YHiBepcUTET iMeH1 Muxaiina
Komnrobuncrkoro
Hayxoswii kepiBauk: Quena IHOII
KaHIUAAT eIaroTi9HnX HayK, crapmui Bukiagad (BAITY)

IICUXO0JIOT' O-JIIHI'BICTUYHI OCHOBH ®OPMYBAHHA
THIIOMOBHOI TPAMATUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YUHIB
CTAPHINX KJIACIB

Y PO3BHTKY HAYKOBOTO CBITOTJISITY YUYHIB CTapIIMX KJIaciB BHBUYCHHS
MOBH Bilirpae mayXe BKIMBY pOJb. SIKIIO BYMTENh Mae€ Ha MeTi
BUKOPHCTOBYBATH Pi3HOMaHITHI METO/IM, TO BiH IIOBUHEH PO3YMITH, IIO caMe
Ie TIOBMHHO JIOTIOMOITH YYHSM HE TUIBKH JOCKOHAIO 3aCBOITH HOBI 3HAHHS,
X04a el eTal TaKOX € JJOCHTh BarOMUM, ajle i YMITH aKTHBHO 3aCTOCOBYBATH
ix Ha mpaxtui. Komu MoBa ¥ze mpo rpaMaTHyHy KOMIIETEHTHICTh, BaXKJIMBO
OyTu OOi3HaHWM, IO II€ 3AATHICTh PO3YMITH 1 TMEepeAaBaTH CEHC IEBHOI
CTPYKTYpH CBOIMH CJIOBaMH, HE MPOCTO 3amaM sTOBYBaTH Marepial Ta
BIITBOPIOBATH MOTO IIA0JIOHHO, & PO3ITi3HABATH (Ppa3u Ta 1Tl PEUCHHS, IO
noOyioBaHi 32 TEBHUMU TPUHIMIIAMH. Y TaKHX BaKIMBUX IHTAHHSIX
HEBI'€EMHY pOJIb BIJIrpae IICHXOJNOTis, TOMy (OpPMYBaHHS TpaMaTHIHOI
KOMITIETEHTHOCTI Ha YpOKaX iHO3€MHOi MOBHM MOBHMHHO BKJIIOYAaTH HE TUIBKH
OBOJIO/IIHHS TPpaMaTHYHUM aCIIeKTOM, a II¢ 1 TICUXOJIOTIYHI OCHOBH. P0o3BHTOK
CaMOCTIHHOCTI T2 MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOI aKTMBHOCTI YYHIB HE OOXOIHTHCS
0e3 mcuxonoriuaux ocHOB. 1100 edekTHBHO BIUTMBATH Ha OpraHizallito
HABYAJIGHOTO  TPOLIECY, TOEHYIOYM PIBEHb PO3BUTKY  IpaMaTHYHOL
KOMIICTCHTHOCTI Ta KOMYHIKATHMBHOI CKJIAJIOBOi, MOTPIOHO BpaxoBYBaTh
TH/IVBI Ty ATbHO-TICUXOJIOTIYHI 0COOJIMBOCTI yuHiB. CaMe TOMy 3a3Ha4MMO, 10
B TIpoIieci (hopMyBaHHsI IHIIOMOBHOI IPaMaTHYHOI KOMITETEHTHOCTI BayKITHBHM
€ PO3yMiHHSI [ICUXIYHUX MPOIIECIB y4HIB cTapimx Kiacis [1, ¢. 52-54].

Bapro 3BepHyTH yBary Hacamrepe] Ha MeJaroridydy MCUXOJIOTiIo,
II0 BUBYAE 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY IICUXIKH Y4YHIB BIIPOAOBX
HaBYAIBHOTO TIpoliecy. Y Mpoleci HaBUaHHS BUHHUKAE 0araTo mpooiiem:
MIBUJKOTO Ta €(QEKTHBHOI'O 3aCBOEHHS 3HAaHb, (POpPMYyBaHHS HABHYOK,
po3BUTOK yMiHb. [Icuxosoris Bigirpae BaXJIHMBY pOib Y BHpPILIEHHI LUX
npobieM. OkpiM TOro, pPI3HOMAaHITHI TICHXOJOTIYHI TPUHAOMH TaKOX
MOXXYTh JIOIIOMOTTH BYHUTEIIO IIATPUMYBAaTH IHTEPEC YYHIB O MOBH,
30epiraTd XOpouli B3a€MOBITHOCHHM 3 HHUMH. Y LBOMY JOIOMArae
BUHTEIIO ¥ BIKOBA IICHXOJIOTIS, MO MOCIIIKY€E 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY
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moaAnHu, (GOpPMYBaHHS TCHXIYHHX TPOLECIB HaM’SITi, MHUCJICHHS, YSBH,
MOYYTTIB 1 MICUXIYHUX SKOCTEeH ocoOucTocTi. Taknii pi3HOBUI TICHXOJOTIT
00OB’SI3KOBO CTaHE B MPUTOMAI BUMTENO, MO0 YITKO BHU3HAYUTHU 3MICT
HaBYaHHs, paliOHANbHI METOOM 1 NpPUHOMH, OpTaHi3yBaTH YpPOKH 3
ypaxyBaHHSM BiKOBHX 0COOIHMBOCTEH y4HIB [3, ¢. 61].

3ayBa)kUMO, 1[I0 BCE IIOYMHAETHCS 3  MHCIEHHSA, IO
XapaKTepU3YETbCsS CAMOCTIMHICTIO Ta iHAWBIAYaJbHICTIO B PO3YMiHHI
HaBYAIFHOTO Martepialy. A HasSBHICTh IHAWBIAyalbHUX BiAMiIHHOCTEH
MHCJICHHS TTepeadadae BUKOPUCTAHHS PI3HUX IpHHOMiB HaBYaHH. [IpoTe
BCI 11l MPUHAOMH MarOTh Ha MeTi c(OPMyBATH HAaBMYKHU Ta BMIHHS y4Hs [3,
c. 62-63]. Buxo/s1uu 3 MCUXOJIOTIYHOI XapaKTEPUCTUKH Aill yUHs, MOYKHA
3poOWTH TaKki BUCHOBKH IIOJ0 eTamiB (OpMyBaHHS HABUYKH: CHOYATKY
yueHb 3HAHOMHUTHCSA 3 HOBUM HaBYaJbHHM MarepiajioM, y HaloMy
BUMAJKy  TIpaMaTWYHAM;  3TOJOM  BiIOYBa€TbCsA  aBTOMATH3AIlis
MPOHACHOTO MaTepialy B Pi3HUX MOBIEHHEBHX CHUTYalifx (3a3BHUail 1e
BiIOyBaeThCs HA PiBHI (ppaszu abo x pedeHH:); HA 3aBEPIIATLHOMY eTarri
BiOyBa€ThCS Ta K caMa aBTOMAaTH3allis MaTepiaily, aje BXe Ha piBHI
MIHITEKCTY, JI0 TOTO XK, JOJAA€ThCSA MaTepiall, SKUi BUBYABCS BXKE paHillIe
[3, c. 181]. Came Ha 3aBepmIaJbHOMY €Tali BaroMy poJib Bimirpae
MOBJICHHEBA TIOBE/iHKA, IO € OCHOBHOI OJMHHUICI0 MOBJIEHHEBOT
koMyHikarllii. Taka moBeiHKa Mae 010JIOTIYHY OCHOBY 1 € HEBiJ €MHOIO
YaCTHHOIO BHYTPIIIHIX TICHXIYHHX TMPOIECiB, BIACTHBOCTEH 1 CTaHIiB
mronuHA. B y4HSs Ha 1poMy erami HaWOIBII SICKPABO BHPaKEHa
MOBJICHHE-MUCJIMHHEBA  JSUTBHICTh, il dYac sKOI QopMmyeTbes 1
BHPAXAETHCSI NIeBHA TyMKa [4, ¢. 9-12].

Bapro nonmartu Te, 1m0 B Ha0YTTI HABUYKH BaroMy poilb BiJlirpae i
KPUTHYHE MUCICHHS, 10 € IUIECIPSIMOBAHOI0 Ta CaMOPETYJFOIYO0
CHUCTEMOIO CYJUKCHb, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS IS IHTEpIIpeTallii, aHalizy,
OLIIHKK ¥ (OpMyJFOBaHHS BHUCHOBKIB [5, c. 7]. «KpuUTHUHE MHUCIICHHS
IparHe 10 MEepeKOHJIMBOI apryMmeHTamii. KputnuHo Mucnsga droanHa
MOXK€ 3HAXOAWTH BIAcHE pO3B’s3aHHA mnpobiemu. Taka mronnHa
YCBIJIOMJIIOE, 1110 MOXKJIMBI 1HIII PillICHHA Ti€l K MpoOJIeMH, 1 HAMAraeThCs
JOBECTH, 1II0 BUOpaHe HEIO PILlIeHHS JIOT1YHIlIe i palioHa bHILIe 1HIINX
[5, c. 8]. Sxmo Oparm 10 yBard TOM (akT, IO KPUTHIHO MHUCIIAIA
JIOAMHA YCBIIOMITIOE, HANPHUKIIAM, 110 MOXJIMBI Pi3HI LUIAXH BUPILICHHS
MEBHOI MPOOJIEMH, TO MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, II0 caMe Taka JIIOAMHA
3a3BHYAi MOKE BJIAJIO OTIEpYBaTH rpaMaTHYHUM MaTepiajioM, pO3yMirouH,
0 MOXE JIETKO Ta INBUAKO BHCJIOBHTH CBOIO JyMKY, IPaBHJIBHO
migiOpaBUIM OJHY YW 30BCIM iHIY TpamMaTHYHY CTPYKTYpY, fKa IJIKOM
nepeia€ BaXKJIMBICTh yChOTO CKa3aHOTO. KpuTnuHe MHCIEHHS JoIoMarae
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CTPYKTYpyBaTu Ta OOIPYHTYBaTH CBOIO IOYMKYy, JOHECTH Ii 4YITKO Ta
HPaBHIBHO.

OTxe, e(eKTUBHICThP HaBYaHHSA Ta 3aCBOEHHS iHIIOMOBHOTO
Matepially CyTTEBO 3aJEXKHTh BiJ] TICHXOJOTIYHOI CKJIafoBoi. ChOTOIHI €
aKTyaJJbHIM THTaHHSA (OPMYBAaHHA TI'paMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI B
MOEIHAHHI 3 IICMXOJIOTO-JIHTBICTUYHUMH UYWHHHUKAMH. Takli YMHHUKA
CYTTEBO BIUIMBAIOTh HAa  3aCBOEHHA TIPaMaTHYHOTO  Marepiamy,
3aKpIIICHHS] MOBJICHHEBO-KOMYHIKATHBHUX YMIHB 1 HABHYOK.
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AUGMENTED REALITY ASAN EFFECTIVE TOOL
FOR EFL TEACHERS

Nowadays we feel the increased influence of information and
technologies on our life. Modern technol ogies allow us to make purchases
without leaving home; open deposits, transfer money, pay taxes; conduct
business negotiations from any corner of the world; be in touch with our
relatives and friends al the time, study remotdy; take 3D tours of the
world's most famous museums, conduct an experiment in virtua
laboratories of world-renowned universities, etc.

In the conditions of the rapid development of science and
technology, the entire educational system, both in the world and in
Ukraine, is undergoing significant changes. "There must be a school in the
vanguard of social changes', as stated in the Concept of the New
Ukrainian School [1].

During Covid 19 pandemic and Russian-Ukrainian War, 2022
many schools and universities conducted remote education. War,
replacement, and distance learning caused stress. Teachers are faced with
the task of reducing stress, attracting the interest of the "digital
generation” studying English, keeping students attention during the
lesson, and most importantly, forming in them a steady interest in the
content of the material. Therefore, in such conditions, augmented reality
can help in solving of listed problems.

The use of augmented redlity in the educational process is the
subject of research by Ukrainian and foreign scientists: J. Belda-Medina,
H. Kubra Altun, T. Cauddll, N. Honcharova, E. Matvienko, D. Mizdll, S.
Semerikov, V. Serbin, V. Tkachuk, O. Shabelyuk, N. Zilberman and
others. However, it is easy to find empty holes in this topic for new
experiments or new investigations.

Augmented reality (AR) can be used to enhance socia-emotional
learning (SEL) by providing students with interactive and engaging
experiences that help them develop emotiona intelligence, self-
awareness, and interpersonal skills. For this purpose, we can use even
Zoom video filters and facial effects called Studio Effects. Zoom is among
the video conferencing platforms that allow you to add filters and other
effects during any meeting. This newly added feature list includes video
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filters, background changes, face beautification options, and much more.
The AR effect alows its users to customize their faces during a Zoom
video call and can be used to help students identify and express their
emotions in a safe and supportive environment. For example, an AR app
can provide students with visual representations of different emotions and
alow them to practice recognizing and expressing those emotions.

AR can aso help students develop empathy by providing them
with simulations and scenarios that help them understand different
perspectives and experiences. For example, an AR app could simulate
different social situations and allow students to practice responding with
empathy and understanding.

Except Zoom filters English teachers can use 3DBear and AR
Emoji Classroom. 3DBear is an AR app for the development of SEL
awareness. 3DBear allows students to create and interact with 3D objects
in augmented reality. Teachers can use this app to create SEL |lessons that
focus on empathy, collaboration, and problem-solving.

MAKER'S CLASSRODOM 20
‘ AR Emoji Classroom is an

TeSsOpon - l AR app that uses animated characters

- to teach SEL skills such as emotional

@ regulation, empathy, and self-
L

[
H awareness. Students can interact with
w the animated characters and practice
‘U 2= applying SEL skills in a virtua
g environment. English teachers can
[T ReD— provide their students with engaging
and interactive learning with the help
— of AR, because it can create an
immersive learning experience that
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engages students and makes learning more interactive. By using AR,
students can see the words and phrases they are learning in a rea-world
context, which can help them understand and remember the language
more effectively.

AR can also be used to create personalized learning experiences
for each student. Teachers can create AR content that is tailored to the
needs and interests of individual students, which can help them learn more
effectively and stay motivated.

Using AR in the English classroom can help students learn
English in a real-world context, which can make the language more
relevant and meaningful to them. For example, students can use AR to
learn English vocabulary related to food by scanning a menu at a
restaurant.

Except for tthe listed variants, AR can engage multiple senses in
the learning process, which can help students retain information more
effectively. For example, students can use AR to see, hear, and interact
with English language content, which can help them learn more quickly
and easily.

AR can help teachers to facilitate collaborative learning by
allowing students to work together on AR projects and activities. Using
technologies inspire them and can help students develop communication
and collaboration skills, which are important for success in the workplace
and in ordinary life.

AR is developing and pushing education to the next level. For
example, a Tokyo publishing company has made textbooks that support
augmented reality on smartphones "New Horizon". The textbook is
intended for adults who want to learn English at the high school level.
After downloading the New Horizon AR+ program, students only need to
point the cursor on the correct part of the page in the book and videos
open to their attention, in which the characters speak English on various
life topics[2].

Without any doubt, every tool has its pros and cons. Among the
cons we can mention technical limitations and lack of access. AR
technology can be expensive to set up. Teachers and schools may need to
invest in hardware and software to support AR learning, which could be a
barrier to adoption, and not all students may have access to the necessary
technology to participate in AR learning. This could lead to inequalitiesin
access to educational resources and opportunities.

For such cases, English teachers can use QR codes as a variant of
AR. Thistool has been talked alot about. Sometimes teachers are even too
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excited about using it. As EFL teachers, you should remember the main
goal of our work is developing communicative competence in our
students. You can use QR codes on the demonstration material in the
classroom, so as not to burden the visua with an excess of information.
Often this technology is used to conduct quests or other game forms of
conducting a lesson. In the code, you can "hide" arule, an interesting fact,
atask, etc.

Overadl, the use of augmented reality in teaching English can
enhance the learning experience for students and help them develop
language skills more effectively. However, using AR in class teachers
should avoid distractions and overcome limited content availability. It is
true that AR technology may also be a source of distraction for some
students. Students may become more interested in the technology itself
than in the content they are supposed to be learning, which could
negatively impact their learning outcomes. There may be a limited amount
of AR content available for teaching English, particularly for more
specialized or advanced language skills. Teachers may need to create their
own AR content or rely on alimited selection of existing resources.

AR technology should not be used as a replacement for traditional
teaching methods. Thereis arisk that students may become too reliant on
the technology and not develop the necessary language skills to
communicate effectively in real-world situations.

Overal, while AR can be a powerful tool for enhancing English
language learning, it is important to carefully consider its potential
drawbacks and limitations before implementing it in the classroom.
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ITPOBJIEMM CYHACHOTIO
JITTEPATYPO3HABCTBA

PROBLEMS OF MODERN
LITERARY CRITICISM
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BikTopis T'PUT'OP’€BA,

KaHIUAAT TearoridHnuX HayK, TOIEHT
BepnsHChKMiA Aep)kaBHUH NIeIarOriYHAN YHIBEpCUTET
Irop 'PUT'OP’€B,
3100yBay mepmoro (6akaraBpChbKOT0) PiBHS BHIO1 OCBITH,
BepastHCHKMIT nepKaBHUM MTeAaroriyHui yHIBEpCUTET

XVJIO’KHI 3ACOBH ITPO30BUX IMOBICTEM TAPACA IIIEBUEHKA

3HaKOBOIO Ta 3HAHOIO MOCTATTIO, IO ACOLIIOETHCS 3 YKPAiHCHKOIO
KYJIETYPOIO Ta Hati€eto 3arajuoMm € Tapac ['puroposuu llleBuenko. Ane Toit
[leBueHKO, SIKOTO 3HA€ MEPECIYHUN BUITYCKHUK YKPaiHCHKOI IIKOIH — L€
noet, a ocb mpo llleBuenka mpozaika BiZOMO Ayke Malo. YBara
JITEpaTypO3HABIIB Y CBOIH OLIBIIOCTI MEPeBaXKHO OyJia 30Cepe/KeHa Ha
anamizi moesii IlleBuenka. BoaHowac #Horo mpo3a He MOCHiIHKEeHA
HaJIKHUM YMHOM, 110 3YMOBIIIOE€ iICTOTHY HEMOBHOTY HaYKOBHX YSIBJICHb
PO JTIOPOOOK MUTIIS.

Jlo Hac midnuid eB’sATh POCIHCHKOMOBHHX IMOBICTEH 3 MPO30BOI
cnagmuan mutuda: «Haitmuukay, «BapHak», «KHsaruns», «My3ukanty,
«Hecuactasrity, «Kanurtanmay, «bausnens», «XynoxHuky, «IIporyika
C YIOBOJBLCTBHEM M He 0e3 Mopanu, po0oTa Haja SKUMH CIiBIajga i3
BUMYIIIEHUM MPHUIIMHEHHSIM Ha CiM POKIB TOSTHYHOI TBOPYOCTI MicCIIs
¢dartanpHOrO apemrty y kBiTHI 1850 poky Ta mepeBeeHHS MUTIS [0
HoBomneTpiBcbKOTO YKPITUIEHHS TMiJl CYBOPUN HArsil i KOHTPOJb. TakuMu
oOcTtaBUHAMH HE B OCTaHHIO 4epry MosicHIoeTbes llleBueHkiB BuOip
POCICHKOI MOBH JIJISI TPO30BOI TBOPUOCTI [2].

Cpoi moicti Tapac IlleByeHkO mMiANKMCYBaB ICEBAOHIMOM
«Ko063ap Jlapmorpatii». Criepiry uepes Te, 110 He MITr BUCTYIATH il CBOIM
BIIACHHM IIPi3BUIIEM, a 3T0JIOM, a0 BiIMEKYBATH CBOIO MIPO3Y Bij MOE3ii.
IIpore 3a xuTTs He Oyio HaapykoBaHo >xoaHOi mosicti [2]. TIposa
[lleBueHka He Tak 4yacTo, sSIK WOTO IMoe3is, cTaBaia 00 €KTOM yBaru, Mpo
Hel 3HaYHO MEHIIE MUCald, BOHA PIiIKO IepeBHaBajiacs, TOX IIMPOKa
nyOutika ii 30BciM He 3Hae. ICHYIOTh TakOX BaroMi MPUYMHHU TSI IIHOTO.
Amxe, mo-niepure, npo3a llleBueHka € pociHCHKOMOBHOIO. 3BEpPHEHHS
[leBueHka 10 MPO3H POCIHCEKOI0 MOBOIO MOIJIO OYTH 3yMOBJIECHE LIJTUM
KOMILJIEKCOM TPHUYUH, 30KpeMa 1 MHCTEUBKHX CHOHYK: HaMaraHHs
PO3LIMPUTH BIIACHI TBOPYI MOKJIMBOCTI; HEPO3POOJIEHICTh IMPO30BOT
YKpaiHCBKO1 JiTepaTypHOI MOBH; Opak piTHOMOBHOI IIPAaKTUKH, TOTPiOHOT
JUId Tpali Haj eMiYHMM TBOPOM; IparHEHHS 3asBUTH Npo cebe i
BIUIMHYTH Ha CHUTyaIlil0 B JITEparypi; BIACYTHICTh YKpPaiHCBKUX
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KypHaiiB, OakaHHA MOOAYUTH CBill JOPOOOK OIyONIKOBAaHMM, IO
HaKJIagajao iCTOTHI OOMEXEHHS HE TUIBKM Ha BHOIp MOBH, a W Ha
npoOJeMaTHKy TBOPY; 3PCELITOI0, B OCTAaHHIO Yepry — 3alliKaBJICHICTh Y
MaTepiadbHiii BUHAroOpoi, OCOOJNMBO aKTyalbHIM ais 3aciaHis. 3a
[lleBueHKOBUM 3aAyMOM, TOBICTI Malld JMJOHECTH [0 POCIHCHKOTO
CYCIIIJILCTBA IIPABAY TPO KHUTTA YKPaiHCHKOTO HApOMy, HOTO KYIBTYpY,
3BuYai, moOyT, Tak OM MOBUTH, NPUKMETHI PHCH «MEHTAJITETY» TOIIO.
IOpiit bapabar Haromorrye, Mo «PiAHOIO POCifichKa MOBa, 3BHYAHO, AJIS
HBOTO HE CTaja, Ta i He MOTJja CTaTH, Y HOro pociiChKOMOBHUX TEKCTax
(K10 HABITH HE YiNAaTU MUTAHHS MPO YKPAiHI3MU) HEMA€E i MaJoi YaCTKU
Ti€l BPOIKEHOI MUTOMOCTI, MPUPOJHOI CBOOOIU, YacoM 1 Ti€i Tpoxu
3yXBaJIOl PO3KYTOCTi, KOTpa € MPUCTYITHOO 1 TO3BOJICHOKO JIUIIEHD TOI,
KOJA TH B I MOBI [JOCTEMEHHO «CBili», HeMae TIHOMHU I
0araTo3HaYyHOCTI CJIOBA, OaraTcTBa MOro KOHOTATUBHUX CEHCIB 1 HIOAHCIB,
KOHCENTHBHOTO TIOEHAHHS Pi3HUX JIEKCHYHUX Ta CTWJIHOBUX INApiB, TPU
TEKCTy W TIATEKCTYy — BCBHOTO TOTO, YMUM CHJIbHA W mpuBabIuBa
[1leByeHKOBa MOE3isl, MHUCaHA yKPATHCHKOO [1].

[To-apyre, mpo3a llleBueHka HE € TaKOKW JOCKOHAJO, SIK MOro
moe3isi, a KOJIH TMOPIBHIOBATH il 3 JIITEPaTypHOIO TEXHiKOW cepeanan XIX
CTOJITTS, TO BOHA BHUIJIAJAE JCIIO 3aCTaplIOI HE JIMIIEC TMOPIBHIHO 3
IHIIMMHA €BPOTCUCHKUMHU aBTOPaMU TOTO 4Yacy, a W 3 YKpaiHChKOI YU
pociiicbkoto  JiTeparypoto cepenuHu  XIX cromitta. Jlo TOro kK,
[lTeBueHKOBI TIOBICTI He MyOIIKyBaJ¥Cs 3a XHUTTS IOETA, X0U BiH IIHOTO
MpardyB, i BIieplie OyJIH ONMPUIOAHEH] Y IPYKOBAHOMY BHIIISL JIHIIE Y
1888 pomi [1].

I Bce x mpo3a IlleBuenka gocuTh mikaBa. Y Hei BUMaJIbOBYETHCS
30BCIM IiHAKIIIa TOCTaTh aBTOpA, aHDK Ta, JIO SKOi MM 3BUKIIH, YMTAIOUU
[leBuenkosi Bipmi. IIpo3oBi TOBicTI cnoBHeHI  OiorpadiuHux,
MICUXOJIOTIYHUX, EMOIIITHUX JeTalel, SKi MPOJIUBAIOThH CBITJIO Ha MOCTATh
camoro IlleBuenka. Takox BOHM MICTATh O€3/iY BiJCHIaHb 10 TBOPIB
JITEpaTypd 1 MHUCTENTBA, KYJIbTYPH, IOJITHKA Ta ECTETUKH, TOOTO
BiJI0OpakaroTh CBITOTIISA]] JYXOBHOTO ¥ IHTENEKTYaJILHOTO XKHUTTS aBTOpPA.
Hapemri, B HUX oco0nuBO Bupa3HO BUsiBIWiHCs norysiau llleBuenka Ha
OCBITY, BUXOBaHHSI, HAI[IOHAJIbHY CBIJOMICTh, Ha B3aEMHUHHU MK OaThKaMu
W OITbMH, 4YOoJOBiKamMu i kiHkamMu. Y HuX IlleBueHKO $K oOIOBiga4
HaKPECIIOE KapTy YSABIIOBAHOI HUM YKpaiHH Ta MOJIOPOKYE HEIO pa3oM 3i
CBOIMH reposiMH. IX 3aranoM MoKHa PO3IIIANATH AK BTiIEHHS aBTOPCHKUX
[UBUTI3AIIIHHAX TIPOEKTIB, OCKUIBKH, XO0U OM SK JMBHO II€ 3BYYalIo,
[lleBuenko OyB He JHWIIe MOETOM, a W MPOCBITHUKOM-PE(OpPMATOPOM.
3BHYaitHO, BCE IIe AEMI0 MiApHWBAE CaKpabHWKA o0Opa3 HAIiOHAJIEHOTO
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noeta 1k Ko063aps, onHak nae 3Mory nobauuTH 0COOUCTICTS, sIKa CTOITh 3a
UM obpasom [2].

[Ipobnematuka moBicTeld oxormioe By3noBi ans [lleBueHka
NUTaHHS HacHigKiB KpimautBa («BapHak», «Kusaruns»), 30kpema
IpaMaTUYHOI JOMi  MHUTIFM-Kpimaka («My3bIKaHT», «XyI0XKHHK),
KpimocHoro  iHTenmireHra («Bapuak»), mokputkum  («HaiiMmuakay,
«Kanuranmay, «bnu3Henp»), 3HAYEHHS OCBITH, BIUIMBIB CEPEIOBHILA,
OMM3PKOrO OTOYEHHS Ta POAMHHOIO BHUXOBAaHHSI Ha CTaHOBJICHHS
ocobucrocti («bmmsnensr», «HecuactHsiity, «lIporymka...» Ta iHmIi)
tomo. CycniibHi nuraHHS, 1o xBwiroBamu l[lleByenka, Oynu moBOIII
TpagumiiHUMH ¥ ans  pociiicekoi miteparypu 1840-x pokiB, aine
YKpalHChKUI Tpo3aiKk BUSBUB HEaOWAKY CMIJTHBICTh, 3alpOIOHYBABIIN
CYCNUIBHUM i7eal, 3iMepTH Ha HAPOAHUX TPAAMLIAK, TYMaHHOMY
BUXOBaHHI Ta  palioHaJbHOMY  XYTOPCBKOMY  TOCHOJapIOBaHHI
(«IIporymnka...»). IloBicTi IMIIOHYIOTP 4YHTAu€BI TaKOXK JIPHU3MOM,
MIUPICTIO, Ma)OCOM BUKPHUTTSA KPIMOCHOTO MOOYTY, 300pa)KeHHS SKOTO
DKUBITIOBAB 0COOMCTHH TipKuid T0CBiT aBTopa [4, ¢. 29].

OOcTaBHHH, 3a SIKUX JOBenocs npaitoBaTy 11leBueHKy-moBicTApeBi, —
Maibke IUTKOBUTA I30JIAIS BiJ JTEPaTYpHOTO 1 TPOMAICHKOTO JKUTTA —
CBOEPIIHO TIO3HAYMITUCS Ha Horo mpo3i. [1oBicTi — BUTBIp mam’sITi MUTIIS, ajikKe
HOMy JIOBOAMIIOCS TTOKJIAJIATHCS JIMIIIE Ha BIACHI CIIOT/IM TIPO MUHYJIE YKUTTS 1
Ha BPaKEHHS BiJl KOJIWCh NPOYUTAHOTO Ta, MEHILE, 3aIydaTH BPaXKEHHS BiJ
3aciaH4yoro OyTTs, mycrenbHoi npupoau Kazaxcrany. LlleBueHko, Sk nmpasuio,
3BepTaBcst JI0 (haKTiB, JOOpe HOMY BIOMHX, JI0 aBTOOIOrpadidHIX MOMEHTIB;
OUTBIIICT, HOro TEpCOHaXIB Ma€ TMPOTOTHITM 1/a00  JiTepaTypHHX
HoTepeTHUKIB [2].

Xpononoriyauii  psax  llleB4eHKOBUX — MMOBICTEH  YHAOYHIOE
HEMpOCTI TONIYKH aJeKBaTHUX XYAOXKHBOMY 3aJyMOBI TNPHHOMIB
PO3MOBIJIi, MOMITHO YCKJIaIHEHOI BBEJCHHsSM oOmoBifgadiB («BapHak»,
«Kammranmay, «XymoXXHHK» Ta iH.), BHKOPHCTaHHSM EIiCTOJISIPHOT
(bopMH, TIOIOPOXKHIX HOTATOK, OE3MOCEPEHBOT0 ATIeIFOBAHHS JIO YUTa4a
Tomo. Y mi3HimmXx mnoBicTaXx IlleBueHko craBuB €001 KOMIUIEKCHI
3aBIAaHHA: 3MOZEJIOBATH MEPEKOHJIMBHX MO3UTHUBHHUX IEPCOHAXIB,
MiBAXUTH YSBJICHHS TNpo Omaromonydust y cdepi OCBITH, 30Kpema
BIHCHKOBOI, 3pEIUTO0, XYIOKHHO BTUIUTH BJacHE OaueHHS CY4YacHOTO
BUXOBaHHS, 1 OLJIbIIIe — CYCITIIBHOTO ieany 3aranom [4, c. 34].

OxpeciieHi BIAaCTHUBOCTI JNAlOTh 3Mory o3HaunTh [lleBueHKoBi
MOBICTI AK JOBONI ONMM3BbKI 7O POMAHTH3MY, IO YCIAIKyBaB BIiJ
CEHTUMEHTANI3MYy TPaAMLIiNAHI IJIs LBOTO CTUJIHOBOIO HANpsAMY >KaHpPOBi
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PI3HOBHIM: EMICTOJIIPHUH, ONHUC TOAOPOKHIX BPaXEHb, AWAAKTUYHA
MOBICTb, — ICTOTHO TpaHC(HOPMYBABIIIK Ta TIEPEOCMHCIUBINH iX [4, ¢. 6].

IIpoza Tapaca IlleBuenka, sk TBepaaATh [. ANW3CHIITOK,
O. bineupkwuii, €. Kupwmok, JI. Komamnpka, ®. Ilycrora, I. ®panko,
@. SIkyOoBChKMET  Ta  iH.,  BiI3HAYA€TbCA  BHUCOKUM  piBHEM
aBToOiorpadignocti. [IMCEMEHHUK TIPOTITOM TPUBAIOTO Yacy BKIANaB y
Hei BeCh CBiMl HAOyTHI JKUTTEBUW JOCBi[, TOYMHAKOYU 3 JIUTIYHX,
IOHAIbKUX POKiB, 4acy HaBuaHHA B AKaJeMii MUCTELTB, IOAOPOXKEil B
YkpaiHy, 1 3aKiHUyIOYH TEpeXUTHM Ha 3aciaHHi. YacoBwil Aiama3oH
aBToOiorpadivuHoro "s" y HOro MOBICTAX CTaHOBHUTH OJNHM3BKO COpOKa
pokiB [2]. Bukopucranus Oiorpadiunux ¢akriB y mnosicTsx Tapaca
[lleBueHKa TOSICHIOETHCS HOTO TparHeHHSM HaAaTH XYAOXKHIN Mozeni
CBITY O3HaK JOCTOBIPHOCTI Yy BiITBOPEHHI peanbHOi AiCHOCTI. BBeneHHs
(akTiB 3 0COOMCTOrO KHUTTS B CIOKETHO 3aBEpIICHI iCTOPIi MepcoHaxiB,
CTBOPEHI aBTOPCHKOIO YSIBOIO, A€ MOXKIUBICTh MPOCTEKUTH ACOI[IaTHBHY
€IHICTH emi3ofiB 3 Oiorpadii aBTOpa 3 JKHATTAM TOTO YH IHIIIOTO
MepCcoHaXka, ONMM3BKICTh HACTPOIB aBTOpPa i MOTO EMIYHOTO Tepos, MIO
MPOTJSINAETECS. B aBTOPCHKUX —PO3AyMax, BHYTPIIIHIX MOHOJIOTAX,
HEBJIACHETIPSIMiA MOBI, ¥ (opmi criosizi [2].

[TinTBep/UKEHHSIM 1[LOMY MOXYTb OYTH PSJIKH 3 TIOBICTI
«XynoxHuk». CraH CBO€l Iy, EMOI[INHOrO TiJIHECEHHS IMiCisI
orpumanHs BinbHOI T. IlleBuenko BimoOpa3uB y Il MOBICTi, TOJOBHUM
nepcoHax skoi y cBoemy umcti go I Comenka 3asHayae: «..5
JNEHCTBUTEIPHO HEMHOXKO Kak OyaTo Obl pexHyJics. Sl CTaHOBIIOCH
noxoxuM Ha "meradpusuka" Xemuunepa» [5, c¢. 593]. YV npumitkax 1o
TBOPY TOBOPHTHCSA, M0 MeTaizukoM Ha3BaHO (inocoda, SKAN
mo30aByieHuH BiAUyTTS peanbHocTi [3, c. 455]. Came Takuil AyIICBHHIA
CTaH ONAaHyBaB XYAOXKHUKOM IIiCJsl BUKYIYy 3 KpiManTBa, KOJW HOTO
MiAXONUB BUP 1HIIOTO, CIOBHEHOT'O HAJi1 HA IACTS )KUTTSL.

THUIIOBMM TE€POEM POMAHTHYHUX TOBICTEH OYB TaKOXX MHTEIb Y
NIMPOKOMY PO3YMiHHI cioBa. SIK 3a3HAYMIIM JIOCIIJIHUKK TOBICTI,
«POMAHTHKH OJHMUMH 3 TNEpIIMX BHABWIM 3alliKaBJICHICTh JOJICIO
KPIITOCHOTO 1HTEIIIeHTa, BUXI IS 31 CESTHCHKOTO CePEeIOBHINA, IKHH CTaB
XYJA0KHUKOM, apTHCTOM, HaykoBiem» [2]. [loBicTi mpo MHCTENTBO Ta
XYAO)KHUKIB HaBiTh BHOKPEMJICHO SIK TEMaTH4YHY TIpyIly B JiTeparypi
uporo mepioay [2, ¢. 105]. HasBHICTh HHM3KHM IHINMX O3HAK Ja€ 3MOTY
BiTHECTH JIO POMAHTHUYHOI JiTepaTypw, KpiM «BapHaka», mOBicCTI
«My3pIkaHTY 1 «XymoXKHUK». Alle Bakko Bu3HaTH Bci llleBueHKOBI
MOBICTI IIJIKOM HaJeKHUMHU 0 POMAHTHU3MY, aJKe B HUX BiJICYTHI JesKi
MPUKMETHI 0COOIMBOCTI IIbOTO CTHIILOBOTO HampsiMmy. Hampukmazn, Tapac
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[lleBueHKko HE BAaBaBcs 1O NMEPECTABISIHHS YaCTHH TBOPY B nyci JlopeHca
CrepHa, HE NPaKTUKYyBaB HE3aBEPLICHOTO BHUKJIALYy — YJIIOOJICHOTO
POMaHTUYHOTO MPUHOMY POCIHCHKHX MPO3aiKiB.

Posrnspatoun TBopuicth Tapaca IlleBuenka sk yHiKaJbHHN
JiTepaTypHO-eCTeTUYHUH ()EHOMEH, KOHCTAaTyeEMO, IO CHHKPETHYHE
HOHATTS NPEKPACHOI0 CHIBBIAHOCHUTBHCS 3 aHTMYHMMHU KaHOHAMH 4Yepes3
€CTeTUYHE CTaBJICHHS JO Kpacu CBITOOYIOBH, L0 Malo MiAIPYHTS B
MPUHLMIIAX MipH, TUIACTHUKH, TapMOHil, Yy MOTISAAI Ha JTIOAUHY AK Mipy
MPEeKPacHOT0, y CTBEpIKEeHHI cBOOOMM dyepe3 BimayTTa kpacw. Lli imei
OpraHivyHO BIUTITAIOTHCS B XYJOXHIO TKaHUHY TOBicTel. ['epoi Xya0KHbo1
npo3u llleBueHka HaraayloTh aHTHYHHUX MIEPCOHAXIB 1 moctareit: JIykis 3
noBicti "Hakimuuka" mopiBHIOETBCS 3 oOpasom llepepu Ta Benepwu;
My3ukaHT 3 ojHOVMMeHHOI noBicTi Ha3zBanuil Opdeem; BapHak (moBicTh
"Bapnak") cxoxuii Ha Hectopa — omHoro 3 repois "Imiamu" ['omepa,
mynporo maps Ilimoca; IBama MakcumoBuda (moBicTh "My3bIKaHT")
Ha3BaHO Bepriniem depes #oro 3arikaBIeHICTh ICTOPi€l0, apXEOoJIOTIEI0 Ta
HaIliOHAJILHOIO MaM’SITTIO CBOTO Hapoxy [2].

Iosicti Tapaca IlleBueHka € Oe3mepeyHO BAKIMBUM 1 LIHHAM
CKIIQJIHUKOM HOTO JOpOOKiB, HE3BaKAIOUM HA Te, IO IIEBYCHKIBCHKA
npo3a He CIpaBWiia MOMITHOTO BIUIMBY Ha PO3BUTOK IMOBICTEBUX KAaHPIB
YKpaiHCBKOI JITepaTypH, TPUBAIMH Yac CIyTyIOUX BaXIMBUM MaTepiaaioM
TiBKY A71s OiorpadiB NTUCHBMEHHWKA 1 HabaraTto MeHIIe — ISl JTOCIiTHUKIB
fioro TBOpyOCTi. AJsie X i BUBYEHHS ICTOTHO PO3IIUPIOE YSIBICHHS PO
TBOPYMH Jiala3oH MHUTIA, IHTENEKTyalbHI Ta CBITODJISIIHI  0OOpii,
MOJKJIMBOCTI Horo XyJ0xHboro CcBiTy. KoxkHa i3 llleBueHKOBUX TIOBiCTEH
[iKaBa CBOIM 1I€{HO-TEMaTHYHUM HAIIOBHEHHSM Ta IIOETHKOIO.

JITEPATYPA
1 Bapabam 0. Konmu 3a0yny tebe, €pycanume.... ['orons 1 LleBuenko:
[opiBHsuTBEHO-THIIONOTYHI cTYii. XapkiB : Akta, 2001. C.243-244.
2. Bopons O. Cnammuua Ko63apst lapmorpasi: mkepesia, THIIONOTIS Ta

inTeprekcT I1leBuenkoBux nosicreii : MoHorpadis. Kuis : Kpuruka, 2017
[InctutyT nitepatypu im. T.I'. llleBuenka HAH VYxkpainy; [ncTuTyT
mxepenoznaBctBa HTHI-A; Iactutyr Kputnkum; VYxpaiHChKuit
HAYKOBHH iIHCTHTYT [ 'apBapacekoro yHiBepcutety|. 496 c.

3. Bynuuit B. [opiBHsiIbHE JiTEpaTypO3HABCTBO : MIAPYYHHK ISl CTYA.
punux Hasy. 3aKi. K. : Kneso-Morunsaeska akagemist, 2008. 430 c.
4, TTommyk B. Ilosicti IlleBueHka i pO3BHUTOK IOBICTEBOTO JKaHPY B

YKpaiHChKil mitepatypi ([lo moctanoBku mpoOmemu). 30iprux npays
MpuoysAms mpemuvoi Haykogoi wesuenkiecokoi kongepenyii | HAH

98



Vxpaiau. [a—t —pu im. T.I" . [lleBuenka Ta in. / 3a pen. B.C. Boponina.
Yepxkacu : bpama, 2000. C. 190-196.

5. CwuinsHcbka B. lleBuenkoBi po3muciu : 30. Hayk. npaib. K., 2005.
491 c.

KOuaiana MATACOBA,
KaHIUAaTKa (QIJIOJOTIYHUX HAYK, TOIICHTKA
KuiBchkuit HanioHamsHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka

MI®OKPUTHUKA: BI3Ii BUKJIAJY V¥ BUILIHI IIKOJII

Hampukiami 1990-x pokiB y ecei 3 mpoMOBHCTOO Ha3Boi0 «CTo
pokiB 6e3 @potiga» Comomis [laBauuko KOHCTaTyBaja BUKJIHMKH, IO
MOCTaNIN TIepe]l YKpalHCHKUM JIiTepaTypOo3HaBCTBOM IMEPIIOTO JECITUNITTS
BiZIHOBIICHOI JepkaBHOCTI. MIITocs, Haiinepiie, mpo 3aCBOEHHS TPAHIII,
KOTpa po3BuBaiiacs «0e3 yKpaiHChKOI IHTeNeKTyalbHOT y4acTi» [2, c. 11].
Hemunyue #Huomocs i Tpo «poO3KOHCEPBYBAaHHS», 3a BHU3HAYCHHSIM
Bononumupa MopeH1s, yKpaiHCBKOTO JITepaTypHOro KaHOHY: Ha IyMKY
JNOCHIJHUKA, «HE3allEPEYHOI0  PEAIBHICTIO»  CTaja  «BLOKPUTICTS,
PO3KOHCEPBOBaHICTh YKPATHCHKOTO JliTeparypHoro kaHouy» [1, c. 10]. ¥V
BHUpINIEHHI 000X 3aBAaHb OYIKyBaHO 3aTpeOyBaHHMH BHUSBUIINACS
MICUXOAHANITHYHUHN (TIPSAMO TpounTyBaHuil y laBnnuko), apxeTurHui ta
MipokpuTHUHHKA ~ MeTomu. 1991  poKy  BUXOOWTH  TEpeKiajeHa
yKpaiHchkoto cTyaist ['puropis ['paboBuya «lloer sk wmidoTBOpels:
Cemanrtuka cumBoidiB y TBopuocTi Tapaca LlleBuenka» (Hamucana 1982
poky), po3Binka Oxcanu 3abyxkko «llleBuenkiB Mmidp VYkpainu: crpoba
¢dinocodcerkoro anamizy» Big 1997 mo 2017 poky mnepexuBae I’sTh
nepeBupanb, 2002 poky 3’SBISETbCS MOHOTpadiuHMI  pe3yibTar
JNOKTOpChbKOro  gochimkenHs SpocnaBa Ilomimyka «Midonoridanit
FOPU30HT YKPAaiHCHKOT'O MOJIEPHI3MY». Y Jpyromy BuiaHHi «JIHCKypcy
MOJIEpHI3My B YyKpaiHCbKill miteparypi» Conomii [laBinuko BMmimeHo
posain «llle omun croxer. [lcuxonaTnynuii / NICHXOaHATITHYHUIN TUCKYPC
SK KOMIIOHGHT YyKpaiHCbKOI MOJEPHOCTI». aBTOpKa MIpPKye Mpo
YKPaiHCBKUM MOMEPHI3M Yy €BPOIEUCHKOMY — «IICHXOMATHYHOMY /[
MCUXOAaHATITAYHOMY» KOHTEKCTi (TYT CJiJl HaroJIOCUTH, IO MOJajblua
pO3MOBa Y LIbOMY PIYMIIl Ma€ PO3ropTaTHCA SIK MUIbHE CIOCTEPEKEHHS
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CXiTHOEBPOMEHCHKOI Ta  yKpaiHChKOi  cIiBy4yacTi Yy IOCTaBaHHi
MICUXOaHalizy). 3HAKOBUMH y CEHCI 3aCBOEHHS TPagulIlii Ta y SKOCTI
VHIKaJIBHOI IEKOJIOHIaNbHOI CIIPOOM MOJEIIOBAHHSI HOBITHHOTO KaHOHY €
pobotn Hinm 300poBcbkoi — 30Kkpema, ii yHIBEpPCUTETCHKUHU Migpy4HUK
«lIcuxoaHami3z 1 JiTepaTypo3HAaBCTBO» (IO MICTHTh TaKOX 1 PO3MALT
«[lcuxoananiz Ta ykpaiHCbke iiTeparypo3HaBcTBo») (2003) Tta crymis
«Kox  ykpaiHCBKOi JliTepaTypu: TPOEKT ICUXOIicTOpii  HOBITHBOI
yKpaiHcekoi siteparypm» (2006).

Jdo MipOKPUTHIHOTO METOAY Yy BHBYEHHI IHIIOMOBHOI
JmiTepatypu, a TakoX Yy KOMIApaTMBHOMY HampsiMi, BJAJIHCS
NPEACTABHUKN KUIBCHKOI HIKOJIH Mi()OKPUTHKH (IHB., IPUMIpOM, 30ipKH
3a pemakmiero Cepris [lpuromis «ApxeTurHa KpPUTHKAa aMEPHKaHCHKOI
mitepatypu» 2008 poky Ta «Tumosoris ykpaiHChKOI Ta aMepHKaHCHKOI
niteparyp: Ha mopy0Gixoki XIX-XX cropiu» 2004 i 2005 poky, crymito
HOnianm MaracoBoi «ApxeTuriHa KpPHUTHKa XyJOXKHBOTO Tekcty» 2019
poky). 2004 poky vaconuc «CydacHi JIiTepaTypo3HBUi CTYIil» NPUCBSTHB
mepuie 4ucio OHIPOKPUTHII, OMyONiKYBaBIIM BHUIYCK i Ha3BOIO
«OHipHYHa mapagurmMa cBiTOBOI JiTepaTypu». II0TyKHO AOIydUIIUCS O
po30yIOBH KOMITAPaTUBHOTO JOCHTIKEHHS Mi(OIIOETHKN YepHiBEIbKi
JITEpaTypO3HBIl, YW JOPOOOK IMMOCTaBaB, 30KpeMa, Ha 0a3i AiSUILHOCTI
HayKOBO-/IocHiiHOTO 1eHTpy «bibmis 1 KympTypa» (IUB., TPUMIpoOM,
po3Biaky AmHartomiss Hsamiyy ta Bomommmupa AnTodiituyka 1997 poxy
«[IpobieMu TOETUKH TPaTIliiHUX CIOKETIB Ta 00pa3iB B JTEpaTypi»).
[MpuknamoM TEOPETHYHOTO MEPEOCMHUCICHHS METOMy Ta JONTyYeHHS
Mi(DOKPUTHKH JIO0 iHTEepIIpeTallii CBITOBOI JIiTepaTypHOi TpaauIii € 30ipka
2011 poky «Iloetuka mictuuHoro» (3a pemakuiero Onbru YepBiHCBHKOT).
Ha xopucTh MpOAYKTUBHOCTI 1HCTPYMEHTApil0 Mi()OKPUTHYHOTO METOILY
B YKpaiHCHKOMY JIiTepaTypO3HABCTBI CBilYaTh BaroMi JOCITIKEHHs [ropst
3Bapuua, Haranii Jluctok, Ipuan SxoBenko, ['amunm panenko, Ipuxu
Cenuyk, Terstnu JloHi#l Ta iHIIMX aBTOPOK Ta aBTOPIB, KOTPi MPAIOIOTH B
o3HaueHoMy piuui. OKpeMo CIIiJi TOBOPUTH MPO OAraToOpivyHy JisUTBHICTD
YKpaTHCBKUX (DOJBKIOPUCTIB, 30KpeMa i KUIBCHKOT MIKOJIX (TOAI JUCKYPC
3aCBOEHHS «HOBITHBOTO» Mi()OKPUTUYHOTO METOILY B YKpaiHCHKiH Hayli
MIOCTaHE y JICKUX acCleKTaxX BeJIbMU YMOBHHM).

Pearyroun Ha akTyasibHI BUKJIMKH, Mi()OKPUTHYHUNA METOJ — SIKILIO
BiH 3aCTOCOBYEThCSI 3 ONEPTsSAM Ha CBiIoMy pOOOTY TOCTIHHOTO
CaMOOHOBJICHHS — MPOJIOBXKYE BUSIBIISITU CBOIO IHTEPIIPETAIIHY MMOTEHIIIO.
Sk 3acBimdye CHIBOISUTGHICTE 31 CTYJICHTAMH-JITEPaTypPO3HABIIMH,
3aHypeHMMHU (SIK 1 iXHI BUK/Iazadi) y Bce OUTBII HE-CIIOBECHY KYJBTYPY
CBHOTOJICHHS, Mi()OKPUTHYHUN METOZ 3aCiy)KEHO HMPHUBEPTa€ NOCITITHHIBKY
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yBary: 30Kpema, II¢ BiIOYBaeTbCsl W TOMY, IO BiH BHYTPILIHBO iMILTIKY€E
MOKJIMBICTE KOMIIAPATHBHOI Ta MiXK- / TPaHCANCLIUILTIHAPHOL pOOOTH.

CyuacHull YHIBEpCUTETCHKHI BUKIA] Mi()OKPUTHUYHOTO METOIY
BAMAra€ 4yTJIUBOCTI JO OUIKyBaHMX Yy HHHIIIHBOMY KOHTEKCTI
3acTepekeHb MIOA0 METOJOJIOrI Ta BIYMJIMBOCTI IO BiJHOIIEHHIO IO
3acaTHUYMX TEKCTiB, CTBOPEHUX y IIOJI METONOJOTIi — Ie Ja€ 3MOry
CKOHLICHTPYBaTHCS Ha aJeKBaTHUX METOAOJOTIYHUX CIPOMOMKHOCTSIX.
Taki cpoMOXHOCTI, IPUMIPOM, MICTATh PO3POOKY ¥ IiTepaTypo3HaBYE
3aCTOCYBaHHS TPAHCKYJIbTYPHOI TEOpil MCHXIYHOTO (sKa MMOTEHIIHHO
HasiBHA, HANPUKIAJA, y KIACHYHOMY IOHIiBCbKOMY miaxomi [3, c.iX]),
3anmyudeHHs1 Teopii adekTiB [3, C.Xi], paaukanbHy 3ayBakKe€HICTh «Tina-
po3yMy», HamoJernuBy (pe)akTyamizaiiro (eMiHICTHYHOI 31aTHOCTI
Miokputuku. lLleli mepenik BigkpuTuii, 1 Halikpalie IOTOBHIOETHCS
IUIIXOM JOBIpPYOI CIIBIpaIli 31 CTYJICHTCTBOM. BHIIa€ThCs, 1110 TOJJOBHUM
3aBIaHHSIM BHKJIATy € 30epekeHHs JOTIMOHOI 3ayBa)KEHOCTI aKTyaTbHHIX
BHKIIMKIB Ta MOCTIHHOI 30CePePKEHOCTI Ha HUX.

VY mpakTUYHIN MUIONIMHI, 3 aKIEHTOM Ha 3aXiHy JiTepaTypo3HaBUuy
Ta JiTepaTypHy Tpaluilii, MO>KE MaTH Miclie B3aEMOOOYMOBJIEHa po30y1oBa
TPOX OJIOKIB BHUKIAaMy. Y TepmioMy ONOIi 3asBIEHY 30CEpeIKEHICTh
3abe3neuye, 10 MPUKIALY, crpoba iHTeprperalii KOHTEKCTY 3apOJDKEHHS
Mi(DOKPUTHYHOTO METOMy Y 3B’SI3Ky 13 MOJCPHICTCHKOI «pajicTion [/
«oTpebor»  yHiBepcamizamii (me, TpUMIpOM, 3000YTKA pUTYaJbHO-
Mi()OJTOTIYHOT MIKONM MPOTNOHYETHCS KPUTUYHO PO3IIISTHYTH SIK HaMaraHHs
YHIBepcalli3ylouoi 1HTepIperalii, a Jaji po3ropHYyTH ¥ CyOBepCHBHY
TSACNICTh  MOJIEPHICTCHKOTO-Mi(pONIOETHIHOTO-JIeKoIoHiambHOr0).  Cepen
IHIIIOTO, KOHIETITYalbHIA MeTi 30epeeHHS O3HadeHoro (oKycy ciyrye
MOCTYJIFOBAHHS PAJIMKAIBHOI 1HAKIIOCTI HEYCBIJIOMIIFOBAHOTO (IIOYMHAIOUH
Bl HekitacuuHoi dinocodii Ppinpixa Hire), po3risa eMaHCHITY OHOI Bi3il
FOHT1BCBbKOI KOHIIEMLI] MOoe3ucy, aHai3 GppaiBCbKOro MoTIyMadeHHs poOOTH
ySIBU SIK  3aCaJHUYOI JIiTepaTypHOi pOOOTH, 3BEpHEHHS JIO CYYacHOl
KOHIENTyaIi3allii «Tia-po3ymy» y TIOB’s3aHOCTI i3 pobororo Iacrona
Bamsipa, posrisin midokputnunoi koHuenuii Pene JKupapa, 3Baxaroun Ha
cydacHi ctynii nmomynismy. llle omHMM BaXJIMBHM NPHHLIMIOM BHUKIAy Y
nepioMy OJIOIl € HaMaraHHs He-iepapXivyHo MOTIyMaduTH Mid (a pas3om 3
TAM 1 MOXJIHMBOCTI MIi(OKPUTHYHOTO METOJY) Y CTOCYHKY [0
ippalioHaJbHOTO Ta YSIBH, a TAaKOX Yy CTOCYHKY A0 CTPYKTYpH Ta
HapaTuBHOCTI. OKpeMO TIpWAINICHO YyBary IiHTepHpeTanii crenudikua
CTYii, 3MIHCHIOBAHUX ITIBHITHOAMEPHUKAHCHKOIO IIKOJIOI0 Mi(pOKPUTHKH,
y TOMY WYHCI NpeACTaBHUKAMU IOCT-IOHIIBCBKOI JiTEepaTypO3HABYOL
KpPUTHKH. Y JpyromMy OJoOmi MICTATBCS TPHUKIAAN Mi)OKPUTHIHHIX
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MPOYNTAaHh HU3KM KAHOHIYHMX TEKCTIB 3axiHOI Tpamauiii — BiX
AHTHYHOCTI JI0 TiTepaTypH MOCTMOAEPHI3MY. IXHiil PO3ITIAL MPOBaaUTHCS
y MeXax MaricTpaJbHOro Ta MOBCSAKYACHOTO JIi3HABaHHS MO BiIHOLICHHS
Midy 10 JiTepaTypH, a TaKOX Mi(OMOETHYHOCTI TEKCTY — 0 BUPOOICHHS
KaHOHY. TpeTii OJOK pO3ropTacThCs BiJf aHANI3y TEOpid Ta MPaKTHK
(eMiHICTHUHOTO 3BiNbHEHHS Mi)y 0 TOTIYMadeHHS EMaHCHITYIOUOl
coiBaii Midy, mitepaTypu W TONYJSIPHOI KyIbTypH. BaxiauBum €
3BEPHEHHS 10 Mi()OImOeTHYHOTO MIapy (heminicTHaHol Teopii (mpumipom,
yepe3 Midokputnune mnpountanHs «Cmixy Meny3u» Enen Cikcy), a
TAaKOXK M0 3100yTKIB KIACHYHOI Ta TOCT-IOHIIBCBHKOI (heMiHICTHYHOT
apxeTurno- Ta MiOKPUTHUKHU, 30KpeMa, y i1 3yCHUIAX 3 JeOHTONOTi3allil,
JleeceHmiaizamnii, aeiepapxizamii Ta AeKoJoOHi3amii. BwupimanbHOIO €
JeMOHCTpaist peMiHICTHYHOT poO0TH 3 MioM — y IIyKe pi3HUX Bapiallisx
NpUKIaJaMi Takoi poOoTH craroTh Tekcth Emimi Jlikincon, Miopien
Pakeiicep, OkraBii batnep, Merri HenbcoH. [lieBuM BHSIBISETHCS 3B'SI30K
Mi()OJIOTIYHOTO, JTEPaTypHOTO Ta TMOM-KYJIbTYpPHOTO: YBUPa3HEHHSIM
nonioHoro Moke ciayryBatu HoOemiechka nekiiss boGa [linana, sky
MOYKHa PO3TIISJATH SIK TOCTABAHHS OTOBi/Ii aBTOpa-BUKOHABILS (/eTiYHOTO
criBis), ua nmoema Asuiena [iH30epra «JleMeHT», KOTpa SIBJIse o000 — y
Mi(OKpUTHYHIH, apXeTHIHI Ta NCHXOaHANITHYHIA iHTepmperamii —
OTOBiIaHHS AMEpUKH SIK HEBJIOBOJICHHS, a00 X MYJIbTHMOJAIbHA
nekonoHianeHa (Mio)TBOpUicTh beiioHce. [HITMM yBUpa3HEHHSM 3B'S3KY
Midy, JiTepaTypu Ta MON-KyJbTYPH CTa€ MOTEHIlifHA 0araTOBUMIipHICTh
TEKCTIB, SKI TMPUHHATO BIIHOCUTH JO TOMYJSIPHOI JIiTEpaTypd — TYT
MiormoeTnIHa XyJOKHICTh HEPIIKO 320X09Yy€ MPOIYKTUBHE iCHYBaHHS TEKCTY
B PO3MAITHX irocTacsx (eKpaHizallisi, Bizieorpa, rpadidHmii pomMan).

3anpornoHoBaHa CTPYKTYpy BUKJIaay Iniepegadadae (GoKyc Ha
BUPOOJICHHST Mi(pOKPHUTHYIHOTO METOMy 3 MOMEHTY HOTO MOCTaBaHHS JIO
CBOTOZICHHS Y HepiioMy Onomi, po3risa Midy SK METOAy Yy 3axiTHii
nmiTepartypHiii  Tpaaumumii y gpyroMmy Oyiomi, Ta 3BEpHEHHSA JIO
€MaHCUTIATOPHUX TMOTeHIiH Midy B 3axiJIHOMy JTEpaTypHOMY Ta
KYJIFTYPHOMY BUKOHaHHI y TPETbOMY OJIOLI.
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COMPARATIVE STUDY ASA METHOD OF STUDYING
LITERATURE: ITSFORMATION AND TOPICAL ISSUES

Comparative study, based on the definition of G. Grom'Jak, Y.
Kovalev literary dictionary is a "comparative study of folklore, national
literatures, processes of their interconnection, interaction, mutua influence on
the basis of acomparative-historical approach (method)" [2, 369].

Comparative study as a method of literature study (from Latin
comparo — to compare, from French a litterature compare - comparative
literature) was developing during the nineteenth century, but its elements
appeared in literary criticism works in the era of antiquity. Thus, in
“Poetics” of Aristotle (384 - 322 BC) in subsection XXVI we read about
the differences of tragedy from the epos.

A significant contribution to comparative literary studies in Ukraine
was made by M. Dashkevich, M. Drahomanov, and I. Franko. M.
Dashkevich, Professor of Kyiv University, was one of the most consistent
supporters of comparative studies. Referring to the theory of migration,
M. Dashkevich asserted that the great writers of the past - Dante,
Baoccaccio, Shakespeare, Moaliere, Goethe and others - did not invent the
plots, but borrowed them from the literary works that came to them, or
from folk art. I. Kotlyarevsky and T. Shevchenko also used famous fables,
but they developed them in a new way.

The formation of comparative studies in Ukraine is also related to
M. Drahomanov’s name. The first examples of Drahomanov’s
comparative studies in the field of folklore and literature, along with his
other works, were collected in four volumes of Lviv collection of the
historical-philological section of the T. Shevchenko Scientific Society
under the heading "M. Drahomanov’s exploration of Ukrainian folklore
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and literature" (1899-1907). The scientist paid special attention to "stray”
plots and their interpretations in Ukrainian folklore and literature. In such
works as "The Oldest Russian Dramatic Scenes' (1885), "Two Ukrainian
Fables and Their Sources’ (1886) and others, M. Drahomanov expanded the
geography of influences on Ukrainian folklore and formulated the principle of
the need to display borrowed and purely national dements in ora folk art.
M. Drahomanov advocated the importance of universa human aesthetic
valuesin the development of Ukrainian people culture[2, p. 69).

Among the scientists who worked in 40-50s years of the XX
century, one should note the academician O. Biletsky (1884-1961). He
was interested in Russian-Ukrainian relations, as well as the relationship
of Ukrainian literature with the literature of other European countries. At
the same time, according to O. Biletsky, "the history of Ukrainian
literature cannot be studied immanently or be limited only to establishing
its connections with other Slavic literatures. A real idea of Ukrainian
literature can be obtained only by considering it on an international scale,
involving a wide range of literary material for comparison, against the
background of which its national specificity will become clear” [1, p. 18].

In the early 1930's a crisis of Ukrainian literary criticism connected
with the policy of Stalin's Soviet leadership aimed at the destruction of
domestic culture. In this period 103 literary scientists were repressed in
Ukraine (among them S. Efremov, M. Zerov, M. Dray-Khmara,
P. Filippovich).

In the postwar years, “comparativism” in the USSR was declared a
bourgeois pseudoscience, and the term itself was replaced by the phrase
"comparative literary studies" until the 1980s. It is typical that the work of
a Slovak scientist D. Dyuryshin "Theory of Literary Comparative Studies”
was published in 1979 in a Russian trandation under the title "Theory of
the Comparative Study of Literature”.

At the same time, in Western Europe, Latin America, the USA,
Japan, India, Hungary, Czechoslovakia and other countries of the world,
comparative studies became widespread.

Only in May 1971 at a scientific conference in Moscow, organized
by the Institute of Slavs and Balkan of the Academy of Sciences of the
USSR and the Institute of Russian Literature of the USSR Academy of
Sciences, comparative studies were recognized as an important branch of
literary studies.

Issues of genetic-contact relations and typological correspondences
in various national literature are relevant in contemporary comparative
studies. Genetic (from Greek genesis - origin, birth) are considered links
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between various literary phenomena of common origin (common sources
of works belonging to different literature, the reception of works from
other literatures, interethnic literary influences, borrowing and imitation,
tranglations, queens, etc. etc.).

Contact links (from the Latin contactus — touch) are documented
relationship between writers and, accordingly, schools, currents, and
literature.

Comparative-typological studies are of great importance for
comparative studies. They study anaogies not only at the level of works,
plot, genre structure, but also at the level of flow, direction, stylistic flows
in various national literatures.

Consequently, certain historical, social-political and cultural
peculiarities that developed in the 20th century intensified the research in
the field of interrelationships of national literatures. "No great national
literature," stated V. Zhirmunskyi, "develop outside of lively and creative
interaction with the literature of other nations, and those who think to
elevate their native literature, claiming that it grew exclusively on local
national soil, thereby condemn it not even to "shiny isolation”, but to
provincial narrow-mindedness and self-servingness.

In the process of studying historical-literary continuity, it is crucia
to find not only individual elements of similarity, but also what
characterizes the commonality of creative ideas, the unity or closeness of
ideological and aesthetic principles. Moreover, when dealing with the
work of real masters, every manifestation of heredity is an innovative act,
an artistic discovery. The reverse side of the study of literature continuity
is the perspective in the methodol ogical plan as M. Voloshina stated: "The
perspective of learning isto prepare students in advance for the perception
of the material in the following classes as well as not to give students too
early what they will receive later, when they will be prepared to perceive
new material in the following classes.

In the study of the world literature history, the comparative method
performs several functions. It synthesizes the previous specific historical
study of individual national literatures, summarizes its results, reveals
some genera patterns of development of literatures that are compared and
their differences.

At the same time, the comparative aspect is a starting point for
further study of the national specificity of the literatures that are
compared. It stimulates attention to those phenomena and processes that,
in the course of an isolated study of one nationa literature, might seem
secondary. Only in the process of repeated observation do they reved
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their significance. Comparison with other national materia helpsto find a
new approach to the study of some important phenomena or processes in
national literatures.
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MIDKKYJIbTYPHA KOMVYHIKAILIS, TEHIEPHI
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I'anna BYCHUK,
KaHauaaT QLTONOTIYHIX HAYK, JOIICHT
BepasHCcbkHii AepKaBHUN MeAaroriyHUN YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI BUMYIIEHOI MITPALIIT
B YMOBAX POCINCBHKO-YKPAIHCHKOI BIMHU

AkTyajbHicTh. IcTOpis cBiTy Ta €Bpomm 3a3Hama YMUMAIO
MoTYy)XHUX Mirpanidaux kpu3 y XX-XXI cromitrsax: adrancekoi (1979-
1989), Benecyenbcbkoi (2013-2019), cupiiicekoi (2019-2020). Ane 3a
cBoiMu  MacmTabamu,  reorpadi€r0  OXOIUICHHS,  KiUIbKICHUMH
MOKa3HWKaMU CydacHa yKpaiHChKa BUMYIIIEHA MirpaiiiiHa Kpu3a, Micis
MOBHOMACIITaOHOTO BTOPTHEHHsI pocii B YKpaiHy, HeMae aHaJoriB i
3HAYHO TEPEeBEPUIYE BCi TOMEPEIHi.

Bipomomawnii Haman pocii MpHU3BiB HE TITBKH A0 MacoBOi Mirparii
HacelleHHs] YKpaiHu, a il cTaB Oe3NpeneeHTHIM SIBUIIEM i3 JaciB [pyroi
cBiTOBOI BiliHM. Briepiie B ykpaiHCBKOMY CYCHIUJIBCTBI CIIOCTEPIraeThCs
(eHOMEH BUMYIIEHHX MITPaHTiB, BHYTPIIIHBO TEPEMILICHUX OCi0,
ODKEeHIIiB, IEPECENCHIIIB.

[MpobnemaTrka cy4acHOi BUMYIICHOi MIrpallifHOT KpU3u HaOyBae
0c00JIMBOT aKTyaJIbHOCTI.

MeTta — BU3HAYATH OCOOJIMBOCTI BUMYIIEHOI Mirpamii B yMOBax
POCICHEKO-YKpPaiHCHKOI BiifHH.

Mirparist y nepexnaji 3 JaTUHCHKOI MOBH O3HAua€ TepeMillleHHS,
niepeceneHHs. [lepeBaskHO i Mirpari€ro po3yMiloTh Taki TEpUTOpPialbHI
TIepeMillieHHs] HaceJIeHHs, SIKi TIOB’s3aHi: 3 MEPEeTHHOM aJIMiHICTPaTUBHUX
MEX HACEJICHUX IMYHKTIB, 13 3MIHOI MICIIS IPOXKMBAHHS HA3aBKAM YU Ha
NIEBHUN TEPMiH.

[lepemimenHs BinOyBaeThCS BHACHIIOK il TaKuX (hakTopiB: AeMor-
padiyHUX, SKOJIOTIYHMX. CKOHOMIYHHMX, €THIYHUX, MTOJITHYHUX, OCBITHIX,
BiIMICbKOBHX.

Bynp-sixkuii  MmirpamiiHUN akT 3aiexarb BiJl Cy0 €KTUBHHX Ta
00’ekTuBHUX npuunH. HaiuacTime 1e BinOyBaeTbcs 3a OCOOHCTUM
OaxaHHsAM, 1100 3aJ0BOJBHMTA CBOI IOTpPeOM  MarepiajibHOroO,
npodeciifHOro 1 IyXOBHOTO XapakTepy.

Tpeba 3ayBakuTH, 110 MIrpaiiliHi IpOIecH HE € OMHO3HAYHUMHU 32
CBOEI0 MPHUPOJOI0, MPUUYMHAMM 1 HACHIJKaMH, a TakKoK OOyMOBIICHI
PI3HUMH KPUTEPisIMHU, HAPUKIIAJ: 30BHIIIHS a00 BHYTPIIIHS, BUMYIICHA
abo moOpoBinbHa, mependadae TOBepHEHHs abo He mnependayae
MMOBEPHECHHS HAa 0ATHKIBIIIHUHY.
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Mirpauis Mae cBoi 0COOIMBOCTI, SIKi JE€TEPMIHYIOTBCSI y CBITOBI
IHTeTrpamiifHi TpoIlecH, 1 BIUIMBae Ha TpaHcdopmamii B Mexax
CTHOHAL[IOHANIBHUX KpaiH, a TaKoK CYHPOBOIDKYETHCS (OpPMYyBaHHIM
KyJBTYPHHUX, PENITifHUX, IPAaBOBUX, TEHACPHUX KOHQIIIKTIB.

YKpaiHChKI HAyKOBIII BHECITH 3HAYHUHA BKJIAJ B JOCIiIKEHHS
OKpeMHUX acmekTiB mirpariiiaux mporeciB (/. bamanrok, 1. Bacmienko,
O. [lunbka, B. Ka0aii, O. Kopnienko, . Maiiganik, O. MaauHOBCHKa,
. Myparosa, C. Haymenko, K. HoBocan, T. Ornes, b. FOcpkiB).

Bumymena wirpamis — 1e mOepeMilieHHs —ocobw, 110
CYNPOBOIXKYETHCS TEPETHHAHHIM JIEPKABHOTO KOPAOHY, Yy 3B’S3KY 3
YYHHEHHSM 110710 Hei (a0o wieHiB 11 ¢iM’1) HaCHILIS YM TIepecili Iy BaHHSI.

Buginsgemo 1’ ITh XBHIIb MacOBOI Mirpartii 3 TepuTopii YKpainu:

1) 1880-1920 pp. — ocBoeHHsi mpocTopiB Pocilicbkoi immepii
CYIIPOBOJUKYBAJIOCS MAacOBUMH TEPECENICHHSIMH YKpAiHIIB 32 MexXi
VYkpainn: Ha [lanexuit Cxim i bankamm, Ta oOe33emeneHHS 3HAYHOI
YAaCTUHM YKPaiHCBKOTO ceyisiHcTBa lammumHu ¥ BykoBuHH, 1110
CYNPOBOPKYBAJNIOCS 1X BHi3oM Ha poboty a0 [liBHiuHOi Ta [liBnenHOl
AMepukH.

2) 1920-1930pp. — pamgHCBKHM  Iepiofl, HACHIBHHIbKA
KOJICKTHBI3allis, IKa HOCHJIA TIOJIITHYHUHN XapakTep.

3) 1940-1954 pp. — macmiaku JIpyroi CBiTOBOI BiliHH i BiMOBa
YKpalHIIiB TOBEpHYTHCS Ha baTbKiBIIMHY.

4) 3 1980-1991 pp. — BHACHIJOK EKOHOMIYHOI KpPH3H, IO
cynpoBopkyBana posnaj CPCP i cTaHOBICHHS He3alneKHOT YKpaiHH.

5) 32014 poky — pociiicbko-yKkpaiHChKa BiliHa.

[Ipoananizyemo aunamiky mirpauii 3 Ykpainu. iarpama 1 nmoka3sye
Mirpariiro ykpainiis B [3paine 3 1987 mo 1990 pik.

100000
50000 ﬂ

1987 1988 1989 1990

Hiarpama 1

M [3paint M Bchoro
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31991 poky (sik mokasye diarpama 2) neBHUH BiICOTOK YKpaiHIIiB
obupae mis mirparii He TUTBKH [3painb, a i CHIA, Himeduuny, pociro,
Kanany, Ta ABcTpauito.
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u |3pa'|'f991l CWA HiWMHa BCboiggf Pocia M KaHaga W Asctpanis

3 2022 poky (craHoM Ha 22 OepesHs) CIIOCTEPITa€Tbes Taka
Mirpais ykpainmi B iHmi kpainu(diarpama 3):

\

Jiarpama 3

&

m [lonbwa = Mongosa = PymyHia = CnoBayyMHa = HimeyuuHa = Pocis

[poanamizyemo Aesiki akTy. 3a Tepi MBTOpa MICSIA Bill IOYATKY
rapsioi  pazu JIeB’SITUPIYHOT  POCIHCHKO-YKPalHChKOT BIHHM CBOi JIOMIBKU
saymnm 11,4 M ykpainuis (3a sanuvu YBKB OOH) [5]. dpysxHi # cycinsi
3 YKpaiHOO €BpONEHChKI KpalH1 MPUIHSIIN HAaCKIIaIHIILy XBUJIFO BUMYILIEHHX
TIEpECETIEHITB 3 YKpainu, Harprkiay (ctaHoM Ha 1 pasrst 2022 p.): TTombrmi —
3 muH., Pymynis — 817 tuc., Yropmmna — 520 tuc., Monnosa — 443 Tuc.,
CroBayunHa — 372 THc. oci6 [2].

3rigao 3 ominkoro OOH (MOM) npubnuzHo 7,7 MIH TpoMaisH
VYkpaiHu 3aMHIuiIrch y KpaiHi, aje MyCHJIH BHiXaTH 3 BIACHOTO OYJIHHKY
(marote craryc BIIO). Hampuknan, Big modaTKy BiHH /0 CepelvHH
kBiTHA 2022 poky 1m0 3amopixoKs TyMaHITapHEM KOPHIOPOM OyJio
eBakyioBano 114 125 oci0 [2].
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Taka macmTaOHa XBWIIS BUMYIICHHX BHYTPIIIHBO MEPEMilIEHUX
oci0 1 emirpanTiB chnpuumHMWIA Oe3md  mpoOiieM, HANPHUKIAT,
nemorpadivyHOro xapakTtepy, 00 BiH MaTUMe HEraTUBHI HACTIAKH s
reHOQOHy HaceNeHHsI YKpaiH! Ha HACTYIHI JCCATHIIITTA.

OCHOBHHM €JIEMEHTOM MITpAIlifHOTO TPOLECy € JIOANHA, SKa
MIEPEOCMHUCIIOE CBOID POJIb Y CYCHIIBCTBI, a TaKOX YCBIIOMITIOE
NPUPONHICTh TpaBa Ha BHOIp CBO€i MOBEAiHKH, iNeHTUQIKye cebe y
B32€MO3B’SI3KY 3 JAEP>KaBOIO.

CydacHa wMirpamisi BIUIMBa€E Ha OCOOHWCTICHI BiTHOCHHH, Ta
MikHaponHi mpouecd. Ha imeliHOMY HiAIpyHTI MirpamiifHuX MpOILEciB
dbopMyloTbCsl  imeosnoriyni  TuiaTGopmMu, — TporpaMH  AiSUTBHOCTI
MDKHApOTHUX OpraHi3alliif, MiCIIeBUX OpTraHiB CaMOBPSTyBaHHS.

BucnoBku. Mirpamist icHye i3 CBOIMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH B
MixkHaponHoMy TpocTtopi. [locTiiiHa 3MiHa MirpamiiiHol cuTyamii 3mMyIrye
€BPOMEHCHKI IeprKaBU MPUCTOCOBYBATHUCS IO TpaHc(opMallii MirpariitHmx
MTOTOKIB, BUKOPUCTOBYIOUH 1 a/IalTOBaHi crapi, i HOBI migxomu. CydvacHi
MirpariifHi mpouecH, sKi 3a CBOIM 3MICTOM Ta MAacOBICTIO CYTTEBO
BIJIPI3HAIOTHCS BiJl QHAJOTIYHHMX TMPOILECIB y MHUHYJIOMY, CTBOPIOIOTH
MIPUHIIATIOBO HOBHUI KOHTEKCT (POPMYBaHHS HAIllOHAIBHOI 1IEHTHYHOCTI.

IlepcnekTnBHicTh noAaabmoi podoTru. DeHoMEH CydacHOI
Mirpaiii B €Bpori 11e He0CTaTHHO BUBUCHHH, a TOMY HEBUCBITICHUMHU
3aIMIIAI0THCS MMTAHHS TIPABOBOI KOHIIEMINii Mirparii, Ta peami3arii nmpasa
Ha CaMOBHPayKEHHS JIFOIUHH.
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Tersana 'AT'APA,
BUYHTENb aHITiHChKOT MOBH B OHJIAHH LIKOJI, nepeknanay (bepasHcbk)
Haykoswuii kepieauk: 'anna BYCHUK
KaHIuAatT ¢igonorigaux Hayk, moueHT (BJITY)

HOETUYHA TBOPYICTbD JIIHU KOCTEHKO YEPE3 ITPU3MY
IHIIUX KYJbTYP

AxrtyanpHicTh. JliHa KocTeHKO BBaXaeTbcs ONHIEID 3
HaBH3HAYHIIINX YKpaiHCHKUX JiTeparypHux reniie XX Ta XXI cTomiTs.
Y cBoeMy HapaTHBI BOHA TIpa€ 3 CHHTaKCHCOM 1 IIyHKTYali€lo,
CTBOPIOIOYM II0€3il0 3 OYEBHUAHHUM TOCTPOCOLIATBHUM MiATEKCTOM 3
KiHOYO1 ToukH 30py. [Toesis Jlinu Kocrenko moOypoBana Ha Janekii Bij
NapTUKYJSIPU3MY PUTOPHLI, MO0 TaKMM YWHOM IMPOKJIACTH HUISX 10
yHiBepcaibHOro. CKIIaJiHE 1 HEOAHO3HAYHE CHPUIHATTS CBITY ONHUCYETHCS
3a JIOMIOMOTOI0 TOBTOPIOBAaHHMX CTHWJIICTHUYHUX (Qiryp, cCreuiaibHoi
KIJIBKOCTI JIEKCEM, 110 MIPUXOBYIOTH JIBO3HAYHICTH i
IHTepTEeKCTyaJIbHUMHU MOTHBaMH [1].

Merta npociaigeHHst — JOCHITUTH TOETHYHY TBOpUicTh JliHM
Koctenko uepe3 mpusMy iHIIMX KynbTyp. BynoBa HapaTtuBy moerecH €
Ha/3BUYAHO aKTyaJbHOIO HE TIIBKU Cepell CHiBBITYM3HMKIB, ane i y
iHmumx kpainax. Came ToMmy TBopu KocTeHKO mepekiiazieHo aHTiHChKOIO,
MOJICHKOIO, OIJIOPYCHKOIO, €CTOHCHKOI, €P3sSHCHKOI0, ITaNiiChKOIO,
HIMELBKOIO, CJIOBAalbKOIO Ta (paHIy3pKol0 MoOBaMu. THM He MeHI,
MOCTa€ MUTaHHA MPO TE, YW 3JaTHI MEPEeKJIaAn Yy MOBHIA Mipi mepenaTu
17ICF0 OpUTIHANY 1 HACKUIBKU TEKCT OyJie BIPI3HATHUCS B 3aJIEKHOCTI BiJ
CIIPUIHATTS TPEICTAaBHUKAMH PI3HUX HAPOJIIB.

INoereca 3matHa Ha cMminuBi BYMHKU [2]. BoHa myxke ToCTpo
pearye Ha TIOJIITUYHY 1 COLIabHy 3MiHH, sKi MepekuBac ii batbkiBiuHa.
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Tak, nanpuknazg, y 2005 poui moereca BimMoBHIack Bix 3BaHHS [epos
VYkpaini, aprymenryBasmu ne Ttak: «lloxitmaHoi ObkyTepii He HomIy!».
s puca xapaktepy Oe3ymMoBHO BimoOpasuinacs Ha ii moesii. [lns Toro
mo0 TIOKa3aTH ICTUHHO TICPEKOHJIMBE CJIOBO TIOETECH, HEOOXiTHO
MIEBHUMHU YHMHOM PO3KPHUTH IHTEPTEKCTYAIBHICTh 1 TPy CIIB MOETHYHOTO
HapatuBy. KpiM BHKOpHCTaHHS HAA3BUYAHO 0aratoro JIEKCHKOHY,
KocTtenko MalicTepHO BIAEThCs 710 Tpu CiniB. Bee e BiapizHse ii moesiro
JIBO3HAYHICTIO 1 Ma€ eCTeTHYHHH edekT. BizbMemo, HampwkiIam, BipIll

«IIpo mpii» (Tabmmus 1):

OparMeHT OpUTiHATBHOTO TEKCTY

@®parmenT  mepekiany — (HasBa
nepekaany - About Dreams) [3]

A ¥ mpaBaa, KpUIATUM IPYHTY HE
Tpeoa.

3emiti Hemae, To Oyze HeOo.

Hemae mosnst, To Oyze BOJIsL.

Hemae napu, To Oy1yTh XMapH.

B 1npomy, HameBHO, 1paBaa
NTallyHa. . .

A gk ke moawHa? A MmO X
moauga?

JKuse nHa 3emuti. Cama He jiTae.

In truth, the winged need no land:
Without the ground, there’ll be the
sKky,

Without fog, there’ll be clouds,

Without land, there will be
freedom.

In this, perhaps, istheir avian truth.
And what about humans?

They live on land and do not fly.
Still, they have wings! They truly

do.

A Kkpuna mae. A kpuia mae!

Sk BumHO 3 Tabmumi 1, nepeknagad 3yMiB TepeiaTy iIeHHUA 3MiCT
TBOPY, IPOTE JICIIO BIAXUIMBCS BijJl OPUTIHAIBHOTO TEKCTY. Y TMEPIIY Yepry
IIe CTOCYEThCsl Ha3BU TBOpY. B opurinami Kocrenko, kpuna — e meradopa
MpiH, CHIO/iBaHb, JIFOACHKOTO IyXy Ta IEpeMOorH HaJ co0oro. Pazom 3 Tum,
y camiii Ha3Bi MICTUTbCS TOPIBHSHHS JIIOJMHUA 3 MTaXoM. Y LbOMY
BUNAJIKy «KpHWJa» 1€ He TUIbKM $IK MeTadopuyHa JeKcema, aiue i
HOMIHATHBHUH €JIEMEHT, SIKUH IM03HaYa€ KiHLiBKM nTaxa. TyT mepexiaaay
CTaBHB 3a METY TOYHIIIIE TIepeIaTH i/Iet0 BipIa, ajie He 3Mir Iiopatu Ti K
cami xynoxHi 3aco0u. I1logo 3MicTy TEKCTy, TO IepeKJIajeHi JOCIIBHO,
JIEKCHYKa JyXXe MONAi0Ha 1O OpUTiHANBbHOI: Hampukian, «avian truth»
MOBHICTIO BiMOBIiJIa€ JIEKCEMIi «IIpaB/a NTAIINHAY.

Bipmr BewipHe conre, askyro 3a JieHb! - 1ie SCKpaBH TPUKIIAB
nei3axHoi JipuKu aBTOpKU. Bipm moOynoBanuit 3 sickpaBux Metadop,
IO JJO3BOJIE OKUBUTHU PYX Biplia i BTUIMTH aOCTPaKTHI i/1e1 B KOHKPETHI
obpasm.
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@DparMeHT OpUriHAIBHOTO TEKCTY @PparmeHT nepeknany [4]

Beuipue conre, askyio 3a naesb! | O sole serale, grazie per il giorno!
Beuipue conie, askyio 3a Btomy. | O sole serale, grazie per lafatica
3a tux uniciB npocsiTienuit Enem | Per I’Eden rischiarato dei boschi

1 3a BOJOIIKY B JXHTI 30J0TOMYy. | € per lacentaureanel grano fiorita
3a TBill cBiTaHOK, i 3a TBil 3eHir, | Per latuaabaeil tuo zenit,

i 3a MOT 00TIeUeHi 3eHITH. e per i miei occhi che hai bruciato.

ITaniiicbkuii mepekyan Biplia HAMUCAHWH 3 BHUKOPHCTaHHAM
XyIIO’KHI 3ac00iB, SKi MalOTh CEMaHTHYHE HANIOBHEHHS Iy)K€ CXOXe Ha
opurinameHe. Tak, Hampuiiman, «Sole seraey moBHicTIO Bimmoimae
yKpalHCBhKiii JiekceMi «BewipHe coHue»; «|’Eden rischiarato» =
«mpoceiTienuit Enem».

€BporelichbKi TepeKiiagn Ty’Ke CXOXKi Ha OPHUTiHANBHHUN TEKCT.
BigHocHa OMU3BKICTH KyJNBTYp Ta TEHACHLII O0 Tio0ami3amiii BiIKpHIH
3HAYHMI MOTEHITIAN JUIS MOCTUYHOTO MIKKYJIBTYPHOT'O JTiajIory.

Came ToMy mikaBO mpoaHamidyBatu mepexnanu KocteHko 3i
cxigHoi Touku 30py. CKIAAHICTP KHUTAHCBKOTO IMeEpeKany TaKoX
MOB’s13aHa 3 OCOOJMBOCTSMU KuTalichbkoi MOBH. L[ MoBa — ToHasbHa, 1
TOMY IHTOHAIiS TPa€ HAI3BUYAHO BAXKIIMBY POJb. ¥ TaKOMYy KOHTEKCTI
MOJKHa TIpOaHami3yBaTu Imepekman moesii «Kurra ime 1 Bce 06e3
KOPEKTYPY.

®parMeHT opUriHaBHOTO TeKCcTy | @parment nepexiany [5]

...)Kurrs ize 1 Bce 0e3 KOPEKTYp, | 4 3E B O 4k 45
1 SK HaIuWIIen, Tak yxe 1 Oyne.
Ane He Oilicsi TPUKPOTO pSIKA. B

Ilpospinb He Oificst, 60 BOHM SK | JREEZEHLIK.

JIKH. ..
Mp—H . K—&.

[niomu KMTaHCHKOI MOBH JTy’Ke CHEM(ivHiI 1 MAIOTh OPUTIHATILHY
¢dopmy. Lle o3Hauae, moO HEMOXKIMBO MiAiOpaTH €KBiBaJeHTH meTadop,
BUKOPUCTOBYIOUH 1IEHTHYHI JIEKCEMH 1 MOBHI 3aco0m. Tak, psmok “i sk
HanMIIen, Tak yxe i Oyae” nepexnanenuii sk &=/KXEUL, Tomy mo y
KMTalChKii MOBI 111 MeTadopa o3Hadyae «Po3IuTy BOMy BaXKKO 3i0paTuy.
VY 1upoMy BHNQJKY 11€s PSAJKA € 1IEHTUYHOI O OTMIiHAIY — HEMOXJIMBO
3MIHUTH 3po0JieHe — aie TMepexyiafad BHUKOpUCTaB MeTadopy, Oinbin
3po3yMiny mist cBO€l KynbTypH. SIKmo 0 mepeknangayi BUKOPHCTOBYBAIN
JIEKCEMH 3 1IEHTUYHOIO 3 OPUTiHAJIOM CEMAaHTHKOIO, TO KUTAHChKUH YnTaq
He 3MiH Ou B MOBHIH Mipi cnpuiitatu cuiny cioBa Jlinu KocteHko sk
ABTOPKH, IO MUILE YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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BucHoBku. AHani3 TphOX HABEIEHUX BUIIE NEPEKIAJIiB BUSBUB
IesKl CXOXi TeHACHIII. €BpONMEHCHKUN IepeKiaa BipIIiB HaHOUTBIT
ONMU3BKWI 10 OpWTriHAly, X04a i Mae AesKi CTHIICTUYHI 1 (opMambHi
BimxwieHHs. KuTaiicbke CIIOBO IMepekiagada Mepenae et aje igioJeKT
BIIXWISAEThCS Big Toro, mo BHKopucTana Kocrerko. Kuraichkuit
MepeKaad BUKOPUCTOBYE 3ac0o0M, OUTBII 3p0o3yMisli I MPEICTaBHUKIB
Harii.

IlepciekTHBH moAadbIIMX JaocdimkeHb. Jlina Kocrenko —
BUJATHUHA TIPEACTaBHUK YKpAiHCBKOI JiTepaTypu. binpm mmpoxi
JOCTIDKEHHS TEePeKIaiB 11 BipIIiB MOTJIM O HE TUTBKU OUIBIN INIMOOKO
PO3KpUTH TaJaHT TNHUCBMEHHUI, ane 1 chpusuii O mnomynspu3amnii
TBOpUOCTI KOCTEHKO Yy BChOMY CBITI.
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INTERPRETATION OF THE UKRAINIAN AND RUSSIAN
REALIA USING THE MEANS OF THE ENGLISH LANGUAGE
(BASED ON THE MEMOIRSBY A. ROYER “ENGLISH
PRISONERSIN RUSSIA”)

The interest in describing and studying issues of international
perception has its own history. Large-scale works have appeared in
Ukraine that investigate the nature and structure of national images,
stereotypes, myths, etc. (O. V. Dubinina, L. P. Ivanova, T. V. Mykhed,
D. S. Nalivaiko, V. D. Narivska, V. V. Orekhov).

In the scientific article "French military through the eyes of
Russian officers and soldiers during the Russian-Turkish war (1853-1856)
(based on the material of "Sevastopol stories by L.N. Tolstoy")" [3] we
considered the attitude of the Russian military towards its adversary. In
this article we will analyze issues related to the English military officer's
view of the life and lifestyle of Ukrainians and Russians who lived in the
Russian Empire in the middle of the 19th century.

It should be noted that issues related to the interpretation of means
of transportation and distances in English texts of the mid-19th century
have never been investigated in modern science. For anaysis we have
chosen the following realia: tarantas, droshkis, telega, versta, which are
used in A. Royer's memoirs "English Prisoners in Russia’, and which
focus the attention of the English-speaking reader on concepts unknown to
him or her.

What does the term "realid’ mean? When determining the status
of "redid' as a trandation studies term, R. Zorivchak based on the
linguistic theory of the word by E. Vereshchagin and V. Kostomarov,
from their studies about background knowledge, about the national-
culturd information potential of the lexical meaning of language units, as
well as on the trandation studies by V. Vynohradova on the nature of the
word. According to the definition of this researcher, a word is "the basic
unit of language that contains a traditionally established complex of
information and serves to form an opinion and convey messages in a
sentence” [1, p. 33]. On the basis of this definition, R. Zorivchak in the
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monograph "Realia and Trandation" (1989) offers the following
trandation definition of the term "realia’:

"Realia are mono- and polylexemic units, the main lexical
meaning of which contains (in terms of binary comparison) a complex of
ethno-cultural information traditionally attached to them, alien to the
objective redlity of the receiving language" [2, p. 58].

It follows from the proposed definition that this concept is a
variable, relative category that stands out clearly in the binary contractive
comparison of specific languages (and cultures), and the scope of the
realia of the source language is constantly changing depending on the
vocabulary of the target language, the features of the material and spiritual
culture of the recipient, from the intensity of cultural and ethnic contacts
of the respective language groups.

How can reality be interpreted using another language?

Based on the comparison of English trandations of Ukrainian
prose with their originals, R. Zorivchak [2, p. 93-150] singled out various
ways of reproducing the semantic and stylistic functions of realia by
means of the trandated language:

1) transcription (trangliteration);

2) hyperonymic renaming;

3) descriptive paraphrase;

4) combined renomination;

5) calque, full and partial;

6) interlingual transposition at the connotative level;

7) method of assimilation (substitution);

8) finding a situational counterpart (contextual translation);

9) contextual explanation (interpretation) of realia.

The author of the memoirs, Alfred Royer, was a Russian prisoner
from the British warship "Tiger" during the Russo-Turkish War of 1853-
1856. Surprisingly, his memoirs are one of the first complete and thorough
descriptions of the life, lifestyle and habits of Ukrainians and Russans. The
officer-narrator was so interested in the new country for him that he wrote
down almost everything new that he saw. From his work the English of the
middle 19th century could learn about the peculiarities of life, culture, means
of transportation, the quality of roads, the attitude of the "enemy" and much
more. In this article, we will try to analyze such Ukrainian and Russian redlia
as tarantas, droshkis, telega, versta which are classified as means of
trangportation, namely as vehicles designed to move cargo or passengers on a
hard surface using the power of anima muscles (horses). We chose tarantas
asthefirst means of transgportation:
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“Mr. Sharman and myself occupied the interior of the carriage,
whilst my servant sat outside with the coachman. This vehicle, called a
"tarantas’ had been purchased by the Government expresdy for the
purpose of taking us to Moscow, from which place it had only just arrived.
It consisted of a coupe, to hold two persons, and a box in front for the
driver and servant. These vehicles are strongly built, and not hung on
springs, this being considered to render them less liable to accidents.
Unfortunately, ours was much worn, and, as will be seen, broke down
more than once before we reached our destination” [4, p. 72].

The redlia is taken by the author in quotation marks. The English
lieutenant carefully conveys the sound of Ukrainian or Russian redlia that
were unknown to an Englishman, sometimes resorting to explanations.

Contextua interpretation was used to reproduce this realia. This
method was appropriately applied, because if the transcription was used, it
would not be clear what this word means. A "tarantas’ is a four-wheeled
horse-drawn carriage on long rods (longitudinal frame), which reduced
road shaking during long journeys. Tarantas was widespread in Russiain
the first half of the 19th century. Tarantas is designed, as a rule, for four
passengers.

Let’s consider the reality of the "droshkies':

“Besides our escort of mounted Cossacks, with their long lances,
we were accompanied by a great many droshkies on each side of the road,
filled with fair ladies and bearded gentry, who did not allow the lower
classes to monopolize the curiosity of the country, and crowded as near to
us as the troops would allow them” [4, p. 19].

The lexeme droshkies is not highlighted in the text, the
transcription method was used for interpretation in English.

Since the author uses transcription instead of an explanation to
convey the realia droshkies, it can be concluded that this word was
familiar to the English reader. On the other hand, perhaps the context
makesit clear what the author of the memoir meant.

The realia “telega” in the text is enclosed in quotation marks, and
the semantics of thisword is explained further:

“The courier was travelling in a kind of vehicle called a "telega”
which is much used in this country. Imagine a cask six or seven feet long,
and of proportionate diameter, sawn through lengthways, and one half
placed upon four wheels, without springs. In front is a board for the driver
to sit on, and the traveler can lie at full length inside, either upon straw or
bedding, covering himself up with his cloak; so that in reality it requires
no hood, although it is sometimes furnished with one. These conveyances
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are changed with the horses, from station to station; they are very light,
and afford the great convenience of lying down in them to anyone
travelling day and night” [4, p. 55].

Therefore, the method of contextual interpretation was used to
reproduce thisredlia.

We will give a modern interpretation of this readlia: A cart is a
four-wheeled freight wagon. Carts are usually harnessed by horses, less
often by buffa oes, mules, and oxen.

On the pages of the memoirs, we find the realia of a versta, which
is not graphically highlighted, but a transcription method was used for its
interpretation:

“We proceeded through a perfectly flat country, partially cultivated,
for seventy versts (about forty-seven miles, counting three versts to two
miles), without meeting with anything worth notice” [4, p. 72]. A verstais an
ancient measure of distance that was used before the adoption of the metric
system of measuresin Russia, Ukraine, and Belarus. One verst is equal to
five hundred fathoms of 1066.781 meters (which corresponds to 3500
English feet at the beginning of the 20th century, which were dlightly
shorter than today).

Thus, it should be concluded that, in fact, until the middie of the
19th century, the Russian Empire was isolated from the rest of Europe. As
a proof, the ignorance of the British about the realia that conveyed the
means of transportation: tarantas, droshkis, telega, versta. Ways of
interpreting redia in English — transcription, contextual interpretation.
These ways of reproducing Ukrainian and Russian realia fully convey the
denotative meaning of the words, help the English reader to better
understand the daily life of the inhabitants of southern Ukraine (at that
time a part of the Russian Empire) and in a certain way convey the loca
flavor, adding a bright color to the used redlia
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Aasna OMEJISSHEHKO,
KaHAUIAT IeJaroriyHux HayK, JOLEHT,
BepastHCHKMIT nepKaBHUM MTeAaroriyHuid yHIBEpPCUTET

I‘EHI[EPI;II CTEPEOTHUIIM MOBJIEHHEBOI
HHOBEJAIHKH JITEN CTAPIIOI'O JOHMKIJIBHOI'O BIKY

Y  OUTHHW  JOWIKIIBHOTO  BiKYy  [OYMHAE  BimOyBaTHCS
yCBiIOMJICHHSI ce0e sIK MpeACTaBHHKAa MEeBHOI crTaTi. SIk CTBEpIKYIOTh
Mearory, TCUXOJIOTH YCBIIOMIICHHS JUTHHOIO CTAaTeBOI iEHTHYHOCTI —
1Ie MOJIIKOMIIOHEHTHHI 010COI[IaJIbHUMN MPOIIEC, IKUH TOEIHYE OHTOTEHES,
CTaTEBY COIiJIi3allil0 Ta PO3BUTOK CAMOCBIIOMOCTI Ta Ma€ MOYMHATHUCS B
JOIIKITFHOMY — Billi. AHaNi3 OCTaHHIX JOCHi/PKEHb 1 IyOIiKamii
MiATBEpINB 3pOCTAaHHS IHTEPECY IO BUBYECHHS TE€HACPHUX CTEPEOTHUIIIB
MOBJICHHSI XJIOITYHKIB Ta JiBYATOK JAOUIKIIFHOTO BiKy. HemokHa OMUHYTH
normsini . Enpkonina, M. Xunkina, O. 3amopoxns, @. CoxiHa,
A. borym, H. ['aBpuin B OCHOBY SIKMX TMOKJIaJieHa KOHIIEIIIisl PO Te, 110
AaKTUBHOMY 3aCBOEHHIO PiJHOI MOBHM CHpHUsi€ TOTpeda AWTUHH Y
CHIJIKyBaHHI 3 POBECHUKAMH 1 IOPOCIMMH, PO3BUTOK irpOBOI JisUILHOCTI,
3aCBOEHHS IUTUHOIO PI3HUX COIIATBbHUX POJICH TTOBEIHKH.

VY naykoBux pospinkax E.Makko6i, K. [xexmin, T.Xpusman,
O. Ilonosinoi,  T. TurapeHko  3a3HA4Ya€ThCsA, [0  MOBJICHHEBI
BUCJIOBIIIOBAHHSI TPEACTaBHUKIB Pi3HOI CTaTi BiAPI3HAIOTHCS 3a CBOIM
3MicToM, ¢opmoro, Ta 3acobamMu ixHbOro odopmiieHHA. PesynpTatn
EKCIICPUMEHTIB 3aCBIIYMJIM, 10 NPH HA3WBaHHI CJiB Haiyacriiie
JOMiHY€ OJlHa 3 MiBKYJIb TOJOBHOTO MO3Ky. HaykoBisimu Oyio 3°sicoBaHO
IO JIBOIIBKYJIbHA CTpATerisl NMEpPeBaXHO IOB’sA3aHA 3 JI€CIOBaMH, a
MPaBOIIBKYJIbHA — 3 IMEHHHUKAMH Ta MPUKMETHUKAMHU. Tak0oX HAyKOBII
3BEPTAIOTh OCOOJIMBY yBary Ha TOW (hakT, 110 y MPEeACTaBHUKIB YOI0BIUOI
CTaTi AOMIHYy€ JIBOMIBKYJIbHA CTpaTerisi, a y KIHOK — MpPaBOIMiBKYJbHA.
BonHowac 3a3HavaroTh, MO y TIPOIECI CTBOPEHHS BHCIIOBIIOBAHHA i3
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MPUEMHHUX CJIB aKTHBHOIO € OHA MIBKYJIS, a i3 HENPUEMHUX — iHIIa. Taka
TEHJICHIIISI HAWYaCTillle CTIIOCTepiraeThes y AiBdaTokK. Ll 3akoHOMIpHICTH
MOSCHIOE BXXWBaHHA MPEACTAaBHUKAMU Pi3HOI CTaTi MOBJIEHHEBHUX
KOHCTPYKTiB, fIKi MarOThb CBOi crhenudiyHi 0coOnIMBOCTI, MOB’A3aHiI 3i
3MICTOM BHCJIOBJIFOBAHOTO.

YV  mocmimxennsx 1. Koma, B. AreeBoi, A.l'oH9apeHKoO,
JI. KaaMukoBOi, O. Kononxo, T. Ilupoxenko, A. IlpoxkoutieHKo,
I. lunoBoi MOBIEHHEBA TMOBENIHKA [IBYaTOK BH3HAYAETHCS  SIK
BepOanmbHa, YCHI BHUCIOBIIOBAHHA XapaKTePH3YIOTHCA EMOIHHICTIO,
rpaMOTHHM O(OpPMIICHHSM, HEBHCOKOIO JIOTIYHICTIO. MOBIICHHEBA
MOBE/IHKA XJIOMYMKIB, Ha JyMKY IIMX aBTOpPiB, € TMEPEBAXKHO
HeBepOaabHOI. YCHI BHUCIIOBIIOBAaHHS XJIOMYHUKIB XapaKTEPH3YIOThCS
JIOTIYHICTIO,  HEBUCOKMM  pIBHEM TIPaMOTHOCTI,  BHKOPHUCTaHHSM
CTHJIICTUYHO 30iJHEHUX MOBJICHHEBHX 3aco0iB. ['eHAepHI OCOOIMBOCTI
JaNOTIYHOTO CIUTKYBaHHS XJIOMYMKIB Ta AiBYaToK BUBYaimu E. ['opormiko,
E. lllennon, JI. Aym. OcoOnmBOCTI HaBYaHHS MITEH MOIIKIIFHOTO BIiKY
CKJIaJaTd Pi3HI BUAW MOHOJOTY (OIHUC, PO3MOBi/lb, PO3AYM) BU3HAYEHO Y
nocmimpkeHHsx  A. borym, H.Taspum, C. JlacynoBoi, C.XapueHko,
A. Omensaenko, T. [locTosiH, ane TeHAEpHUI acleKT y HaBYaHHI miTel
CTapILOro JIOMKIIBHOTO BiKy CKJIaJaTd PO3MOBIAb-PO3AYM 3aIHIIAETHCS
MAaJIOIOCTI IPKCHUMH.

Inero mudepeHIiioOBaHOTO BHXOBAHHA XJIOMYWKIB Ta JiBYATOK
BUCIJIOBJIIOBaB y CBOIX NpaisiXx BioMHHA  (paHIy3bKHA MHUCIUTEIb
XK. Pycco, sxuii 00rpyHTYyBaB HEOOXIHICTh PI3HOTO MIAXOy Y BUXOBaHHI
niTeld pi3HOI CTaTi Ta 3ampONOHYBaB IPOrpaMy TaKOro BHUXOBAHHS.
LikaBuMu, Ha Hamly IYMKY, € HOTO PO3AyMH TIPO XKiHOYHICTE. BiH
BUOKPEMJIIOE UYHHICTh, M SKICTh, CIIIBICPEKUBAHHS, JCIIKATHICTD,
OIaropoJICTBO, BBaXKa€, MO Ii PUCH MAIOTh OyTH MpPUTaMaHHI J[iBYMHII
Bif mpupoau i Oyiao O HENPUPOAHHMM, SKOM B AIBYMHKH (POPMYBaH
40J10Bi4i pricu. HaykoBellb poOUTh BUCHOBOK, 1110 BUXOBaHHS XJIOIMYHKIB 1
JIBYATOK Ma€ OyTH Pi3HUM Yy BIAMOBIAHOCTI JI0 iX MPUPOIHOT CYyTHOCTI.

XapaKkTepHOIO OCOOJMBICTIO CYYacHOI CHCTEMH JOMIKIJIBHOT
OCBITM € OCOOMCTICHa TOTOBHICTH IEJAaroriB akTUBI3yBaTW B JUTHHH
00’€KTMBHHMM IIOTEHINaJ, BHSABUTH 3aJaTKH, 3Mi0HOCTI, HaXWIH,
30pi€HTYBaTH Ha (i3UYHO, MCUXIYHO T4 MOPAIBLHO CIPSIMOBAaHI BUMHKH,
HaBUUTH caMooprasizamii. O3HaueHU HaNpsIMOK BHXOBHOI'O IPOLECY
BUMara€ iHTerpaimii BIKOBOI'O, IHAMBIAYyaJIbHOTO, OCOOMCTICHOIO,
reaaepHoro ¢akrtopis. Peamizamis manux QaxrtopiB mepemdadae, mo Oyme
PO3KpUBATHCS HE TUIBKU MOTEHLIaN IiTeH, ajne U Te, mo A0pocii OyayTh
Y3TrOKyBaTH CBOI 1HAWBIMyalbHI, OCOOMCTICHI, BIKOBI OCOOJHBOCTI 3
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BiJIIOBITHUMH OCOOJIMBOCTSIMM JITEH JOMIKUTBHOTO BiKy. SIKmro mepiri
TpH (paKTOpH pealtizyloThCs Ha BUCOKOMY PiBHI, TO TeHAEPHUH (aKTop, Ha
Hally AyMKy, HE 3aBXKAHM 3HaXOIUTh JOCTATHIO pealizalilo B yMOBax
3aKJIafy JOWIKiLIbHOI ocBiTH. ['eHIepHe BHXOBaHHs BueHi [. YpaHoBa,
M. Tarapunnesa, O. Cokyp, O. Kikinemki, T. TurapeHko po3rismaioTh
SK I[UIECTIPSIMOBAHMH, TENaroridyHWi BIUIMB y HaBYaHHI Ta BHXOBAaHHI
JiTeld, KopeKLii, KOOpAUHALIl Ta PEeTyIIOBaHHI, SKi CIIPUSIOTH aJeKBaTHIH
JOJIOBIUil (XyIomuadviil) Ta >kiHOWiM (miB4adii) moBemiHmi. [ eHmepHe
BUXOBaHHS BKIIIOYAE€ TICHXOJIOTO-TIEAArOTiYHy, MEIWKO-O10IoTiuyHy Ta
COIliaibHy POOOTY 3 JITBMH, B OCHOBI SIKOI JICKHUTH YCBIJOMJICHHS Ta
peamizaiisi HOro yd4YacHHKamH CHenu(iqHOro «BiguyTTs craTTi». o
3MICTY T€HJEpHOTO BUXOBAHHS Yy JOUIKITPHOMY BHXOBAaHHI BXOMATH TakKi
3aBJIaHHS: PO3KPUTH CTATEBUH MOTEHIlIAN KOXKHOI TUTHHH, O3HAHOMHTHU
JIiTel 3 OCHOBHMMH HOpPMaMH TNPEJICTaBHHMKIB BIIIOBIIHOI CTaTi;
YPETyJIIOBAaTH TMOBCSIKACHHY CTaTeBY IMOBEAIHKY JITEH 3 ypaxyBaHHSIM
BiIMIHHOCTEH KOMYHIKaTUBHOI chepH JOMKITHHUKIB [2, ¢. 234].

VY IOUmIKUTBHIN JHHTBOAMAAKTHII OCOOJNMBOCTI 3B’S3HOTO MOBJICHHS 34
renziepanM  (paktopom BuBYaM B. Areesa, I Ilwnora, E.Topomko, JI. Ay
Hocmimkenrst  E. [opomko, JI Ay, sxi Oymi cripsiMoBaHI Ha  BHBYEHHS
JUATIOrYHOTO CIJIKYBaHHS XJIOIMUMKIB Ta JIBYATOK, TMOKA3ad, 10 BUOIP TeMU
PO3MOBH JIiTeil PI3HOI CTaTi HEONHAKOBMIL JIIBYATKA 4acTO 3BEPTAOTHCA 13
KOHKPETHIMH €MOIIHHO BiTIHEHUMH 3allUTAHHSAMH, a XJIOIMUHMKH HaJlaroTh
niepeBary aOcTpaktHuM TeMam. llim dbac miasiory B MOBJIEHHI XJIOITYHMKIB
CTIOCTEPITAlOTHCS CYTTEBI TpaMaTU4HI TTOMIUIKH, & Y JIIBYaTOK XapakTepHUMH €
TIOMIUIKH, SIKi TIOB’S3aHI 3 HaJMIpHUM KOHTPOJIEM MOBIIeHHeBOI fii. Ha mymxy
T. Turapenko, B. Areepoi, I IllunmoBoi, A.loHWapeHKO, y TpoIieci CITUIBHOL
B3aEMOJIIT JIONIKUIHHHKIB MOXKHA BUSIBUTH BIZIMIHHOCTI MOBJICHHEBOTO XapaKTepy 3a
osHakoro crati [3, ¢.5]. Sk 3asHauae A.['OHYapeHKO, JiBYaTKa BIAIOTHCS IO
TPUKMETHHKIB-XapaKTEPUCTUK, 3MEHITYBATHHO-TIECTIIMBAX (JOPM 3BEPTAHHS IO
CBOIX TAPTHEPIB HE TUIHKK TOMI, KOJM IMparHyTh IPOJSMOHCTPYBATH OCOOJIHBY
MPUXWIBHICTD, BIISYHICTh, 3aXOIUICHHS, a W TOMI, KOJM B3a€EMHMHH HaOyBalOTh
TIEBHOTO HANPY>KEHHS: JIOPIKAHHS, BiZIMOBHM, OOMaHy, 3OBTilIaHHA. [Ipuunna
CJIOBECHOI HEPIBHOBArM — Ha/JMipHa BHMOIJIMBICTH /IO TAPTHEPIB IO Tpi, iXHA
HETOCTYIUIMBICTh UM HAMIPX PO3IIMPUTH BJIACHY 30HY BIUIMBY. Y TMOMIOHHMX
CHTyalliiX 3 YChOro OararcrBa MOBJICHHEBOTO BIUIMBY HAIalOTh IiepeBary
JliecTioBaM, IMEHHHKaM, 3aiiMEHHWKAM HE BJIAIOYKICh JI0 BapiaTUBHOCTI 3BEPTaHb,
JIOMIHYFOTh BUTYKH, 1110 MEPEIAIOTh HIMPOKY NAITPY BUPHKSHHS €MOLIIH, HAMIPIB,
JTiiA, 3Oy 9 HE3TOMy, 3aXOIUICHHS 1 Oal Ty KiCTh, TIOromKeH s un cBapky. LLlomno
3MICTOBOTO HAIIOBHEHHS, TO JiBYaTKa €MOIHHO YYTIMBIII 70 CHIBPO3MOBHHKA,
Bimpaszy pearyiorh Ha (DOpMy BHCIIORIFOBAHHS, BINTYKYIOTHCS HA IHTOHAITIHE
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3a0apBiICHHS], 37aTHI BJIOBUTH TIITCKCT, B OKPEMMX BHITQJKaX 3MICT HaBITh
TIOCYBA€ETRCS HA JIPYTWA TUTaH, a Ha TIEPIIAI BUXOAWTH HTOHAITIFHE 3a0apBIICHHS.
XJI0murKaM BaKITHBIIIE TIepeiaTy iH(OopMaItito, HDK Ji3HATHCS TIPO CTABIICHHS JI0
Hel 1HIIOTr0. Y TPE/ICTABHUKIB CHIIBHOI CTaTi 3a(hikCOBAHO CBOEPIMHY OalITy KiCTb,
TIOBEPXHICTh, CIT30/MYHICTh UM HEOOOB’S3KOBICTh PO3YMIHHS 1 BHKOPUCTaHHS
MIMIKH, TI03H, JKeCTIB. XJIOMIMKH HAJIAI0Th TIepeBary TpeIMETHOMY Cl'l].]'IKyBaI-II-lIO
KOHIIGHTPYIOTBCS Ha Pe3yNbTari JiSUIbHOCTI, TOOTO Ha 3MICTOBI YacTWHI
CIIUIKYBaHHS, a I JIBYaTOK 3HAYyIMMH € TIporec, (opMa CIIIKyBaHHS,
eMOMiHMKA ()OH, Ha SIKOMy BOHO po3ropracrhes. Sk 3asHadae A. I oHuUapeHKo,
TiBYaTKa OUbIIe 30piEHTOBaHI HA EMOLHE CIUIKYBAHHSI, 4 XJIOMYMKY Ha JIUIOBE,
npemvetse [1, c. 8].

Jlo MeToMYHOrO anapary Haioi eKCIIepHMEHTATBHOI MOJIeNi HABYaHHS
CTapIINX JOMIKUTGHUKIB CKIIA/IATH PO3MOBIAB-PO3IYM YBIHIILTA METOIH 1 PUHOMHU
HapuaHs. Cepe METOIB: IMi3HABAILHO-PO3BUBAJILHA, €THYHA OCCi/ia, CIICIIATBHO
OpraHi3oBaHi TpOONIEMHI CHTyallii, ifpOBI Ta peaTbHI [aJOTH, TeaTpaIBHI,
IMITAIlifHI, CIOMKETHO pom,om irpu, cxemd. EkcriepuMeHTANbHA METOIMKA
HaBYaHHSI CTAPIIMX JOUIKUTGHUKIB CKIIAIATH PO3TIOBIIH-PO3MYM CKIIAATIACS 3 TPHOX
€TaliB; IMiITOTOBYOrO, O3HAHOMITFOBAIILHO-PEIIPOIYKTHBHOIO, JisUTbHICHOTO. 10
3MICTOBOTO acTieKTy POoOOTH BXOIWIM Pi3HI BHAM irop, sKi Oyiu crpsMoBaHi Ha
(hopMyBaHHS YSIBJICHB JITEH PO BIAMIHHICTS TPECTABHUKIB Pi3HOI cTaTi. Y irpax
Opamm yuacTh KaskoBi nepcoHaxi (Yomyuko, Tomyuko, Slcouxa, Hesmaiiko 3
Ka3KOBOTO MicTa 3aluTaHb). YTNPOAOBK HABYaHHS BHKOPUCTOBYBAIM TaKi
m/mamtnﬂ irpy, s “Xto mo omrae?”’, “Harmi 3auicku”, “Most marycs”, “Miit
Tarycy’, “Kum s xouy Oytu?”. COKEeTHO-PONBOBI irpH TPOBOIMIM 3 METOHO
OTaHYBaHHSI [ITHMH CTATEBOPOJILOBUM PEIEPTYapoM, CIOCO0aMHM HOIIOBIUOi Ta
KIHOYOT HOBE)I[IHKI/I y ciM’1: “JloHpku-Marepi”, “Y Hac rocti”, “HepelsmxaeMo Ha
HOBY KBapTHpy . Bemkoro 3HaueHHs1 Ha/JaBajIv CTIeIiaIbHO OPTaHi30BAaHUM BUJIAM
JUSUTHHOCTI, CePEJT HUX €TUYHI Oeciiy, TIPOOJIeMHI CHTYAITi.

CyTT€BOI0O YMOBOIO CTaTEBOPOJILOBOIO BHXOBAaHHS BHCTYIIA€
MPOCTOPOBO-TIPEIMETHE ~ CEPEIOBUILE, SKE CTHMYIIOE JIMTHHY Ha
BiIOOpaXEHHS B IKMTTEMISUIBHOCTI JUTHHH YOJIOBIYOrO0 Ta KIHOYOIO
o0pazy. EnemeHTamMu 1bOro cepeioBHIla BUCTYIAE irpallIKoBa, TOCTHHHA
KIMHAaTH, KYTOYOK JJIsi XJIOMI[iB, KYTOYOK JJIsi JiBYATOK, CXEMH-Hii,
KapTKU-CUMBOJIM, SIKI BiZIOOpaKalOTh KYJIBTYpHI €TAJOHH IOBEIHKH
MPEICTaBHUKIB 4YOJOBiYoi Ta JkiHOYOi crari. [lpukiHneBuii eram
EKCIEpUMEHTY MOKa3aB 3HAa4YHI BIIMIHHOCTI y c(OpMOBaHOCTI BMiHb
JiTell eKCIIepUMEHTAIbHOI Ta KOHTPOJILHOI TPYI CKIQJaTH PO3IOBI/Ib-
pO3ayM, B CTPYKTYpi SKOTO € Te3a, JOBEICHHS, BHUCHOBOK, B yMIiHHI
BUJIUTATH Ta PO3KPUBATU B MIKpOTEMax MPUYMHHO-HACIIKOBI 3B’S3KH, B
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YMiHHI 3aCTOCOBYBAaTH pi3HI CHOCOOM 3B’3Ky MK pEUCHHAMH Ta
YaCTHHAMU PO3IOBII-PO3IyMY.

Pesynprat ekcrepuMEHTAILHOTO HAaBYaHHS IOKa3ald, IO B
HOiTeld crapmioi Tpymu  3akiany JOWIKUIBHOI OCBITH  301IBIIMBCS
MOBJIGHHEBUH Ta KUTTEBUH MOCBiA. it 3acBOINM eneMeHTapHi ysIBICHHS
MpO COIliayibHI Ta KyJABTYPHI KOAM, 3HAKH Ta CHMBOJHM YOJIOBIYOI Ta
KIHOYOT KYJIBTYpH, IIPO MOPAJIbHY, ETUYHY Ta CTAaTEBOPOJIBOBY KYJIBTYPY.

JITEPATYPA
1. T'onuapenko A. M. XJ10MmumKy i AiBYaTKa : MDKOCOOKCTICHI B3aeMUHH //
Jowkinbrne euxosannst. 2017. Ne 4. C. 8-10.
2. Kononko O.JI. CrareBa CaMOCBIIOMICTh SIK CKJIaZ[0BA MOPATHHOIO
po3BuTKY noukuibhuKa. K.: [Tenarorivna mymka, 2010. C.234-238.
3. Turapenko T. M. Xnomuunku 1 giBuarka. [IcrxomnoriyHe cTaHOBIEHHS
iHmuBinyanpHocTi K.: Brma mkona, 2019. 48c.

Auaina POJKHA,
3100yBavKa rmepioro (0akaliaBpchbKOro) piBHS BHIOI OCBITH 2 KypCy,
BepasHCHKMIT NepKaBHUI ITearoriyHui yHIBEPCUTET
Haykoswuii kepieauk: 'anna BYCHUK
KaHauaat ¢inonorivaux Hayk, nqoueHT (B/IITY)

MOJIOJI)KHUIM COLIAJIEKT:
IMPUYMHU BUHUKHEHHS TA ®YHKIIFOBAHHS

dopMyBaHHS MOJIOAIKHOIO  COIOJICKTY BiIOYBa€eThCS I
JIOMIHYIOYMM BIUTHBOM TICHXO(i3i0JOTIYHUX 3MiH, Ta COLIOKYJIBTYPHHUX
HOPM 1 [IIHHOCTEW, BU3HAHUX 1 IPUHHATHX MOJIOIJIIO.

AKTyanpHicTh Hamoi poOOTH 3yMOBIEeHa HEOOXiTHICTIO
BUBYCHHS  MOJIOJIDKHOTO  COIialieKTa y  PIi3HUX KOMYHIKaTHBHHX
curyauisx. BiH ¢opMyeTbcs Mix BINIMBOM COLIOKYJIBTYPHHX (akTOpiB
(moy-0i3Hecy, Menia, HOBITHIX TEXHOJIOTiH, My3W4HOI CyOKyIbTypH), a
TaKOX IIBUJIKO pearye Ha pi3Hi 3MiHHU COIIaJIBHOTO XapaKkTepy.

Mosoakauii  coIjalieKT — HAWIIKABIIIWKA  JIHTBICTUYHUN
(deHOMeH, 1[I0 XapaKTepU3yeTbCs HAOOPOM BIOAMIHHUX BijA 3araibHOi
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MOBH, Yy TOMY YHCJIi yYMOBHHX CIJIiB 1 BUpa3iB, a TaKOX OCOOIHBOIO
CTHJTICTUYHOIO 3aHIDKEHICTIO i eKCIIPECHBHUM 3a0apBIICHHSM.

MeTto0 poOOTH € IOCHI/PKCHHS MOJIOADKHUX COIIIAJICKTiB, a
TaKOX IPUYMH iX BHHUKHEHHS Ta (QYHKIiIOBaHHS.

O0’€KTOM JOCIIIKEHHS € MOJIOADKHUI COLIIANEKT.

B. TIlomiBaHOB mepmMM 3ampOIOHYBaB Ha3BY «COITIONEKTY.
Tepmin «comionexkr» Brepme 3ragye CraniciaB YpOaHbYMK B
«EBHmmKomnenii mombebkoi MoBm» (1994 p.).

VY minrBicTHIi comionektn mociimkyBatu H. badud, B. JleBkiH,
A. Kosans, JI. Macenko, A. Xponenko, H. IlloBkyH.

Ha Hamy nymKy, COLIOJIEKT — II€ BIArady/DKCHHS  HapOJIHOI
HEHOPMOBAHO1 MOBH, SIKOIO CIIUTKYIOTHCS TIEBHI COMiabHI TPYITH JIOEH.

Tpeba 3ayBakuTH, IO COLIOJIEKTH IEPEBAXKAIOTH B HEOQiliiHIi
yCHI (OopMi CHiJKYBaHHs, ajle iHKOJIM TPAIULIIOTECS 1 B MHCEMHOMY
BHTJIAII, HATIPUKIIA]] B IHTEPHETI.

ComianpHi AialieKTH TOMISAIOTECS HA: apro, >XaproH, CIEHT Ta
npoctopivus. Lli MOHATTS YacTo HA3MBAIOTh TOTOXKHUMH, aje e HE Tak.
Ckopim, X MOXXHa Ha3BaTH CUHOHIMIYHWUMH, ajie¢ 3 Pi3HUMH BiATIHKAMH
3HAYCHHSI.

SIK TOKa3yIOTh JOCTIIKCHHS: COI[JIEKT 3MIHIOE 1 Ha/Ia€ CIIOBaM
IHIIOTO 3HAYEHHs, TOMY HEpiJKO BHHHKae OMOHiMis. Takoxk, BiH Mae
0araTto po3raiy)KeHb, HAIPUKIIAI, MOJIOAKHHUI COLIOTEKT.

Monomi>XHUI COIIONIEKT MOXXKHA TOAUINTH Ha TPYNH 32 PI3HUMHU
KPUTEPISIMH.

Tak, 3a cepamMn BUKOPUCTaHHS MOYKHA BHIUTUTH TaKi TPyIIu:

® JIO3BULIS Ta CIOPT: KAYAIKA, MpeHs, 6enux, Qym, eawsmu

M’aua,

® HaBYAaHHA: .Jabda, npenod, odwaza, pymmelm, KoI00OOK,

cmenyxa,

e 100yT: Oymep, cmvob, pecamucv, CMONOBKA, 3€1eHb, KOMH,

Mani, inem,

e X00i: pomamu, r03amu, xamamu, CrLyxXamu MY30H, cpamu 8

HACMOJIKY.

Haykosui [3], [6] BHOKpEeMIIIOIOTH TPU THITH MOJOIIKHOTO
COLIIOJICKTY:

1 — cxmagaeTbcs 31 CHEHTI3MIB, SIKi MawoTh MaradopUYHHN
XapakxTep, 1 Ha3UBalOTh NPEAMETH YM OCi0 , a TAKOXK XapaKTepU3yIoTh iX,
HAIPUKIA, 6aisiHok — Oe3MdisiibHA JIOJUHA;, Oananatixka — Oanakyda,
Hecepiio3Ha IIOJUHA;, Oayuria — JOJUHA, SKa 3aBakae KOMY-HEOynb,
Osimen — OOMeKeHa 1HTEJIEKTyallbHO JIIOJMHA, sIKa Ma€ By3bKUH CBITOTJIAAT;
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cneyHasz — BaXTepu B TYPTOXKHUTKY; OauiHsi — TOJOBA; aumeHu — KOPOTKeE
BOJIOCCS Ha TOJIOBI; po3xkiad — OOCTaBUHHM IIEBHOI TOMIii; Hanpse —
CUTYaIlisl, IKa 3aBJa€ 0araTo KIOMOTIB.
Tpeba 3ayBakuTH, IO MOJOMKIHMHA CICHT — L€ COUUIbHUN
JaJeKT JIIoAeH BikoM Bix 14 mo 35 pokis.
Hami cnocrepexeHHs, BHOKPEMIIIOIOTH B OKpEMYy TIpyIy
MeTaOpUyHi CIEHTi3MH, AKi 0a3yIOThCS Ha BIACHUX IMEHaX, HAPUKIIAM:
Anvowa — HEpo3yMHa, IHTEIEKTyaJlbHO OOMEXeHa JIOAWHA, ITYPHHUK;
Miwa — TpOCTUI CENSIHUH, CIOYNOK — JIIOAWHA-TIHUBEIb, SKa OBIO
HEPO3yMi€ MPO M0 HAETHCSI MOBA.
Takox, 7O MEPIIOTO THUIy  MOXHA BIJHECTH JI€CIOBa Ha
Mo3HaYeHHS (PI3WYHHUX TPOLECIB, HAMPHUKIAI: GUpYOamucs 6i0 ymomu,
CIKmu 8 KOMN 1omepax, 00aamamu Ko2oCb, CIMpuemu (poHmanu, moyumu
Xasyux, cmpenvHymu 0aOOK uu cueapemy, Kpymumu Koiecd, pyxamu
NOPWHAMU, SHAMU NOPOICHAKA, HAOABAMU NO YAUHUKY, PO3UEXTUMUCH,
cmebamuceo, KUHYMu.
2 — CKIIAa€ThCs 3 OJMHUIL MOBH, JIGKCEM-IIEMIHYTHBIB: KOMAIK,
babyrecuku, nU8ACUK, Mpanix, Mparbyux, 4ea1ox, KiHouKa.
3 — popmyeThCs 3 Ti€CIIB Ta MPUKMETHHKIB, IHKOJM IMEHHUKIB,
CEHC KOTPHUX JIGKHTh Y TOHSTTI «IHTCHCHUBHICTH» Ta «HAJAMIPHICTHY,
HalpUKIAA:  3IUHAMU, 30ubamucb, 30Ymuch, &’ixamu, eiouumu,
gIOMOpO3UMUY, — KyMapumy,  GWIUGAMUCH,  NAPUMU,  HPUNYXAmu,
npuxoromucs, 3aopamu, 6op3uil, 8i0WUOIEHUL, NPUKOIbHUL, pealbHUl,
CMPLOMHULL, MYROpuaull, (icosutl, uiyearutl, 6arabo, Yimkui, pieHull.
JlinrBicCTHYHI OCOOIMBOCTI MOJIOAIKHOTO COITIOJIEKTY:
® HAJCKHICTH JI0O OPUTIHAJIBHOI  JIOJAATKOBOI  JIGKCHUYHOL
miicUCTeMH,  SIKa  IPYHTYEThCS  HAa  3aKOHOMIPHOCTSIX
HaIllOHAJIBHOI MOBH;

® HAABHICTb MapajeibHUX HOMiHAWIi Ha PiBHI JiTEpaTypHOI
MOBHU;

® T103aHOPMAaTHBHICTE;
€THMOJIOTIYHA HEOHOPIIHICTD, CTPYKTYPOBAHICTb 1 PYHKIIIIHE
po3MairTs;

SCKpaBO BUpaKeHa MeTa()OpUUHICTD;

BUKOHYE (DYHKIIiIO0 KOIyBaHb.

XapaKTepU3y€EThCS 30CEPEDKEHICTIO Ha pealisix CBITY MOJIOJ;
y JIEKCHKOH1 TOCUTH 0araTo ByJbrapHUX CIIiB;

XapaKTepHUH CEMaHTUYHHUI FyMOp.
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AHTTIICBKOMOBHI 3allO3MYEHHS JIETKO aJanTylThCs B yMOBax
(hyHKITIOFOBaHHS B YKPaiHCEKOMY MOJIOI)KHOMY COITIOJIEKTI.

3a crTynmeHeM ajanTtamii - cepell  aHTJIIU3MIB  BUIISIEMO:
HOBOTBOPH, BapBapyU3MH, HEOCEMAHTHU3MH, HANPUKIAL: Oamna, Oomi,
npatic, xatep, oinep, baetis, pewn.

Cepen Heo3amo3W4eHb BHUAUISEMO IMEHHHKH: exwH (action),
npeccune (pressing), opeiix (break ), opaiie (drive), docex-nom (jackpot),
eepi sen (very well), xnepx (clerk), ayzep (loser), nami (party), gewn
(fashion), oxeir, ox (okay, o’kay, ok), copi (sorry), ¢ax (fuck), peraxc
(rdlax), mnreti-cmeinun  (PlaySation), mpex (track), caynompex
(soundtrack), oirep (dealer), getic (face), ¢gpix (freakmpew (trash).

3HayHa YacTHHA JTOCIIPKYBAHOTO MOJOIIKHOTO COITIONEKTY — IIe
BJIACHE CTYACHTCHKHI KaproH, TOOTO CJIOBa i BUpPa3H, IO CIIOKOHBIYHO
MMO3HAYAIOTh  MPEIMETH, TMOHSATTSA, SBUINA, Jil, TMOB’sM3aHi  3i
CTYACHTCHKMMHU poKamH. J[0 CTYIEHTCHKOTO MOBIICHHS BXOMASATH TaKi
cJIoBa i BUpasu: ¢ghax, cmunyxa, cmunewd, wegp.

BucHoBku. [IpoaHanizyBaBiiu HayKOBY JITE€paTypy, AOTHUHY JIO
HaIoi TEMH, MOKEMO 3pOOUTH PsiJi BUCHOBKIB.

OTxe, MOJOIIKHUAN COITIONEKT — 1€ CBOEPITHUA TAEMHUN KOJ
CIIiB, CKJQJHUK MOIIOJADKHOI KyJIbTYpH Ta MHCICHHS, pE3yJbTaT
MOJIOJIKHOT MOBOTBOPYOCTI. MOOIIBHICTh Ta EKCIEPCHBHICTH MOJIOJI
MoKa3ye, 10 Hallla MOBa — JKMBA 1 3HAXOAUTKLCS Y MMOCTIHHOMY PO3BUTKY.

JIOCHi/PKEHHST MOJIONIXKHOTO COINANICKTY HAJ3BHYAWHO BaXKIIMBE
JUIsL PO3BUTKY MOBO3HABYOI HAYKH.

IMepcniekTUBY MOAATBIINX JOCTIHKEHb MU BOAYAEMO y BUSBJICHHI
0co0mMBoCTEel (DYHKITIFOBaHHS MOJIOIIKHOTO COIIIOJIEKTY Ha MaTepiaii
AHITHCHPKOI MOBH, y BHBYEHHI UYWHHHKIB, IO CIPHUSIOTH ITUPOKOMY
PO3MOBCIOIKEHHIO IIHOTO SBUIIIA Y COIAIbHUX MEpekKax.
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Jap’a CUTHIK,
3100yBavKa Nepioro (0akanaBpChKOTro) PiBHS BUILOI OCBITH 2 KypcCY,
bepasiHCHKMiA NepKaBHU TIEIaroTi9HUIN YHIBEPCUTET
Hayxoswii kepiBauk: I'anna BYCHK
KaHauaat Qinonoriyaux Hayk, noueHT (BAITY)

COUIAJIBHI TIAJIEKTH (APT'O, ’KAPI'OH, CJIEHT):
COIIOJIHI BICTUYHUA ACTIEKT

AKTyaJIbHICTB 3allpONIOHOBAHOI TEMHU MOJIATAaE B TOMY, IO ¥y
CY4acCHOMY CYCIUIBCTBI COIIANbHI JIaJIeKTH MalOTh HEAOHSKY pOIb Y

(dbopMyBaHHI Cy4acHOi MOJIOA, 1i CBITOINIS/IIB, BIUIMBAIOTh HA BCi chepu
CHIJIKyBaHHSI.
CowianbHi  JAialeKTH — L€ BiJOOPaXEHHSIM  KYJIBTYPHHUX,

MOJIITUYHUX Ta COI[ANbHUX SIBHII, SKi OTOYYIOTH MOBI[IB, a, OTXKeE,
BUBYCHHS apro, KaproHy, CIEHTY JI03BOJSE Kpallle 3pO3yMITH Cy4YacHHMH
CBIT.

CorrianibHa JiaJIEKTOJIOTIS Ma€ JOCHTh TPHBAly iCTOpito, 00
BUHUKHEHHS COIlIaJIbHUX JIalIeKTIB CAra€ TUX 4YaciB, KOJU ITOYHHAE
BiOyBaTuCs comianbHa IU(EpeHIiamis CyCIiJbCTBa, sSKa 3TOA0M 1
CIIPUYMHSE TIOSBY COIIANbHUX JianekTiB. Ha jkamb, YCTaHOBHUTH, KOJIH
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BIlepuie OyJ0 BUKOPUCTAHO TOM UM TOW Pi3HOBU/ COLIONEKTIB, MTPAKTUIHO
HEMOXUINBO, /DK€ TYyMKH, IO CTOCYIOThCS BIIANOBITHOI Tpobiemu, €
JIOCUTH cymnepednuBUMUA. KpiM Toro, iMOBiIpHO, (iKcallis COLIOJEKTIB y
CTapoAaBHIX TeKcTax BijOyBajacsl 3 TMEBHUM 3alli3HEHHSAM (K BiZOMO,
CIOYATKy COIIOAiaIeKTU3M BHHHUKAE B YCHOMY MOBIIEHHI, MOITUPIOETHCS,
a 3roZloM BigOyBa€eThCs Moro Qikcaris).

MeTor po0OOTH — JOCIHIUTH COMIANBHI JiaJIeKTH (apro, *aprox,
CJIEHT) y COIIOIHTBICTHYHOMY aCIIEKTi.

Ileprmi 3ragku IMOAO COIMaTBbHUX [iaJeKTiB MPUNAAI0OTh Ha
nepion 3 XII mo XV cr. 3okpema y @panuii OyB 3adikcoBanuii TepMiH
«jargon» — He3po3yMisia MOBa (IITallIMHA MOBA).

[epioro mrceMHOIO MaM’SITKOIO (PaHITy3bKOTO apro BBaXKAIOTh
CIIOBHUK TpabikHUIbKOrO skaprony M. IllBoba «Le jargon des
Coquillards en 1455, sikuit QiAIIOB 10 HAC B aKTaX CYAEHCHKOTO MPOIECy
Oanmu kokisipiB 3 XV cr. Briepmie cioBo apro 3’senseTbest y 1628 porti
XVII cr., y TBopi O. Illepo «Le Jargon de I’argot reforme»: «L’argot, une
Société » (apro — 1e TOBapuHCTBO)». llepmn JOCHiKEHHS apro
3’BIAIOTHCS Ha TodaTKy XX cT. OLiHKH, XapaKTePUCTHKH [BOTO SBHUILA
CYTTEBO pO3XOAATHCS: Bif BKpail HeratmBHOI (J[k. XorreH, 1859) mo
minkoM TosiepanTHoi (M. I'ped, 1840). CouiomiHIBICTH CHOCTEPITrarTh
€BOJIIOIII0 apro, 1 BOXHOYAC HEMae €aHOCTI monniB. barato
TEOPETHYHUX IHUTAHb Ille HE BUBYCHO, HANIPUKIIA: CIOBOTBIpHA CHUCTEMa
apro, knacugikaris apro.

VY XIX cT. :kaprod ¢ikCyeThcs MEPEBAXKHO B CJIOBHUKAX. TINBKU
Ha To4yaTky XX CT. 3’SBIISIIOTHCS TTOOMMHOKI IPYHTOBHI TIpalli 3 KaproHy.
VY mpansgx IOCHiTHUKK BUAIUIAIOTHECSA ABI OCHOBHI Tpymu: 1) MOJOAiXKHI
XKaprouu, 2) nmpodeciiini i koprnoparusHi xxaprouu. Tpeda 3ayBaxxuTH, 110
TPaKTyBaHHS XAPrOHY B Pi3HHUX JIHTBICTUKaX CYTTEBO BiJpPi3HSAETHCS,
enuHoro Bu3HaueHHs Hemae. Y 20-1 pp. XX CT. HayKOBLI BHIUISIOTH
XapakTepHI SKOCTI JKaproHy: COILIaJbHO-TPYIIOBa  IPUHAJICKHICTD,
TeMaTH4YHa CIPSMOBaHICTh, HECTAOUIBHICTh, MIHJIMBICTh, pErioHajbHA
MIPUHAJICKHICTB, 0araro3Ha4YHiCTh, MMO3UTHUBHICTD, E€MOLIMHICTB,
eKCIpecHBHiCTh. He3Bakaroum Ha 4YMCJIEHHI Mpali, AOKH IIe HEeMae
€JIMHOTO OISy HA TTOHSTTSI XKapTOoH.

Y XX CT. cj1eHT yXuBaBcs MEPEBaKHO HA aHIJIOMOBHOMY IPYHTI,
a MOTIM TOYMHAE MOLIMPIOBATHCA 1 B IHIIMX 1HAOEBPONEHCHKUX MOBAX.
Tpeba HaromocuTH, MO OCOOIMBOIO MOMYISAPHICTIO BiH KOPUCTYETHCS Y
MoJtoi. 3yCHIDIS JIHTBICTIB Y XIX CT. 3aK1ay OCHOBH IS TTOTIIHOJICHOTO
BUBUEHHS cieHTy y XX| cT.
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CoUioNmiHrBiCTH  BHIOUIMIM ~ XapaKTEpPHI  O3HAKH  CIJICHTY:
HACTYIHICTh, TpPYyNOBa MPHHAJEKHICTh, BIAKPUTICTh, PYXJIHBICTB,
00pa3HiCThb, METa)OPUUIHICTb.

Tpeba 3ayBaxutu, mo (OpMyBaHHsSI CJICHTY B PIi3HHX MOBax
BiIOyBAa€ThCA MO-PI3HOMY: BIAPI3HAIOTBCS TEMIIH HWOTO MOIIMPEHHS,
MOHATIHHO-CEMaHTHYHA CYTHICTb, CKJIA]] HOCIiB.

VY 1998 poui BuiimoB apykoM «llepmuii clIOBHHK yKpaiHCHKOTO
Mmonoaikaoro cienry» C. Ilupkamo. JlocmimHums He TIMTPKA aKTHBHO
MOTTYIISIPU3Y€E TEPMIH CIIEHT, a i HaroJIONIy€e MPO HEOOXIAHICTh iICHYBaHHS 1
COLiaNbHUX JKapTOHiB, i A1aJIeKTiB, IPOCTOPIUYSL, JTalKH.

Came y ®panuii Halipanime i HaliOiIbII YiTKO OYB chopMOBaHUit
JMHTBICTUYHHUNA 1HTEpPEC MO COINANbHOI MPUPOTA MOBH, a 3yCHIUIIMH
¢dpaHIy3bK0i comionoriyHoi mKkonu (cTBopeHa AHTyaHoM Melie Ta #ioro
VUHSIMH) COLIBHUI acleKT BHBYCHHS MOBHU BIeplie OyB YBEIEHHH Y
HayKy SIK CyTTE€BUH Ta HEOOXiTHUI.

HeoOximHICTh COMIONOTIYHOTO MiX0Ay 0 MOBH Oyia yCBiomiieHa
B HayIli JJaBHO, aje¢ 4YiTKE PO3PI3HEHHS COLIaJbHOTO Ta CTPYKTYPHOIO
acreKTiB MoBHU morpaBy Hanexuts @. ne Cocropy i € JOCSATHEHHSM HayKH
XX ct.

20-30-Ti pp. XX cT. XapaKTepu3yIOTHCS HOBOIO MOTYXHOIO XBHJICHO
3alliKaBJIEHHS Ta PO3PO0OK Yy COILIONIHIBICTHYHIA JOyMIl, a caMe B
IIpa3bkoMy JIIHTBICTUYHOMY TypPTKY. YBary 3apyOiKHHMX MOBO3HAaBLIB, sIKi
MPAOIOTh Y TIeH Tepioj, MPUBEPTAOTh TaKi MATAHHS COI[IOJMIHTBICTHKH,
K colianbHa 3yMoBIeHicTh MoOBH (€. IlonnMBaHOB), IHTBICTHYHE
BuBueHHs MicTa (b. JlapiH), cenudivyai 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOBHU
(SlxyOuHCHKHT), mudepeHIiiaiss  MOBHU (B. KupmyHchkuit),
«3nofiicbkuid» Ta npodeciiiamii xaprod (. JImxados), BIJIMB KaproHy i
mpocTopivus Ha JiTeparypHy MoBy (A. Cenuiies).

CouianbHui TOAIT MOBH Ta YTBOPEHHS 11 PI3HOBHIIB — iCTOPHYHO
3yMOBJICHE Ta I[IJIKOM ITPUPOIHE SBHUIIIE.

ComianpHuil  JiasiekT HaOyBae€ MIMPOKOi momynsipHocTi. BiH €
HACJiIKOM MparHeHHs HOCiS BUAUIMTUCS Ta NPOAEMOHCTPYBAaTH CBOIO
VHIKaJIbHICTh, HE3AJICKHICTh CEpeJl 1HIIUX IMPEICTABHUKIB CYOKYIIBTYPH.
Jlo Toro >k MOXKHA CTBEpJKYBATH, IO COI(IOJEKT € OJHUM 3 €JIEMEHTIB
NOUIMPEHHST HOBUX MOBHHUX SBHIL, HANpPHKIAA: CTYIEHTCHKHHA CJIECHT
(gpicoso, cmenyxa, xamamu); BICHKOBUH KaproH (emaoicepkad, OPOHIK,
KOHmpIK), IOKIABHUN KaproH (icmopuuka, 6omawn,  anzebpoio);
npodeciiinuit  xapron  (pizax, ncuxonam, ambOymayis). Harmi
JOCTIIKEHHS TOBOIATH, IO COLIONEKT — 1€ Psii MOBHUX OCOOJIMBOCTEH,
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0 € BJACTHUBHM JUIS OyIb-sIKOI COLIaJbHOI TpymH, HE3aNEXKHO Bif
mpodecii uu crany, BiKy.

CorianbHAN JTIANEKT HE € HE3MiHHUM, MOMY BIIACTHBA JMHAMIYHA
3MiHa, IO IIJKOM BHUPi3HSAE HOrO 3 MOMDK IHIIUM MOBHHX Bapiaiiid,
HanpuKIaJ, XapakTepHI PHUCH  MOJOADKHOTO  COIIOJIEKTy  IIe:
He(hOpMaTbHICTh, HEBUMYIIEHICTh, MPHUCYTHICTHh >KapTIBIMBOCTI y TOHI
PO3MOBH, BUCOKA EMOIIIHHICTh MOBJICHHSL.

Ha mam momisn, CTyIEHTCHKHH JKaproH € MparHeHHSM BUSIBUTH
CBOIO HE3aNeKHiCTh. Moro (yHKIisf momsrae B TOMy, 106 3poGHTH
MOBJICHHS CTYACHTIB BUPA3HIIINM, YHIKAJbHIIINM Ta KOJIOPUTHILIHM. AJe
HE CliJ 3anuiard Oe3 yBard TIpyOMid, HEKOPEKTHHH >KaproH, IIo
3yCTPIYa€ThCS y CydacHOI MOJIOAI TIPH CILTKYBaHHI.

Hocii  corionekTy 3acTOCOBYIOTh  JICKCHYHI ~ OJMHHUIN  JUIS
MO3HAYEHHSI BAYKJIMBUX IS HUX MUTaHb, IPH LIbOMY HE PYHHYIOUH iXHBOT
(dhopMmu, ane 3MiHIOWYH MeTaQOPHYHO Ta METOHIMIYHO IXHE 3HAYECHHSI.
3BaXkar09YH HAa CBOEPITHICTH MOJOADKHOTO CBITOCTIPUHMAHHS, 3MICT TaKHX
3MiH MOXKe OyTH AOCUTH cnenupidHuM. Y pe3yabrari, Ti JIEKCEeMH, IO
YTBOPWIIMCS B HACIIZOK BHIIIE 3a3HAYEHUX 3MiH, MalOTh EKCTIIPECHBHUH Ta
eMOILIMHNN XapakTep. EKCIpecHBHICTh HaWYacTille MOCSATAEThCS 3a
y4acTi pi3HOMaHITHUX aiKCiB, HAIPUKIIAMA: Me2a-, 2inep-, cynep-.

He Tpeba 3abyBarv U Npo 3amo3WyYCeHHS, IO € HEOIAMIHHUM
JDKEpENIOM  TIOTIOBHEHHS MOJIONDKHUX — COILIOJEKTiB. 3HayHa  pOJb
BiIBOUTHCS (PilbMaM, iIHTEPHETY Ta MY3HIIi, IO BIUITMBAIOTH HA MOBJICHHS
MOJI0/1i, 00 caMe BOHa TEpIOI0 pearye Ha CyTTEBi 3MiHU y CECITIIBCTBI, 1
SK pe3yJibTaT y MOBi BHHUKAIOTh HOBI ciioBa Ta (hopmu. OnHa iX 4acTHHA
HaOyBae ()OpM CTaHIAPTHOI MOBH, YaCTHHA TaK 1 3aJIMIIAETHCS YACTHHOIO
MOJIOJIDKHOT'O COIIIOJICKTY, iHIIA iX YacTKa B3arajl 3HHUKAaE€ 3 MOBHOIO
BXKHUTKY HE TITbKH MOJIOAIKHOTO, aJie ¥ IHIIMX COIIOJICKTIB.

BucHoBku. Ictopiss BHUHUKHEHHS, (OPMYBaHHS 1 PO3BUTKY
COIlIANIbHUX JialieKTiB (apro, »aproH, CIEHr) y MOBax CBITY €
HEOJIHAKOBOIO, SIK HEOJJHAKOBUMHU € W TEOPETUYHI 3aCaH X JOCIIIKEHHSI.
CrorosHi Hemae €IHOCTI JOYMOK Yy BHUTIyMau€HHI CaMOro TOHATTS
«COMLIONEKT», pi3HI JIHIBICTUKK TPONOHYIOTh pi3HI MiIXOOW MIONO
nudepeHItialii BIAMOBIIHOTO SBHIIA.

CouiamnbHi JiaJIeKTH € BiATaIyKSHHSM 3arajlbHOHAPOTHOI MOBU Ta
3yMOBIIEHI  coulianbHO-IpodeciiHo0  nudepeHLiaiero  CyCHibCTBa.
BiKMBarOTBCS COIIOJNIEKTH TEpPEeBaXHO B YCHIM HeodimidHiit dopmi
CIIJIKYBaHHS, YaCTKOBO B XYIOXKHIH JiTeparypi Ta y myOminucTHIi. 3
MOLIMPEHHSAM €JIEKTPOHHUX 3aco0iB COLIaJIeKTH MOYajl aKTHBHILIC
B1IOOpaKaTUCS B COMAIILHUX MEPEKax.
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